
Deutscher Bundestag 
5. Wahlperiode 

Drucksache V/3533 

Bundesrepublik Deutschland 
Der Bundeskanzler 

III/ 1 - 73201 - 5987/68 
Bonn, den 21. November 1968 

An den Herrn 
Präsidenten des Deutschen Bundestages 

Hiermit übersende ich den von der Bundesregierung be-
schlossenen 

Entwurf eines Gesetzes 

zu der Internationalen Getreide-Übereinkunft 

von 1967 

nebst Begründung mit der Bitte, die Beschlußfassung des Deut-
schen Bundestages herbeizuführen. Der Wortlaut der Inter-
nationalen Getreide-Übereinkunft von 1967 und der zugehöri-
gen Auslegungen und Absprachen in englischer, französischer, 
russischer und spanischer Sprache sowie in deutscher Über-
setzung und eine Denkschrift zur Übereinkunft sind beigefügt. 

Der Gesetzentwurf ist von den Bundesministern für Ernährung, 
Landwirtschaft und Forsten und des Auswärtigen gemeinsam 
erstellt worden. 

Der Bundesrat hat in seiner 330. Sitzung am 15. November 1968 
gemäß Artikel 76 Abs. 2 des Grundgesetzes beschlossen, gegen 
den Gesetzentwurf keine Einwendungen zu erheben. 

Der Stellvertreter des Bundeskanzlers 

Brandt 
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Entwurf eines Gesetzes 
zu der Internationalen Getreide-Übereinkunft von 1967 

Der Bundestag hat das folgende Gesetz be-
schlossen: 

Artikel 1 

Dem in Washington am 17. November 1967 von 
der Bundesrepublik Deutschland unterzeichneten 
Weizenhandels-Übereinkommen und dem am selben 
Tage und am selben Ort von der Bundesrepublik 
Deutschland unterzeichneten Nahrungsmittelhilfe-
Übereinkommen (Internationale Getreide-Überein-
kunft von 1967) wird zugestimmt. Die Übereinkom-
men werden nachstehend veröffentlicht. 

Artikel 2 

Die Bundesregierung wird ermächtigt, Verlänge-
rungen des Weizenhandels-Übereinkommens durch 
Rechtsverordnung mit Zustimmung des Bundesrates 
in Kraft zu setzen. 

Artikel 3 

Dieses Gesetz gilt auch im Land Berlin, sofern das 
Land Berlin die Anwendung dieses Gesetzes fest-
stellt. Rechtsverordnungen, die auf Grund dieses 
Gesetzes erlassen werden, gelten im Land Berlin 
nach § 14 des Dritten Überleitungsgesetzes vom 
4. Januar 1952 (Bundesgesetzbl. I S. 1). 

Artikel 4 

(1) Dieses Gesetz tritt am Tage nach seiner Ver-
kündung in Kraft. 

(2) Der Tag, an dem das Weizenhandels-Überein-
kommen nach seinem Artikel 40 und das Nahrungs-
mittelhilfe-Übereinkommen nach seinem Artikel X 
für die Bundesrepublik Deutschland in Kraft treten, 
ist im Bundesgesetzblatt bekanntzugeben. 

Begründung 

Zu Artikel i 

Das Weizenhandels-Übereinkommen und das Nah-
rungsmittelhilfe-Übereinkommen werden sowohl von 
der Europäischen Wirtschaftsgemeinschaft als auch 
von den Mitgliedstaaten abgeschlossen, weil die in 
den beiden Übereinkommen geregelten Materien 
nur zum Teil von der nach dem EWG-Vertrag der 
Gemeinschaft zustehenden Vertragsschließungskom-
petenz gedeckt sind. Bezüglich dieser durch die 
Gemeinschaftskompetenz nicht erfaßten Materien 
bedürfen die beiden in der Internationalen Getreide-
Übereinkunft von 1967 zusammengefaßten Überein-
kommen nach Artikel 59 Absatz 2 Satz 1 des Grund-
gesetzes der Zustimmung der für die Bundesgesetz-
gebung zuständigen Körperschaften in der Form 
eines Bundesgesetzes, da sie sich auf Gegenstände 
der Bundesgesetzgebung beziehen. 

Zu Artikel 2 

Um die parlamentarische Arbeit zu entlasten, sollen 
Verlängerungen des Weizenhandels-Übereinkom-
mens, die den Umfang der Verpflichtungen unver-
ändert lassen, sondern lediglich ihre Geltungsdauer 
ausdehnen, durch Rechtsverordnung der Bundes-
regierung innerstaatlich in Kraft gesetzt werden 
können. 

Zu Artikel 3 

Die Übereinkommen sowie die nach Artikel 2 
dieses Gesetzes zu erlassenden Rechtsverordnungen 
sollen auch auf das Land Berlin Anwendung finden; 
das Gesetz enthält daher die übliche Berlin-Klausel. 

Zu Artikel 4 

Absatz 1 entspricht dem Erfordernis des Artikels 82 
Absatz 2 des Grundgesetzes. 

Nach Absatz 2 ist der Zeitpunkt, in dem das Weizen-
handels-Übereinkommen nach seinem Artikel 40 
und das Nahrungsmittelhilfe-Übereinkommen nach 
seinem Artikel X in Kraft treten, im Bundesgesetz-
blatt bekanntzugeben. 

Schlußbemerkung 

Die mit dem Weizenhandels-Übereinkommen ver-
bundenen Verwaltungskosten dürften, vorbehaltlich 
der Festsetzung eines höheren Beitrages durch den 
Internationalen Weizenrat, etwa 50 000 DM jähr-
lich für die Bundesrepublik Deutschland betragen. 
Es besteht jedoch noch keine Klarheit darüber, ob 
künftig die Europäische Wirtschaftsgemeinschaft 
insgesamt oder die einzelnen Mitgliedstaaten bei-
tragspflichtig sind. Im ersteren Falle müßten die mit 
dem Weizenhandels-Übereinkommen verbundenen 
Verwaltungskosten aus dem Haushalt der Europäi-
schen Wirtschaftsgemeinschaft gedeckt und der An-
teil der Bundesrepublik Deutschland im Rahmen des 
deutschen EWG-Beitrags bezahlt werden. Für das 
Jahr 1968 sieht der Bundeshaushalt im Einzelplan 10 
Kap. 10 02, Tit. 675 48 600 DM vor. 

Die mit dem Nahrungsmittelhilfe-Übereinkommen 
verbundenen Gesamtkosten von etwa 300 Mill. DM 
für die dreijährige Vertragsdauer sind gemäß Kabi-
nettbeschluß vom 4./5./6. Juli 1967 im Rahmen der 
mittelfristigen Finanzplanung dem Einzelplan 23 zu 
entnehmen. Dieser Betrag dürfte auch die durch den 
Nahrungsmittelhilfeausschuß verursachten Verwal-
tungskosten abdecken. Es ist allerdings noch nicht 
endgültig klargestellt, ob die Beförderungskosten 
letztlich tatsächlich von den Empfängerländern ge-
tragen werden können. 

Länder und Gemeinden werden durch die Ausfüh-
rung dieses Gesetzes nicht mit Kosten belastet. 
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Internationale Getreide-Übereinkunft von 1967 

International Grains Arrangement 1967 

Arrangement international sur les cereales de 1967 

Acuerdo Internacional sobre los Cereales, 1967 
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Preamble 

The signatories to this Arrangement, 

CONSIDERING that the Interna-
tional Wheat Agreement of 1949 was 
revised, renewed or extended in 1953, 
1956, 1959, 1962, 1965, 1966 and 1967, 

CONSIDERING that the substantive 
economic provisions of the Inter-
national Wheat Agreement of 1962 
expired on 31 July 1967, that the ad-
ministrative provisions of the same 
Agreement expire on 31 July 1968 or 
on an earlier date to be decided by 
the International Wheat Council and 
that it is desirable to conclude an 
Arrangement for a new period, 

CONSIDERING that the Govern-
ments of Argentina, Australia, Canada, 
Denmark, Finland, Japan, Norway, 
Sweden, Switzerland, the United King-
dom, the United States of America 
and the European Economic Com-
munity and its Member States agreed 
on 30 June 1967 to negotiate an Ar-
rangement on Grains, on as wide a 
basis as possible, that would contain 
provisions on wheat trade and food 
aid, to work diligently for the early 
conclusion of the negotiation and upon 
completion of the negotiation to seek 
acceptance of the Arrangement in 
conformity with their constitutional 
and institutional procedures as rapid-
ly as possible, 

CONSIDERING that these Govern-
ments and the European Economic 
Community and its Member States, in 
accordance with these prior mutual 
commitments, shall sign both the 
Wheat Trade Convention and the 
Food Aid Convention and that other 
Governments should have the possi-
bility of joining either one of the Con-
ventions or of joining both Conven-
tions, 

Préambule 

Les signataires au présent Arrange-
ment, 

CONSIDÉRANT que l'Accord inter-
national sur le blé de 1949 a été re

-
visé, renouvelé ou reconduit en 1953, 
1956, 1959, 1962, 1965, 1966 et 1967, 

CONSIDÉRANT que les dispositions 
économiques substantielles de l'Ac-
cord international sur le blé de 1962 
ont expiré le 31 juillet 1967, que les 
dispositions administratives de ce 
même Accord expirent le 31 juillet 
1968 ou à une date antérieure qui 
serait décidée par le Conseil inter-
national du blé et qu'il est souhai-
table de conclure un arrangement 
pour une nouvelle période, 

CONSIDERANT que les Gouverne-
ments de l'Argentine, de l'Australie, 
du Canada, du Danemark, des Etats

-

Unis d'Amérique, de la Finlande, du 
Japon, de la Norvège, du Royaume-
Uni, de la Suède et de la Suisse ainsi 
que la Communauté économique eu-
ropéenne et ses Etats membres sont 
convenus le 30 juin 1967 de négocier 
sur une base aussi large que possible 
un arrangement sur les céréales qui 
contiendra des dispositions relatives 
au commerce du blé et à l'aide ali-
mentaire, d'œuvrer avec diligence 
pour une conclusion rapide de la né-
gociation et, dès l'achèvement de la 
négociation, de s'efforcer d'obtenir 
l'acceptation de l'arrangement aussi-
tôt que possible conformément à leurs 
procédures constitutionnelles et ins-
titutionnelles, 

CONSIDERANT que ces Gouverne-
ments ainsi que la Communauté éco-
nomique européenne et ses Etats 
membres, conformément à ces engage-
ments antérieurs réciproques, signe-
ront la Convention relative au com-
merce du blé et la Convention rela-
tive à l'aide alimentaire et que les 
autres gouvernements devront avoir 
la possibilité d'adhérer soit à l'une 
des conventions, soit aux deux con-
ventions. 

Preámbulo 

Los signatarios del presente Acuer-
do, 

CONSIDERANDO que el Convenio 
International del Trigo de 1949 fue 
revisado, renovado o prorrogado en 
1953, 1956, 1959, 1962, 1965, 1966 y 
1967, 

CONSIDERANDO que las disposi
-ciones económicas de fondo del Con-

venio del Trigo de 1962 expiraron el 
31 de julio de 1967, que las disposicio-
nes administratives del mismo Con-
venio expiran el 31 de julio de 1968, 
o en una fecha anterior que habrá de 
fijar el Consejo Internacional del 
Trigo, y que es conveniente concertar 
un Acuerdo por un nuevo periodo, 

CONSIDERANDO que los gobiernos 
de Argentina, Australia, Canada, Dina

-

marca, Estados Unidos de América, 
Finlandia, Japon, Noruega, Reino Uni

-

do, Suecia y Suiza, asi como la Co-
munidad Economica Europea y sus 
Estados miembros se comprometieron, 
el 30 de junio de 1967, a concertar un 
Acuerdo sobre los Cereales, con la 
base mas amplia posible, en el que 
se incluyeran disposiciones sobre el 
comercio del trigo y sobre la ayuda 
alimentaria, a trabajar attivamente 
con miras a la pronta conclusion de 
las negociaciones y, una vez con-
cluidas estas, a recabar lo antes po-
sible la aprobación del Acuerdo de 
conformidad con su procedimiento 
constitucional e institucional lo antes 
posible, 

CONSIDERANDO que estos gobier-
nos, asi como la Comunidad Economi-
ca Europea y sus Estados miembros, 
de conformidad con esos compromisos 
reciprocos contraidos anteriormente, 
firmarán, tanto el Convenio sobre el 
Comercio del Trigo como el Convenio 
sobre la Ayuda Alimentaria y que 
otros gobiernos tendrán la posibilidad 
de adherirse a uno cualquiera de esos 
Convenios o a ambos, 
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(Übersetzung) 
Präambel 

Die Unterzeichner dieser Überein-
kunft — 

VON  DER ERWÄGUNG GELEITET, 
daß das Internationale Weizen-Über-
einkommen von 1949 in den Jahren 
1953, 1956, 1959, 1962, 1965, 1966 und 
1967 revidiert, erneuert oder ver-
längert wurde, 

IN DER ERWÄGUNG, daß die ma-
teriellen wirtschaftlichen Bestimmun-
gen des Internationalen Weizen-Über-
einkommens von 1962 am 31. Juli 1967 
außer Kraft getreten sind, daß die 
Verwaltungsbestimmungen des ge-
nannten Übereinkommens am 31. Juli 
1968 oder zu einem früheren vom In-
ternationalen Weizenrat zu be-
schließenden Zeitpunkt außer Kraft 
treten und daß es wünschenswert ist, 
eine Übereinkunft für einen neuen 
Zeitabschnitt zu schließen, 

IN DER ERWÄGUNG, daß die Re-
gierungen Argentiniens, Australiens, 
Dänemarks, Finnlands, Japans, Kana-
das, Norwegens, Schwedens, der 
Schweiz, des Vereinigten Königreichs, 
der Vereinigten Staaten von Amerika 
sowie die Europäische Wirtschafts-
gemeinschaft und ihre Mitgliedstaaten 
am 30. Juni 1967 übereingekommen 
sind, auf möglichst breiter Grundlage 
über eine Getreide-Übereinkunft zu 
verhandeln, welche Bestimmungen 
über den Weizenhandel und die Nah-
rungsmittelhilfe enthalten sollte, mit 
Nachdruck an dem schnellen Abschluß 
der Verhandlungen mitzuwirken und 
sich nach deren Beendigung zu be-
mühen, in Übereinstimmung mit ihren 
verfassungsmäßigen und institutionel-
len Verfahrensvorschriften eine mög-
lichst rasche Annahme der Überein

-

kunft zu erreichen, 

IN DER ERWÄGUNG, daß diese Re-
gierungen und die Europäische Wirt-
schaftsgemeinschaft sowie ihre Mit-
gliedstaaten im Einklang mit diesen 
vorausgegangenen gegenseitigen Ver-
pflichtungen sowohl das Weizen-
handels-Übereinkommen als auch das 
Nahrungsmittelhilfe-Übereinkommen 
unterzeichnen werden und daß andere 
Regierungen die Möglichkeit haben 
sollen, einem oder beiden . Überein-
kommen beizutreten — 
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Have agreed that this International 
Grains Arrangement 1967 shall consist 
of two legal instruments, on the one 
hand a Wheat Trade Convention, and 
on the other hand a Food Aid Con-
vention, and that each of these two 
Conventions, or either of them as ap-
propriate, shall be submitted for signa-
ture and ratification, acceptance or 
approval in conformity with their 
respective constitutional or institu-
tional procedures, by the Governments 
concerned and the European Economic 
Community and its Member States. 

Sont convenus que le présent Arran-
gement international sur les céréales 
de 1967 comprendra deux instruments 
juridiques, d'une part une Convention 
relative au commerce du blé, d'autre 
part une Convention relative à l'aide 
alimentaire, et que chacune de ces 
deux conventions, ou l'une des deux 
suivant qu'il conviendra, sera soumise, 
conformément à leurs procédures 
constitutionnelles ou institutionnelles, 
à la signature et à la ratification, l'ac-
ceptation ou l'approbation des gou-
vernements intéressés, ainsi que de 
la Communauté économique euro-
péenne et de ses Etats membres. 

Han convenido que el presente Acuer-
do Internacional sobre los Cereales, 
1967, comprenda dos instrumentes ju-
ridicos, por una parte un Convenio 
sobre el Comercio del Trigo y por 
otra un Convenio sobre la Ayuda Ali-
mentaria, y que ambos Convenios o 
uno cualquiera de ellos, en su caso, 
sean presentados para la firma y para 
la ratificación, aceptación o aproba-
ción, de conformidad con sus proce-
dimientos constitucionales o institu-
cionales respectivos, a los gobiernos 
interesados, asi Como a la Comunidad 
Economica Europea y a los Estados 
miembros de ella. 
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sind übereingekommen, daß diese 
Internationale Getreide-Übereinkunft 
von 1967 aus zwei rechtsförmlichen 
Urkunden bestehen soll, nämlich einem 
Weizenhandels-Übereinkommen und 
einem Nahrungsmittelhilfe-Überein-
kommen, und daß jedes dieser beiden 
Übereinkommen oder gegebenenfalls 
eines von ihnen den betreffenden Re-
gierungen und der Europäischen Wirt-
schaftsgemeinschaft sowie ihren Mit-
gliedstaaten zur Unterzeichnung und 
Ratifizierung, Annahme oder Geneh-
migung nach Maßgabe ihrer ver-
fassungsmäßigen oder institutionellen 
Verfahrensvorschriften vorzulegen ist. 
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Wheat Trade Convention 

Convention relative au commerce du blé 

Convenio sobre el Comercio del Trigo 

PART I 

GENERAL 

Article 1 

Objectives 

The objectives of this Convention 
are: 

(a) To assure supplies of wheat and 
wheat flour to importing countries 
and markets for wheat and wheat 
flour to exporting countries at 
equitable and stable prices; 

(b) To promote the expansion of the 
international trade in wheat and 
wheat flour and to secure the 
freest possible flow of this trade 
in the interests of both exporting 
and importing countries, and thus 
contribute to the development of 
countries, the economies of which 
depend on commercial sales of 
wheat; and 

(c) In general to further international 
co-operation in connection with 
world wheat problems, recognizing 
the relationship of the trade in 
wheat to the economic stability 
of markets for other agricultural 
products. 

Article 2 

Definitions 

(1) For the purposes of this Conven-
tion: 

(a) "Balance of commitment" means 
the amount of wheat which an ex-
porting country is obliged to make 
available at not greater than the 
maximum price under Article 5, 
that is, the amount by which its 
datum quantity with respect to im-
porting countries exceeds the ac-
tual commercial purchases from it 
by those countries in the crop year 
at the relevant time; 

(b) "Balance of entitlement" means 
the amount of wheat which an im-
porting country is entitled to pur-
chase at not greater than the 
maximum price under Article 5, 
that is, the amount by which its 

PREMIERE PARTIE 

GENERALITES 

Article 1 

Objet 

La présente Convention a pour ob-
jet: 

a) D'assurer des approvisionnements 
de blé et de farine de blé aux pays 
importateurs et des débouchés au 
blé et à la farine de blé des pays 
exportateurs à des prix équitables 
et stables; 

b) De favoriser le développement du 
commerce international du blé et 
de la farine de blé, d'assurer que 
ce commerce s'effectue le plus 
librement possible dans l'intérêt 
tant des pays exportateurs que des 
pays importateurs et de contribuer 
ainsi au développement des pays 
dont l'économie dépend de la 
vente commerciale du blé; 

c) De favoriser d'une manière géné-
rale la coopération internationale 
en ce qui concerne les problèmes 
que pose le blé dans le monde, eu 
égard aux relations qui existent 
entre le commerce du blé et la 
stabilité économique des marchés 
d'autres produits agricoles. 

Article 2 

Définitions 

1) Aux fins de la présente Conven-
tion: 
a) « Solde des obligations » désigne 

la quantité de blé qu'un pays ex-
portateur est obligé, conformément 
à l'article 5, de rendre disponible 
aux fins d'achat à un prix ne dé-
passant pas le prix maximum, c'est-
à-dire l'excédent de sa quantité de 
base vis-à-vis des pays importa-
teurs sur les achats commerciaux 
effectués chez lui par ces pays 
dans l'année agricole à la date 
considérée; 

b) « Solde des droits » désigne la 
quantité de blé qu'un pays im-
portateur a le droit, conformément 
à l'article 5, d'acheter à un prix ne 
dépassant pas le prix maximum, 
c'est-à-dire l'excédent de sa quan- 

PARTE I 

DISPOSICIONES GENERALES 

Articulo 1 

Finalidades 

Las finalidades de este Convenio 
son: 

a) Garantizar suministros de trigo y 
de harina de trigo a los paises 
importadores y mercados para el 
trigo y la harina de trigo a los 
paises exportadores, a precios equi

-tativos y estables; 

b) Fomentar el desarrollo del comer-
cio international de trigo y de 
harina de trigo y lograr que este 
comercio sea lo mas libre posible, 
en interés tanto de los paises ex-
portadores Como de los paises im-
portadores, para contribuir asi al 
desarrollo de los paises cuya eco-
nomia depende de la venta comer-
cial de trigo; y 

c) Favorecer de modo general la co-
operación international en lo re-
ferente a los problemas mundiales 
del trigo, reconociendo la relatión 
existente entre el comercio del 
trigo y la estabilidad economica 
de los mercados de otros productos 
agrícolas. 

Articulo 2 

Definiciones 

1) Para los fines de este Convenio: 

a) Por "saldo de las obligaciones de 
un pais exportador" se entiende la 
cantidad de trigo que un pais ex-
portador esta obligado a poney a 
disposición de los importadores, 
con arreglo al articulo 5, a precio 
que no exceda del máximo, o sea, 
la diferencia, en la fecha de que se 
trate, entre su cantidad basica en 
relación con los paises importa-
dores y las rompras comerciales 
efectivas hechas en el pais expor-
tador por dichos paises importa

-

dores durante el ano agricola; 

b) Por "saldo de los derechos de un 
pais importador" se entiende la 
cantidad de trigo que ese pais im-
portador tiene derecho a comprar, 
con arreglo al articulo 5, a un 
precio que no exceda del máximo, 
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Weizenhandels-Übereinkommen 

TEIL I 

ALLGEMEINE BESTIMMUNGEN 

Artikel 1 

Zweck 

Zweck dieses Übereinkommens ist 
es, 
a) den Einfuhrländern die Versorgung 

mit Weizen und Weizenmehl und 
den Ausfuhrländern den Absatz 
von Weizen und Weizenmehl zu 
angemessenen und stabilen Preisen 
zu sichern, 

b) im Interesse der Ausfuhr- und der 
Einfuhrländer die Ausweitung des 
internationalen Handels mit Weizen 
und Weizenmehl zu fördern und 
hierbei einen möglichst freien Han-
delsverkehr zu sichern, um dadurch 
zur Entwicklung der Länder beizu-
tragen, deren Wirtschaft von kom-
merziellen Weizenverkäufen ab-
hängig ist, sowie 

c) im Hinblick auf die Beziehung des 
Weizenhandels zur wirtschaftlichen 
Stabilität der Märkte anderer land-
wirtschaftlicher Erzeugnisse die 
internationale Zusammenarbeit auf 
dem Gebiet der Welt-Weizen-
probleme allgemein zu fördern. 

Artikel 2 

Begriffsbestimmungen 

(1) Im Sinne dieses Übereinkom-
mens 
a) bedeutet „Lieferpflichtsaldo" die 

Weizenmenge, die ein Ausfuhrland 
nach Artikel 5 zu einem nicht über 
dem Höchstpreis liegenden Preis 
zur Verfügung zu stellen verpflich-
tet ist, d. h. die Menge, um die 
seine Referenzmenge in bezug auf 
die Einfuhrländer die tatsächlichen 
kommerziellen Käufe übersteigt, 
die diese Einfuhrländer in dem 
Erntejahr zu dem betreffenden 
Zeitpunkt bei ihm getätigt haben; 

b) bedeutet „Kaufberechtigungssaldo" 
die Weizenmenge, die ein Einfuhr-
land nach Artikel 5 zu einem nicht 
über dem Höchstpreis liegenden 
Preis zu kaufen berechtigt ist, d. h. 
die Menge, um die seine Referenz- 
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datum quantity with respect to the 
exporting country or countries 
concerned, as the context requires, 
exceeds its actual commercial 
purchases from those countries in 
the crop year at the relevant time; 

(c) "Bushel" means in the case of 
wheat sixty pounds avoirdupois 
or 27.2155 kilogrammes; 

(d) "Carrying charges" means the 
costs incurred for storage, interest 
and insurance in holding wheat; 

(e) "Certified seed wheat" means 
wheat which has been officially 
certified according to the custom 
of the country of origin and which 
conforms to recognized specifica-
tion standards for seed wheat in 
that country; 

(f) "c. and f." means cost and freight; 

(g) "Council" means the International 
Wheat Council established by the 
International Wheat Agreement, 
1949 and continued in being by 
Article 25; 

(h) "Country" includes the European 
Economic Community; 

(i) "Crop year" means the period from 
1 July to 30 June; 

(j) "Datum quantity" means 

(i) In the case of an exporting 
country the average annual 
commercial purchases from that 
country by importing countries 
as established under Ar-
ticle 15; 

(ii) In the case of an importing 
country the average annual 
commercial purchases from ex-
porting countries or from a 
particular exporting country, 
as the context requires, as 
established under Article 15; 

and includes, where applicable, 
any adjustment made under para-
graph (1) of Article 15; 

(k) "Denatured wheat" means wheat 
which has been denatured so as to 
render it unfit for human con-
sumption; 

(1) "Executive Committee" means the 
Committee established under Ar-
ticle 30; 

(m) "Exporting country" means, as the 
context requires, either: 

(i) the Government of a country 
listed in Annex A which has 
ratified, accepted, approved or 
acceded to this Convention and 
has not withdrawn therefrom; 
or 

tité de base vis-à-vis du ou des 
pays exportateurs intéressés, selon 

` le contexte, sur les achats commer-
ciaux effectués dans ces pays au 
cours de l'année agricole à la date 
considérée; 

c) « Boisseau » désigne, dans le cas 
du blé, 60 livres avoirdupoids soit 
27,2155 kilogrammes; 

d) « Frais de détention » désigne les 
frais de magasinage, d'intérêt et 
d'assurance afférents à la déten-
tion du blé; 

e) «Blé de semence certifié» désigne 
le blé qui a été officiellement cer-
tifié selon la pratique en vigueur 
dans le pays d'origine et qui est 
conforme aux normes de spécifi-
cation reconnues concernant le blé 
de semence dans ce pays; 

f) « c. et f. » signifie coût et fret; 

g) « Conseil » désigne le Conseil in-
ternational du blé constitué par 
l'Accord international sur le blé 
de 1949 et maintenu en existence 
par l'article 25; 

h) « Pays » comprend la Communauté 
économique européenne; 

i) « Année agricole » désigne la pé-
riode du ler juillet au 30 juin; 

j) « Quantité de base » désigne: 

i) dans le cas d'un pays exporta-
teur, la moyenne des achats 
commerciaux annuels effectués 
dans ce pays par les pays im-
portateurs en vertu des dispo-
sitions de l'article 15, 

ii) dans le cas d'un pays importa-
teur, la moyenne des achats 
commerciaux annuels effectués 
dans les pays exportateurs ou 
dans un pays exportateur donné, 
selon le contexte, en vertu des 
dispositions de l'article 15; 

et comprend, là où c'est applicable, 
tout ajustement effectué en vertu 
du paragraphe 1) de l'article 15; 

k) « Blé dénaturé » désigne du blé qui 
a été dénaturé de manière à le 
rendre impropre à la consomma-
tion humaine; 

1) « Comité exécutif » désigne le Co-
mité constitué en vertu de l'arti-
cle 30; 

m) « Pays exportateur » désigne, sui-
vant le contexte, soit: 

i) le gouvernement d'un pays 
nommé à l'annexe A qui a rati-
fié, accepté ou approuvé la 
présente Convention ou y a ad-
héré et ne s'en est pas retiré, 
soit 

o sea, la diferencia, en la fecha de 
que se trate, entre su cantidad 
basica en relación con uno o mas 

paises exportadores, según el caso, 
y sus compras comerciales efec-
tivas en esos paises durante el 
año agricola; 

c) Por "Bushel" se entiende, en el 
caso del trigo, 60 libras avoirdu-
pois o 27,2155 kilogramos; 

d) Por "gastos de almacenamiento" 
se entiende los gastos por al-
macenaje, interés y seguro del 
trigo en espera de despacho; 

e) Por "trigo para semilla certificado"  
se entiende el trigo oficialmente 
certificado con arreglo a la costum-
bre del pais de origen y que se 
ajuste a las normas de especifica-
cion reconocidas para el trigo para 
semilla en ese pais; 

f) Por "c. y f." se entiende oostos y 
Hete; 

g) Por "Consejo" se entiende el Con-
sejo Internacional del Trigo creado 
por el Convenio International del 
Trigo de 1949 y mantenido por el 
articulo 25; 

h) El término "pais" comprende a la 
Comunidad Economica Europea; 

i) Por "ano agricola" se entiende el 
periodo comprendido entre el 1 0  de 
Julio y el 30 de junio; 

j) Por "cantidad basica" se entiende: 

i) en el caso de un pais exporta

-

dor, el promedio de las compras 
comerciales anuales hechas en 
ese pais por los paises importa

-

dores, con arreglo a lo dis-
puesto en el articulo 15; 

ii) en el caso de un pais importa

-

dor, el promedio de las compras 
comerciales anuales hechas en 
los paises exportadores o en un 
pais exportador determinado, 
según el caso, con arreglo a lo 
dispuesto en el articulo 15; 

y comprende, dado el caso, todo 
ajuste que se Naga en virtud del 
párrafo 1) del articulo 15; 

k) Por "trigo desnaturalizado" se  en

-

tiende el trigo que ha sfido des-
naturalizado de modo que le hare 
impropio para el consumo hu-
mano; 

1) Por "Comité Ejecutivo" se entiende 
el Comité creado en virtud del 
articulo 30; 

m) Por "pais exportador" se entiende, 
según el caso: 
i) el gobierno de un pais enume-

rado en el Anexo A que ha ra-
tificado, aceptado o aprobado el 
presente Convenio o se ha ad-
herido a él y no se ha retirado 
del mismo; o 



Deutscher Bundestag — 5. Wahlperiode 	Drucksache V/3533  

menge in bezug auf das oder die 
betreffenden Ausfuhrländer seine 
tatsächlichen kommerziellen Käufe 
übersteigt, die es bei diesen Län-
dern in dem Erntejahr zu dem be-
treffenden Zeitpunkt getätigt hat; 

c) bedeutet „Bushel" in bezug auf 
Weizen 60 englische Pfund Han-
delsgewicht oder 27,2155 kg; 

d) bedeutet der Ausdruck „Lager-
kosten" die Unkosten, die bei der 
Lagerhaltung von Weizen für La-
gerung, Zinsen und Versicherung 
entstehen; 

e) bedeutet „anerkanntes Weizen-
saatgut" Weizen, der nach den im 
Ursprungsland üblichen Verfahren 
amtlich anerkannt ist und den in 
diesem Land gültigen Bestimmungs-
normen für Weizensaatgut ent-
spricht; 

f) bedeutet „c & f" Kosten und Fracht; 

g) bedeutet „Rat" den auf Grund des 
Internationalen Weizen-Überein-
kommens von 1949 eingesetzten 
und nach Artikel 25 beibehaltenen 
Internationalen Weizenrat; 

h) bedeutet „Land" auch die Euro

-

päische Wirtschaftsgemeinschaft; 

i) bedeutet „Erntejahr" die Zeit vom 
1. Juli bis 30. Juni; 

j) bedeutet „Referenzmenge", 

i) falls es sich um ein Ausfuhr-
land handelt, die jährlichen 
kommerziellen Käufe, die bei 
diesem Land von Einfuhrlän-
dern nach Artikel 15 im Durch-
schnitt getätigt worden sind; 

ii) falls es sich um ein Einfuhr-
land handelt, die jährlichen 
kommerziellen Käufe, die bei 
Ausfuhrländern oder — je nach 
Sachlage — bei einem bestimm-
ten Ausfuhrland nach Artikel 15 
im Durchschnitt getätigt worden 
sind; 

sie umfaßt gegebenenfalls jede An

-

passung nach Artikel 15 Absatz 1; 

k) bedeutet „denaturierter Weizen" 
Weizen, der denaturiert wurde, so 
daß er für den menschlichen Ver-
zehr ungeeignet ist; 

1) bedeutet „Exekutivausschuß" den 
nach Artikel 30 eingesetzten Aus-
schuß; 

m) bedeutet „Ausfuhrland" je nach 
dem Zusammenhang 

i) entweder die Regierung eines in 
Anlage A aufgeführten Landes, 
die durch Ratifizierung, An-
nahme, Genehmigung oder Bei-
tritt Vertragspartei dieses Über-
einkommens geworden und 
nicht von ihm zurückgetreten ist, 
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(ii) that country itself and the 
territories in respect of which 
the rights and obligations of 
its Government under this 
Convention apply; 

(n) "f.a.q." means fair average quality; 

(o) "f.o.b." means free on board; 

(p) "Grains" means wheat, rye, barley, 
oats, maize and sorghum; 

(q) "Importing country" means, as the 
context requires, either: 

(i) the Government of a country 
listed in Annex B which has 
ratified, accepted, approved or 
acceded to this Convention 
and has not withdrawn there-
from; or 

(ii) that country itself and the 
territories in respect of which 
the rights and obligations of 
its Government under this Con-
vention apply; 

(r) "Marketing costs" means all usual 
charges incurred in marketing, 
chartering and forwarding; 

(s) "Maximum price" means the maxi-
mum prices specified in or de-
termined under Article 6 or 7 or 
one of those prices, as the context 
requires; 

(t) "Maximum price declaration" 
means a declaration made in ac-
cordance with Article 9; 

(u) "Member country" means: 

(i) the Government of a country 
which has ratified, accepted, 
approved or acceded to this 
Convention and has not with-
drawn therefrom; or 

(ii) that country itself and the 
territories in respect of which 
the rights and obligations of its 
Government under this Con-
vention apply; 

(v) "Metric ton", or 1,000 kilogrammes, 
means in the case of wheat 36.74371 
bushels; 

(w) "Minimum price" means the mini-
mum prices specified in or de-
termined under Article 6 or 7 or 
one of those prices, as the context 
requires; 

(x) "Price range" means prices be-
tween the minimum and maximum 
prices specified in or determined 

ii) ce pays lui-même et les terri-
toires auxquels s'appliquent les 
droits et obligations que son 
gouvernement a assumés aux 
termes de la présente Conven-
tion; 

n) « f.a.q. » signifie qualité moyenne 
marchande; 

o) « f.o.b. » signifie franco à bord; 

p) « Céréales » comprend le blé, le 
seigle, l'orge, l'avoine, le maïs et 
le sorgho; 

q) « Pays importateur » désigne, sui-
vant le contexte, soit 

i) le gouvernement d'un pays 
nommé à l'annexe B qui a rati-
fié, accepté ou approuvé la 
présente Convention ou y a ad-
héré et ne s'en est pas retiré, 
soit 

ii) ce pays lui-même et les terri-
toires auxquels s'appliquent les 
droits et obligations que son 
gouvernement a assumés aux 
termes de la présente Conven-
tion; 

r) « Frais de marché » désigne tous 
les frais usuels de marché et d'af-
frètement, ainsi que les frais du 
transitaire; 

s) « Prix maximum » désigne les prix 
maxima stipulés aux articles 6 ou 7 
ou déterminés conformément aux 
dispositions desdits articles ou l'un 
de ces prix, selon le contexte; 

t) « Déclaration de prix maximum » 
désigne une déclaration faite con-
formément aux dispositions de l'ar-
ticle 9; 

u) « Pays membre » désigne: 

i) le gouvernement d'un pays qui 
a ratifié, accepté ou approuvé 
la présente Convention ou qui 
y a adhéré et ne s'en est pas re-
tiré, ou 

ii) ce pays lui-même et les terri-
toires auxquels s'appliquent les 
droits et obligations que son 
gouvernement a assumés aux 
termes de la présente Conven-
tion; 

v) « Tonne métrique » ou 1 000 kilo-
grammes désigne, dans le cas du 
blé, 36,74371 boisseaux; 

w) « Prix minimum » désigne les pri x 
minima stipulés aux articles 6 ou 7 
ou déterminés conformément aux 
dispositions desdits articles ou l'un 
de ces prix, selon le contexte; 

x) «Echelle de prix» désigne l'éven-
tail des prix entre le prix minimum 
inclus et le prix maximum exclu 

ii) ese mismo pais y los territorios 
a los que se aplican los derechos 
y las obligaciones que su go-
bierno ha asumido en virtud del 
presente Convenio; 

n) Por "f.a.q." se entiende calidad 
media comercial; 

o) Por "f.o.b." se entiende franco a 
bordo; 

p) Por "cereales" se entiende trigo, 
centeno, cebada, avena, maiz y 
sorgo; 

q) Por "pais importador" se entiende, 
según el caso: 

i) el gobierno de un pais enume-
rado en el Anexo B que ha rati

-ficado, aceptado o aprobado el 
presente Convenio o se ha ad-
herido a él y no se ha retirado 
del mismo; o 

ii) ese mismo pais y los territorios 
a los que se aplican los derechos 
y las obligaciones que su go-
bierno ha asumido en virtud del 
presente Convenio; 

r) Por "gastos de comercialización' 
se entiende todos los gastos ordi-
narios de comercialización, fleta-
mento y despacho; 

s) Por "precio máximo" se entiende 
los precios máximos indicados en 
los articulos 6 o 7, o determinados 
con arreglo a ellos, o uno de esos 
precios, según sea el caso; 

t) Por "declaración de precio maxi

-

mo" se entiende una declaración 
herha con arreglo al articulo 9; 

u) Por "pais miembro" se entiende: 

i) el gobierno de un pais que ha 
ratificado, aceptado o aprobado 
el presente Convenio o se ha 
adherido a él y no se ha re-
tirado del mismo; o 

ii) ese mismo pais y los territorios 
a los que se aplican los derechos 
y obligaciones que su gobierno 
ha asumido en virtud del pre-
sente Convenio; 

v) Por "tonelada métrica", o sea 1.000 
kilogramos, se entiende, en el caso 
de trigo, 36,74371 bushels; 

w) Por "precio minimo" se entiende 
los precios minimos indicados en 
los articulos 6 ó 7, o determinados 
con arreglo a eilos, o uno de esos 
precios, según sea el caso; 

x) Por "escala de precios" se entiende 
los precios comprendidos entre el 
precio minimo y el máximo indi- 



Deutscher Bundestag — 5. Wahlperiode 	Drucksache  V/3533  

ii) oder dieses Land selbst und die 
Hoheitsgebiete, für welche die 
von der Regierung dieses Lan-
des nach Maßgabe dieses Über-
einkommens übernommenen 
Rechte und Pflichten gelten; 

n) bedeutet „faq" gute Durchschnitts-
qualität; 

o) bedeutet „fob" frei an Bord; 

p) bedeutet „Getreide" Weizen, Rog-
gen, Gerste, Hafer, Mais und Sor-
ghum; 

q) bedeutet „Einfuhrland" je nach dem 
Zusammenhang 

i) entweder die Regierung eines 
in Anlage B aufgeführten Lan-
des, die durch Ratifizierung, An-
nahme, Genehmigung oder Bei-
tritt Vertragspartei dieses Über-
einkommens geworden und 
nicht von ihm zurückgetreten 
ist, 

ii) oder dieses Land selbst und die 
Hoheitsgebiete, für welche die 
von der Regierung dieses Lan-
des nach Maßgabe dieses Über-
einkommens übernommenen 
Rechte und Pflichten gelten; 

r) bedeutet der Ausdruck „Vermark-
tungskosten" alle üblichen Un-
kosten, die bei dem Verkauf, der 
Charterung und dem Versand ent-
stehen; 

s) bedeutet „Höchstpreis" je nach dem 
Zusammenhang die in Artikel 6 
oder 7 angegebenen oder nach 
Maßgabe dieser Artikel festge-
setzten Höchstpreise oder einen 
dieser Preise; 

t) bedeutet „Höchstpreiserklärung" 
eine nach Artikel 9 abgegebene Er-
klärung; 

u) bedeutet „Mitgliedland" 

i) die Regierung eines Landes, die 
durch Ratifizierung, Annahme, 
Genehmigung oder Beitritt Ver-
tragspartei dieses Übereinkom-
mens geworden und nicht von 
ihm zurückgetreten ist, oder 

ii) dieses Land selbst und die 
Hoheitsgebiete, für welche die 
von der Regierung dieses Lan-
des nach Maßgabe dieses Über-
einkommens übernommenen 
Rechte oder Pflichten gelten; 

v) bedeutet „metrische Tonne" — 
gleich 1000 kg — in bezug auf 
Weizen: 36,74371 Bushel; 

w) bedeutet „Mindestpreis" je nach 
dem Zusammenhang die in Ar-
tikel 6 oder 7 angegebenen oder 
nach Maßgabe dieser Artikel fest-
gesetzten Mindestpreise oder einen 
dieser Preise; 

x) bedeutet „Preisrahmen" die Preise, 
die zwischen den in Artikel 6 oder 
7 angegebenen oder nach Maßgabe 
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under Article 6 or 7 including the 
minimum prices but excluding the 
maximum prices; 

(y) "Prices Review Committee" means 
the Committee established under 
Article 31; 

(z) (i) "Purchase" means a purchase 
for import of wheat exported 
or to be exported from an ex-
porting country or from other 
than an exporting country, as 
the case may be, or the quanti-
ty of such wheat so purchased, 
as the context requires; 

(ii) "Sale" means a sale for ex-
port of wheat imported or to 
be imported by an importing 
country or by other than an 
importing country, as the case 
may be, or the quantity of 
such wheat so sold, as the 
context requires; 

(iii) Where reference is made in this 
Convention to a purchase or 
sale, it shall be understood to 
refer not only to purchases or 
sales concluded between the 
Governments concerned but 
also to purchases or sales con-
cluded between private traders 
and to purchases or sales con-
cluded between a private trader 
and the Government concerned. 
In this definition "Government" 
shall be deemed to include the 
Government of any territory in 
respect of which the rights and 
obligations of any Government 
ratifying, accepting, approving 
or acceding to this Convention 
apply under Article 42; 

(aa) "Sub-Committee on Prices" means 
the Sub-Committee established 
under Article 31; 

(bb) "Territory" in relation to an ex-
porting or importing country in-
cludes any territory in respect of 
which the rights and obligations 
under this Convention of the 
Government of that country apply 
under Article 42; 

(cc) "Wheat" includes wheat grain of 
any description, class, type, grade 
or quality and, except in Article 6 
or where the context otherwise 
requires, wheat flour. 

(2) All calculations of the wheat 
equivalent of purchases of wheat flour 
shall be made on the basis of the rate 

stipulés aux articles 6 ou 7 ou dé-
terminés conformément aux dispo-
sitions desdits articles; 

y) « Comité d'examen des prix » dési-
gne le Comité constitué en vertu 
de l'article 31; 

z) i) « Achat » désigne, suivant le 
contexte, l'achat, aux fins d'im-
portation, de blé exporté ou 
destiné à être exporté par un 
pays exportateur ou par un 
pays autre qu'un pays expor-
tateur, selon le cas, ou la quan-
tité de ce blé ainsi acheté; 

ii) « Vente » désigne, suivant le 
contexte, la vente, aux fins 
d'exportation, de blé importé 
ou destiné à être importé par 
un pays importateur ou par un 
pays autre qu'un pays impor-
tateur, selon le cas, ou la quan-
tité de ce blé ainsi vendu; 

iii) Lorsqu'il est question dans la 
présente Convention d'un achat 
ou d'une vente, il est entendu 
que ce terme désigne non seu-
lement des achats ou des ven-
tes conclus entre les gouverne-
ments intéressés, mais aussi 
les achats ou les ventes conclus 
entre des négociants privés et 
des achats ou des ventes con-
clus entre un négociant privé 
et le gouvernement intéressé. 
Dans cette définition, le terme 
« gouvernement » désigne le 
gouvernement de tout territoire 
auquel s'appliquent, en vertu 
de l'article 42, les droits et 
obligations que tout gouverne-
ment assume en ratifiant, ac-
ceptant ou approuvant la pré-
sente Convention ou en y ad-
hérant; 

aa) « Sous-Comité des prix » désigne 
le Sous-Comité constitué en ver-
tu de l'article 31; 

bb) « Territoire », lorsque cette expres-
sion se rapporte à un pays expor-
tateur ou à un pays importateur, 
désigne tout territoire auquel s'ap-
pliquent en vertu de l'article 42 
les droits et obligations que le 
gouvernement de ce pays a assu-
més aux termes de la présente 
Convention; 

cc) « Blé » désigne le blé en grains de 
quelque nature, catégorie, type, 
« grade » ou qualité que ce soit et, 
sauf à l'article 6 ou dans les cas 
où le contexte l'exige autrement, 
la farine de blé. 

2) Le calcul de l'équivalent en blé 
des achats de farine de blé est effec-
tué sur la base du taux d'extraction 

cados en los artículos 6 o 7, o 
determinados con arreglo a ellos, 
incluidos los precios minimos pero 
excluidos los precios máximos; 

y) Por "Comité de Revision de Pre

-

clos" se entiende el Comité consti
-tuido con arreglo al articulo 31; 

z) i) por "compra" se entiende, con-
forme lo exija el contexto, la 
compra para la importación de 
trigo exportado o destinado a 
ser exportado por un pais ex-
portador o por un pais que no 
sea exportador, según el caso, 
o la cantidad de ese trigo asi 
comprada; 

ii) por "venta" se entiende, con-
forme lo exija el contexto, la 
venta para là exportación de 
trigo importado o destinado a 
ser importado por un pais im-
portador o por un pais que no 
sea importador, según el caso, 
o la cantidad de trigo asi ven-
dida; 

iii) cuando en el presente Convenio 
se Naga referencia a una compra 
o una venta, se entenderá que 
se refiere no solo a las  com-
pras o ventas concertadas entre 
gobiernos, sino también a las 
compras o ventas concertadas 
entre comerciantes particulares 
o entre un comerciante parti

-cular y el gobierno interesado. 
En esta .definición se entenderá 
también por "gobierno" el de 
todo territorio al cual se apli-
quen, de conformidad con lo dis-
puesto en el articulo 42, los 
derechos y obligaciones corres-
pondientes a todo gobierno que 
ratifique, acepte o apruebe el 
presente Convenio o se adhiera 
a 61; 

aa) Por "Subcomité de Precios" se 
entiende el Subcomité constituido 
con arreglo al articulo 31; 

bb) Por "territorio", en relación con 
un pais exportador o un pais im-
portador, se entiende todo terri-
torio al cual, de conformidad con 
lo dispuesto en el articulo 42, se 
apliquen los derechos y las obli-
gaciones que el gobierno de ese 
pais ha asumido en virtud del 
presente Convenio; 

cc) Por "trigo" se entiende el trigo 
en grano, cualesquiera que sean 
su especificación, clase, tipo, gra-
do o calidad y, excepto en el 
articulo 6, o cuando el contexto 
exija otra cosa, la harina de trigo. 

2) Todos los cálculos sobre el equi-
valente en trigo de las compras de 
harina de trigo se basarán en el por- 
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dieser Artikel festgesetzten Min

-

destpreisen (einschließlich) und 
Höchstpreisen (ausschließlich) 
liegen; 

y) bedeutet „Preisüberprüfungsaus

-

schuß" den nach Artikel 31 ein-
gesetzten Ausschuß; 

z) i) bedeutet „Kauf" einen Kauf 
zwecks Einfuhr von Weizen, 
der aus einem Ausfuhrland oder 
einem anderen Land ausgeführt 
wird oder werden soll, oder je 
nach dem Zusammenhang die 
Menge des so gekauften 
Weizens; 

ii) bedeutet „Verkauf" einen Ver-
kauf zwecks Ausfuhr von Wei-
zen, der in ein Einfuhrland 
oder ein anderes Land einge-
führt wird oder werden soll, 
oder je nach dem Zusammen-
hang die Menge des so ver-
kauften Weizens; 

iii) bedeutet in diesem Überein-
kommen „Kauf" oder „Ver-
kauf" nicht nur Käufe oder Ver-
käufe zwischen den betreffen-
den Regierungen, sondern auch 
zwischen Privathändlern und 
zwischen einem Privathändler 
und der betreffenden Regie-
rung. In dieser Begriffsbestim-
mung ist unter „Regierung" 
auch die Regierung jedes 
Hoheitsgebiets zu verstehen, 
für das nach Maßgabe des Ar-
tikels 42 die Rechte und Pflich-
ten einer Regierung gelten, die 
durch Ratifizierung, Annahme, 
Genehmigung oder Beitritt Ver-
tragspartei dieses Übereinkom-
mens geworden ist; 

aa) bedeutet „Preis-Unterausschuß" 
den nach Artikel 31 eingesetzten 
Unterausschuß; 

bb) bedeutet „Hoheitsgebiet" in bezug 
auf ein Ausfuhr- oder Einfuhrland 
jedes Hoheitsgebiet, für das nach 
Maßgabe des Artikels 42 die 
Rechte und Pflichten der Regie-
rung dieses Landes aus diesem 
Übereinkommen gelten; 

cc) bedeutet „Weizen" Weizengetreide 
jeder Art, Klasse, Type, Gradie-
rung oder Qualität und, außer in 
Artikel 6 oder wenn der Zusam-
menhang etwas anderes erfordert, 
Weizenmehl. 

(2) Sämtliche Berechnungen des 
Weizenäquivalents von Weizenmehl-
käufen erfolgen auf der Grundlage des 
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of extraction indicated by the con-
tract between the buyer and the seller. 
If no such rate is indicated, seventy

-

two units by weight of wheat flour 
shall, for the purpose of such cal-
culations, be deemed to be equivalent 
to one hundred units by weight of 
wheat grain unless the Council de-
cides otherwise. 

Article 3 

Commercial purchases 
and special transactions 

(1) A commercial purchase for the 
purposes of this Convention is a pur-
chase as defined in Article 2 which 
conforms to the usual commercial 
practices in international trade and 
which does not include those trans-
actions referred to in paragraph (2) 
of this Article. 

(2) A special transaction for the 
purposes of this Convention is one 
which, whether or not within the price 
range, includes features introduced by 
the Government of a country con-
cerned which do not conform with 
usual commercial practices. Special 
transactions include the following: 

(a) Sales on credit in which, as a 
result of government intervention, 
the interest rate, period of pay-
ment, or other related terms do 
not conform with the commercial 
rates, periods or terms prevailing 
in the world market; 

(b) Sales in which the funds for the 
purchase of wheat are obtained 
under a loan from the Govern-
ment of the exporting country 
tied to the purchase of wheat; 

(c) Sales for currency of the import-
ing country which is not trans-
ferable or convertible into cur-
rency or goods for use in the 
exporting country; 

(d) Sales under trade agreements with 
special payments arrangements 
which include clearing accounts 
for settling credit balances bilater-
ally through the exchange of 
goods, except where the exporting 
country and the importing country 
concerned agree that the sale shall 
be regarded as commercial; 

(e) Barter transactions 

(i) which result from the inter-
vention of governments where 
wheat is exchanged at other 
than prevailing world prices; 
or 

indiqué par le contrat entre l'acheteur 
et le vendeur. Si ce taux d'extraction 
n'est pas indiqué, 72 unités en poids 
de la farine de blé sont considérées, 
aux fins de ce calcul, comme équiva-
lant à cent unités en poids de blé en 
grain, sauf décision contraire du Con-
seil. 

Article 3 

Achats commerciaux et transactions 
spéciales 

1) «Achat commercial» désigne, aux 
fins de la présente Convention, tout 
achat conforme à la définition figurant 
à l'article 2 et conforme aux pratiques 
commerciales usuelles du commerce 
international, à l'exclusion des trans-
actions visées au paragraphe 2) du 
présent article. 

2) « Transaction spéciale » désigne, 
aux fins de la présente Convention, 
une transaction qui, qu'elle soit faite 
ou non à des prix qui entrent dans 
l'échelle de prix, contient des éléments 
qui ne sont pas conformes aux prati-
ques commerciales usuelles, introduits 
par le gouvernement d'un pays inté-
ressé. Les transactions spéciales com

-

prennent: 

a) les ventes à crédit dans lesquelles, 
par suite d'une intervention gou-
vernementale, le taux d'intérêt, le 
délai de paiement ou d'autres con-
ditions connexes ne sont pas con-
formes aux taux, aux délais ou aux 
conditions habituellement prati-
qués dans le commerce sur le mar-
ché mondial; 

b) les ventes dans lesquelles les fonds 
nécessaires à l'opération sont obte-
nus du gouvernement du pays ex-
portateur sous la forme d'un prêt 
lié à l'achat du blé; 

c) les ventes en devises du pays im-
portateur, ni transférables ni con-
vertibles en devises ou en marchan-
dises destinées à être utilisées dans 
le pays exportateur; 

d) les ventes effectuées en vertu 
d'accords commerciaux avec arran-
gements spéciaux de paiement qui 
prévoient des comptes de compen-
sation servant à régler bilatérale-
ment les soldes créditeurs au 
moyen d'échange de marchandises, 
sauf si le pays exportateur et le 
pays importateur intéressés accep-
tent que la vente soit considérée 
comme ayant un caractère com-
mercial; 

e) les opérations de troc 
i) qui résultent de l'intervention 
de gouvernements et dans les-
quelles le blé est échangé à des 
prix autres que ceux qui sont 
pratiqués sur le marché mon-
dial, ou 

centaje de extracción indicado en el 
contrato entre el comprador y el ven

-dedor. Si no se indica dicho porcen-
taje, se considerará que, para los efec-
tos de dichos cálculos y a menos que 
el Consejo decida otra cosa, 72 uni-
dades de peso de haring de trigo 
equivalen a 100 unidades de peso de 
trigo en grano. 

Articulo 3 

Compras comerciales y transacciones 
especiales 

1) Para los fines del presente Con-
venio, "compra comercial" es una 
compra tal como se define en el ar

-ticulo 2, efectuada conforme a los 
procedimientos comerciales ordinarios 
del comercio internacional, excluidas 
las transacciones a que se refiere el 
párrafo 2) del presente articulo. 

2) Para los fines del presente Con-
venio, "transacción especial" es 
aquella que, se baga o no conforme 
a la escala de precios, contiene carac-
terísticas establecidas por el gobierno 
del pais interesado que no concuerdan 
con las prácticas comerciales corrien-
tes. Las transacciones especiales corn-
prenden: 

a) Las ventas a crédit() en las que, 
como resultado de la intervención 
oficial, el tipo de interés, el plazo 
de pago, u otras condiciones co-
nexas no concuerdan con los tipos, 
los plazos o las condiciones usuales 
para el comercio en el mercado 
mundial; 

b) Las ventas en que los fondos ne-
cesarios para la compra de trigo 
se obtienen del gobierno del pais 
exportador mediante un préstamo 
ligado a la compra de trigo; 

c) Las ventas en moneda del pais 
importador, que no sea transferible 
ni convertible en numerario o en 
mercancias de que se pueda dis-
poner en el pais exportador; 

d) Las ventas efectuadas según acuer-
dos con disposiciones especiales 
de pagos que comprendan la corn-
pensación bilateral de los Baldos 
acreedores mediante intercambio 
de mercancias, a menos que el pais 
exportador y el pais importador 
interesados acuerden que la venta 
sera considerada como comercial; 

e) Las operaciones de trueque 
i) resultantes de la intervención 
de los gobiernos, en las que se 
intercambia trigo a precios dif e

-

rentes de los prevalecientes en 
el mercado mundial, o 
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im Vertrag zwischen Käufer und Ver-
käufer angegebenen Ausmahlungs-
satzes. Ist kein Ausmahlungssatz an-
gegeben, so entsprechen, falls der Rat 
nichts anderes beschließt, für Berech-
nungszwecke 72 Gewichtseinheiten 
Weizenmehl 100 Gewichtseinheiten 
Weizengetreide. 

Artikel 3 

Kommerzielle Käufe 
und Sondergeschäfte 

(1) Im Sinne dieses Übereinkom-
mens ist ein kommerzieller Kauf nach 
der Begriffsbestimmung in Artikel 2 
ein Kauf, der den internationalen Han-
delsbräuchen entspricht; die in Ab-
satz 2 bezeichneten Geschäfte fallen 
jedoch nicht darunter. 

(2) Im Sinne dieses Übereinkom-
mens ist ein Sondergeschäft ein Ge-
schäft, welches — gleichviel ob es 
innerhalb des Preisrahmens liegt oder 
nicht — Merkmale aufweist, die ihm 
von der Regierung eines beteiligten 
Landes auferlegt sind und den Han-
delsbräuchen nicht entsprechen. Zu 
den Sondergeschäften gehören fol-
gende: 

a) Verkäufe gegen Kredit, bei denen 
auf Grund staatlicher Einflußnahme 
die Zinssätze, Zahlungsfristen oder 
andere einschlägige Bedingungen 
den auf dem Weltmarkt geltenden 
handelsüblichen Zinssätzen, Fristen 
oder Bedingungen nicht ent-
sprechen; 

b) Verkäufe, bei denen die Regierung 
des Ausfuhrlandes die Mittel für 
den Kauf von Weizen in Form 
eines zweckgebundenen Darlehens 
gewährt; 

c) Verkäufe gegen Zahlungsmittel des 
Einfuhrlandes, die weder in Zah-
lungsmittel des Ausfuhrlandes 
transferierbar noch gegen Waren 
zur Verwendung im Ausfuhrland 
austauschbar und konvertierbar 
sind. 

d) Verkäufe auf Grund von Handels-
abkommen mit besonderen Zah-
lungsvereinbarungen, die Verrech-
nungskonten zum gegenseitigen 
Ausgleich von Guthaben durch 
Warenaustausch vorsehen, sofern 
nicht das Ausfuhr- und das Einfuhr-
land vereinbaren, daß der Verkauf 
als kommerzieller Verkauf gilt; 

e) Tauschgeschäfte, 
i) die das Ergebnis staatlicher Ein-
flußnahme sind und bei denen 
Weizen zu anderen als den üb-
lichen Weltmarktpreisen ausge-
tauscht wird, oder 
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(ii) which involve sponsorship 
under a government purchase 
programme, except where the 
purchase of wheat results from 
a barter transaction in which 
the country of final destination 
was not named in the original 
barter contract; 

(f) A gift of wheat or a purchase of 
wheat out of a monetary grant by 
the exporting country made for 
that specific purpose; 

(g) Any other categories of trans-
actions that include features intro-
duced by the Government of a 
country concerned which do not 
conform with usual commercial 
practices, as the Council may 
prescribe. 

(3) Any question raised by the Exe-
cutive Secretary or by any exporting 
or importing country as to whether 
a transaction is a commercial purchase 
as defined in paragraph (1) of this 
Article or a special transaction as 
defined in paragraph (2) of this Ar-
ticle shall be decided by the Council. 

PART II 

COMMERCIAL 

Article 4 

Commercial purchases 
and supply commitments 

(1) Each member country when ex-
porting wheat undertakes to do so at 
prices consistent with the price range. 

(2) Each member country importing 
wheat undertakes that the maximum 
possible share of its total commercial 
purchases of wheat in any crop year 
shall be purchased from member coun-
tries, except as provided in para-
graph (4) below. This share shall be 
not less than a percentage established 
by the Council in agreement with the 
country concerned. 

(3) Exporting countries undertake, 
in association with one another, that 
wheat from their countries shall be 
made available for purchase by im-
porting countries in any crop year at 
prices consistent with the price range 
in quantities sufficient to satisfy on 
a regular and continuous basis the 
commercial requirements of those coun-
tries subject to the other provisions 
of this Convention. 

(4) Under extraordinary circum-
stances a member country may be 
granted by the Council partial exemp- 

ii) qui s'effectuent au titre d'un 
programme gouvernemental d'a-
chats, sauf si l'achat de blé ré-
sulte d'une opération de troc 
dans laquelle le pays de desti-
nation finale du blé n'est pas 
désigné dans le contrat initial 
de troc; 

f) un don de blé ou un achat de blé 
au moyen d'une aide financière ac-
cordée spécialement à cet effet par 
le pays exportateur; 

g) toutes autres catégories de trans-
actions que le Conseil pourrait 
spécifier et qui contiennent des 
éléments qui ne sont pas confor-
mes aux pratiques commerciales 
usuelles, introduits par le gouver-
nement d'un pays intéressé. 

3) Toute question soulevée par le 
Secrétaire exécutif ou par un pays ex-
portateur ou pays importateur en vue 
d'établir si une transaction donnée 
constitue un achat commercial au sens 
du paragraphe 1), ou une transaction 
spéciale au sens du paragraphe 2) du 
présent article, est tranchée par le 
Conseil. 

DEUXIEME PARTIE 

DISPOSITIONS COMMERCIALES 

Article 4 

Achats commerciaux et engagements 
d'approvisionnement 

1) Chacun des pays membres s'en-
gage, lorsqu'il exportera du blé, à le 
faire à des prix compatibles avec l'é-
chelle des prix. 

2) Réserve faite des dispositions du 
paragraphe 4) du présent article, cha-
cun des pays membres qui importe du 
blé s'engage à acheter, dans toute an-
née agricole, une proportion aussi for-
te que possible du total de ses besoins 
commerciaux en blé à des pays mem-
bres. Cette proportion ne sera pas in-
férieure au pourcentage fixé par le 
Conseil en accord avec le pays inté-
ressé. 

3) Réserve faite des autres disposi-
tions de la présente Convention, les 
pays exportateurs s'engagent solidai-
rement à mettre à la disposition des 
pays importateurs, dans toute année 
agricole, à des prix compatibles avec 
l'échelle des prix, des quantités suffi-
santes de leur blé pour répondre de 
façon régulière et continue aux be-
soins commerciaux de ces pays. 

4) Un pays membre pourra, au vu 
de circonstances extraordinaires avec 
preuves satisfaisantes à l'appui, être 

ii) al amparo de un programa ofi-
cial de compras, salvo cuando 
la compra de trigo sea conse-
cuencia de una operación de 
trueque en la que el pais de 
destino final no esté mencionado 
en el contrato de trueque origi-
nal; 

f) Los donativos de trigo o las com-
pras de trigo realizadas con cargo 
a un donativo en numerario con-
cedido específicamente con ese fin 
por el pais exportador; 

g) Cualquier otra categoria de trans-
acciones que contengan caracteris-
ticas introducidas por el gobierno 
de un pais interesado y que no 
concuerden con las practicas co-
merciales corrientes que el Con-
sejo pueda establecer. 

3) Cualquier cuestión planteada por 
el Secretario Ejecutivo o por un 
pais exportador o importador sobre 
si una operación constituye una corn-
pra comercial, tal como se define en 
el pàrrafo 1) del presente articulo, 
o una transacción especial, tal como  
se define en el párrafo 2) del presente 
articulo, ser a.  decidida por el Consejo. 

PARTE II 

DISPOSICIONES COMERCIALES 

Articulo 4 

Compras comerciales y compromisos 
de suministro 

1) Todo pais miembro, al exportar 
trigo, se compromete a hacerlo a 
precios compatibles con la escala de 
precios. 

2) Todo pais miembro que importe 
trigo se compromete a hacer la mayor 
proporción posible de todas sus corn-
pras comerciales de trigo durante cual-
quier ano agricola a paises miembros, 
salvo lo previsto mas adelante en el 
párrafo 4). Esta proporción no sera 
inferior al porcentaje establecido por 
el Consejo de acuerdo con el pais 
interesado. 

3) Salvo lo previsto en las demás 
disposiciones del presente Convenio, 
los paises exportadores se comprome-
ten mancomunadamente a pover el 
trigo de sus respectivos paises a dis-
posición de los paises importadores, 
durante cualquier ano agricola, a 
precios comprendidos dentro de la 
escala de precios, en cantidades sufi-
cientes para satisfacer con regularidad 
y continuidad las necesidades comer-
ciales de esos paises. 

4) En circunstancias extraordinarias, 
el Consejo puede eximir parcialmente 
a un pais miembro del compromiso a 
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ii) die im Rahmen eines staatlichen 
Kaufprogramms gefördert wer-
den, sofern sich der Weizenkauf 
nicht aus einem Tauschgeschäft 
ergibt, bei dem das letzte Be-
stimmungsland nicht in dem ur-
sprünglichen Tauschvertrag ge-
nannt war; 

f) Weizenschenkungen oder Weizen-
käufe, die mit hierfür zweckgebun-
denen Geldzuwendungen des Aus-
fuhrlands erfolgen; 

g) alle sonstigen vom Rat bezeichne-
ten Arten von Geschäften, die 
den Handelsbräuchen nicht ent-
sprechende, von der Regierung 
eines beteiligten Landes geschaf-
fene Merkmale aufweisen. 

(3) Wirft der Exekutivsekretär oder 
ein Ausfuhr- oder ein Einfuhrland die 
Frage auf, ob ein Geschäft ein kom-
merzieller Kauf nach Absatz 1 oder 
ein Sondergeschäft nach Absatz 2 ist, 
so entscheidet der Rat. 

TEIL II 

HANDELSBESTIMMUNGEN 

Artikel 4 

Kommerzielle Käufe 
und Lieferverpflichtungen 

(1) Jedes Mitgliedland verpflichtet 
sich, Weizen nur zu Preisen auszu-
führen, die innerhalb des Preis-
rahmens liegen. 

(2) Vorbehaltlich des Absatzes 4 
verpflichtet sich jedes Weizen ein-
führende Mitgliedland, in jedem Ernte-
jahr einen möglichst hohen Anteil an 
seinen gesamten kommerziellen Wei-
zenkäufen aus Mitgliedländern zu be-
ziehen. Dieser Anteil darf nicht ge-
ringer sein als ein vom Rat im Ein-
vernehmen mit dem betreffenden Land 
festgelegter Hundertsatz. 

(3) Vorbehaltlich anderer Bestim-
mungen dieses Ubereinkommens ver-
pflichten sich die Ausfuhrländer ge-
meinsam, in jedem Erntejahr ge-
nügend große Mengen ihres Weizens 
den Einfuhrländern zu Preisen inner-
halb des Preisrahmens zur Verfügung 
zu stellen, um den kommerziellen 
Weizenbedarf dieser Länder regel-
mäßig und fortlaufend zu befriedigen. 

(4) Unter außergewöhnlichen Um-
ständen, deren Vorhandensein dem 
Rat ausreichend nachzuweisen ist, 
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tion from the commitment contained 
in paragraph (2) of this Article upon 
submission of satisfactory supporting 
evidence to the Council. 

(5) Each member country when im-
porting wheat from non-member coun-
tries undertakes to do so at prices 
consistent with the price range. 

(6) Prices shall be regarded as con-
sistent with the price range when 
wheat is being made available or 
when sales and purchases are taking 
place: 
(a) at or above the maximum prices 

provided for in Article 6 when 
such actions are not in conflict 
with the provisions of Articles 5, 
9 and 10, or 

(b) at prices consistent with the mini-
mum prices provided for in Ar-
ticle 6 or with the provisions con-
cerning the role of minimum prices 
as set out in Article 8. 

Article 5 

Purchases at the maximum price 

(1) If the Council makes a maximum 
price declaration in respect of an ex-
porting country, that country shall 
make available for purchase by im-
porting countries at not greater than 
the maximum price its balance of com-
mitment towards those countries to 
the extent that the balance of entitle

-

ment of any importing country with 
respect to all exporting countries is 
not exceeded. 

(2) If the Council makes a maximum 
price declaration in respect of all ex-
porting countries, each importing 
country shall be entitled, while the 
declaration is in effect, 
(a) to purchase from exporting coun-

tries at prices not greater than the 
maximum price its balance of en-
titlement with respect to all ex-
porting countries; and 

(b) to purchase wheat from any source 
without being regarded as com-
mitting any breach of para-
graph (2) of Article 4. 

(3) If the Council makes a maximum 
price declaration in respect of one or 
more exporting countries, but not all 
of them, each importing country shall 
be entitled while the declaration is in 
effect, 
(a) to make purchases under para-

graph (1) of this Article from such 
one or more exporting countries 
and to purchase the balance of its 
commercial requirements within 
the price range from the other 
exporting countries, and 

partiellement relevé par le Conseil 
de l'engagement énoncé au paragra-
phe 2) du présent article. 

5) Chacun des pays membres s'en-
gage, lorsqu'il importera du blé en 
provenance de pays non membres, à 
le faire à des prix compatibles avec 
l'échelle des prix. 

6) On considère que les prix sont 
compatibles avec l'échelle des prix 
lorsque du blé est rendu disponible 
ou que des ventes et des achats ont 
lieu: 
a) à des prix égaux ou supérieurs aux 

prix maxima prévus à l'article 6 
lorsque ces mesures ne sont pas en 
contradiction avec les dispositions 
des articles 5, 9 et 10, ou 

b) à des prix compatibles avec les 
prix minima prévus à l'article 6 ou 
conformes aux dispositions relati-
ves au rôle des prix minima pré-
vues à l'article 8. 

Article 5 

Achats au prix maximum 

1) Si le Conseil fait une déclaration 
de prix maximum concernant un pays 
exportateur, ce pays doit mettre à la 
disposition des pays importateurs, à 
un prix qui ne soit pas supérieur au 
prix maximum, les quantités corres-
pondant au solde de ses obligations 
vis-à-vis de ces pays, pour autant que 
le solde des droits de chaque pays im-
portateur vis-à-vis de l'ensemble des 
pays exportateurs ne soit pas dépassé. 

2) Si le Conseil fait une déclaration 
de prix maximum concernant tous les 
pays exportateurs, chaque pays impor-
tateur a le droit, tant que cette décla-
ration est en vigueur: 
a) d'acheter aux pays exportateurs, à 

des prix qui ne soient pas supé-
rieurs au prix maximum, la quan-
tité correspondant au solde de ses 
droits vis-à-vis de l'ensemble des 
pays exportateurs; et 

b) d'acheter du blé à tout pays sans 
être censé enfreindre les disposi-
tions du paragraphe 2) de l'article 4. 

3) Si le Conseil fait une déclaration 
de prix maximum concernant un ou 
plusieurs pays exportateurs mais non 
tous, chaque pays importateur a le 
droit, tant que cette déclaration est en 
vigueur: 
a) d'acheter du blé en vertu des dis-

positions du paragraphe 1) du pré-
sent article à ce ou ces pays ex-
portateurs et d'acheter le solde de 
ses besoins commerciaux, à des 
prix compris dans l'échelle de prix, 
aux autres pays exportateurs; et 

que se refiere el párrafo 2) de este 
articulo, siempre que ese pais presente 
al Consejo pruebas satisfactorias al 
efecto. 

5) Todo pais miembro que importe 
trigo de paises no miembros se com-
promete a hacerlo a precios compa-
tibles con la escala de precios. 

6) Se considerarà que los precios 
son compatibles con la escala de 
precios, cuando se ponga a disposición 
el trigo o se efectúen ventas y com-
pras: 
a) a los precios máximos que esta-

blece el articulo 6 o por encima de 
ellos, siempre que estas opera-
ciones no infrinjan lo dispuesto 
en los articulos 5, 9 y 10, o 

b) a precios compatibles con los pre-
cios minimos que establece el ar-
ticulo 6 o con las disposiciones 
relativas a la función de los precios 
minimos, según se enuncia en el 
articulo 8. 

Articulo 5 

Compras al precio máximo 

1) Si el Consejo hace una  declara-
ción de precio máximo con respecto 
a un pais exportador, este pais pondra 
a disposición de los países importa-
dores, a un precio que no exceda del 
precio máximo, el saldo de sus obliga-
ciones con dichos paises en Guanto 
no se rebase el saldo de los derechos 
de cada pais importador en relación 
con la totalidad de los paises exporta

-

dores. 

2) Si el Consejo hace una declara-
cion de precio máximo con respecto 
a todos los paises exportadores, mien

-

tras dicha declaración esté en vigor, 
cada pais importador tendra derecho: 
a) a comprar a los países exporta

-

dores, a precios que no excedan 
el previo máximo, la cantidad 
correspondiente al saldo de sus 
derechos con respecto a la totali

-dad de los países exportadores; y 
b) a comprar trigo de cualquier proce-

dencia sin que elio suponga una 
infracción de lo dispuesto en el 
párrafo 2) del articulo 4. 

3) Si el Consejo hace una declara-
ción de precio máximo con respecto 
a uno o mas paises exportadores, pero 
no a todos, mientras dicha declaración 
esté en vigor, cada pais importador 
tendra derecho: 
a) a comprar trigo, con arreglo al 

párrafo 1) del presente articulo, a 
ese pais exportador o esos paises 
exportadores, y a comprar a los 
demàs paises exportadores el saldo 
de sus necesidades comerciales a 
precios comprendidos dentro de la 
escala; y 
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kann dieser ein Mitgliedland von der 
Verpflichtung aus Absatz 2 teilweise 
befreien. 

(5) Jedes Mitgliedland verpflichtet 
sich, Weizen aus Nichtmitgliedländern 
nur zu Preisen einzuführen, die inner-
halb des Preisrahmens liegen. 

(6) Die Preise gelten als innerhalb 
des Preisrahmens liegend, wenn Wei-
zen zu folgenden Preisen zur Ver-
fügung gestellt, verkauft und gekauft 
wird: 

a) zu oder über den in Artikel 6 vor-
gesehenen Höchstpreisen, wenn 
dies nicht gegen die Artikel 5, 9 
und 10 verstößt, oder 

b) zu Preisen, die mit den in Artikel 6 
vorgesehenen Mindestpreisen oder 
mit den Bestimmungen des Ar-
tikels 8 über den Zweck der Min-
destpreise vereinbar sind. 

Artikel 5 

Käufe zum Höchstpreis 

(1) Gibt der Rat eine Höchstpreis-
erklärung in bezug auf ein Ausfuhr-
land ab, so stellt dieses Land den Ein-
fuhrländern seinen ihnen gegenüber 
bestehenden Lieferpflichtsaldo zwecks 
Kaufs zu einem nicht über dem 
Höchstpreis liegenden Preis in einem 
solchen Umfang zur Verfügung, daß 
der Kaufberechtigungssaldo eines Ein-
fuhrlands gegenüber allen Ausfuhr-
ländern nicht überschritten wird. 

(2) Gibt der Rat eine Höchstpreis-
erklärung in bezug auf alle Ausfuhr-
länder ab, so hat jedes Einfuhrland 
während der Geltungsdauer der Er-
klärung das Recht, 

a) von Ausfuhrländern Weizen in 
Höhe seines Kaufberechtigungssal-
dos gegenüber allen Ausfuhrlän-
dern zu Preisen zu kaufen, die 
nicht über dem Höchstpreis liegen, 
und 

b) Weizen aus irgendeiner Quelle zu 
kaufen, ohne daß dies als Verstoß 
gegen Artikel 4 Absatz 2 gilt. 

(3) Gibt der Rat eine Höchstpreis-
erklärung in bezug auf ein oder meh-
rere, aber nicht alle Ausfuhrländer ab, 
so hat jedes Einfuhrland während 
der Geltungsdauer der Erklärung das 
Recht, 

a) Käufe nach Absatz 1 bei diesem 
oder diesen Ausfuhrländern vor-
zunehmen und den Rest seines 
kommerziellen Bedarfs zu Preisen 
innerhalb des Preisrahmens bei 
den anderen Ausfuhrländern zu 
kaufen, sowie 



Drucksache V/3533 	Deutscher Bundestag — 5. Wahlperiode 

(b) to purchase wheat from any source 
without being regarded as com-
mitting any breach of paragraph (2) 
of Article 4 to the extent of its 
balance of entitlement with respect 
to such one or more exporting 
countries as at the effective date 
of the declaration, provided such 
balance is not larger than its 
balance of entitlement with respect 
to all exporting countries. 

(4) Purchases by any importing 
country from an exporting country 
in excess of the balance of entitlement 
of that importing country with respect 
to all exporting countries shall not 
reduce the obligation of that exporting 
country under this Article. Any wheat 
purchased from an importing country 
by a second importing country which 
originated during that crop year from 
an exporting country shall be deemed 
to have been purchased from that ex-
porting country by the second im-
porting country provided the balance 
of entitlement of the second importing 
country with respect to all exporting 
countries is not thereby exceeded. 
Subject to the provisions of Article 19, 
the preceding sentence shall apply to 
wheat flour only if the wheat flour 
originated from the exporting country 
concerned. 

(5) In determining whether it has 
fulfilled its required percentage under 
paragraph (2) of Article 4, purchases 
made by any importing country while 
a maximum price declaration is in 
effect, subject to the limitations in 
paragraphs (2) (b) and (3) (b) of this 
Article, 

(a) shall be taken into account if 
those purchases were made from 
any member country, including an 
exporting country in respect of 
which the declaration was made, 
and 

(b) shall be entirely disregarded if 
those purchases were made from 
a non-member country. 

(6) Wheat made available in ac-
cordance with the provisions of this 
Article shall so far as practicable be 
of types and qualities that would 
enable the trade in that crop year 
between the two countries to conform 
to the usual pattern. Arrangements 
to give effect to this should be agreed 
upon as necessary between the coun-
tries concerned. 

Article 6 
Prices of wheat 

(1) The schedule of minimum and 
maximum prices, basis f.o.b. Gulf 

b) d'acheter du blé à tout pays sans 
être censé enfreindre les disposi-
tions du paragraphe 2) de l'article 4, 
jusqu'à concurrence du solde de 
ses droits vis-à-vis de ce ou ces 
pays exportateurs à la date effec-
tive de cette déclaration, pour au-
tant que le solde de ses droits vis-
à-vis de l'ensemble des pays ex-
portateurs ne soit pas dépassé. 

4) Les achats effectués par un pays 
importateur à un pays exportateur en 
sus du solde de ses droits vis-à-vis de 
l'ensemble des pays exportateurs ne 
réduisent pas les obligations dudit 
pays exportateur aux termes du pré-
sent article. Si un pays importateur 
achète du blé à un deuxième pays im-
portateur qui s'est procuré du blé du-
rant l'année agricole en cours auprès 
d'un pays exportateur, il est censé 
avoir acheté directement ce blé au 
pays exportateur, sous réserve que le 
solde des droits du second pays im-
portateur vis-à-vis de l'ensemble des 
pays exportateurs ne soit pas dépas-
sé. Sous réserve des dispositions de 
l'article 19, la phrase qui précède ne 
s'applique à la farine de blé que si 
elle provient du pays exportateur in-
téressé. 

5) Sous réserve des dispositions de 
l'alinéa b) du paragraphe 2) et de l'ali-
néa b) du paragraphe 3) du présent 
article, pour déterminer si un pays 
importateur a acheté son pourcentage 
obligatoire de blé conformément au 
paragraphe 2) de l'article 4, les achats 
effectués par ce pays au cours d'une 
période pendant laquelle une déclara-
tion de prix maximum est en vigueur 

a) sont pris en considération s'ils ont 
été effectués à des pays membres 
y compris le pays exportateur au 
sujet duquel a été faite la déclara-
tion de prix maximum, et 

b) n'entrent pas en ligne de compte 
s'ils ont été effectués à un pays 
non membre. 

6) Le blé fourni conformément aux 
dispositions du présent article doit, 
dans toute la mesure du possible, cor-
respondre aux types et qualités qui se-
raient normalement utilisés par les 
deux pays pour leurs échanges com-
merciaux pendant l'année agricole en 
cours. Les pays intéressés prendront 
entre eux les dispositions nécessaires 
à cet effet, le cas échéant. 

Article 6 
Prix du blé 

1) Le barème des prix minima et des 
prix maxima, base f.o.b., ports du Gol- 

b) a comprar trigo de cualquier proce-
dencia sin que ello suponga una 
infracción de lo dispuesto en el 
párrafo 2) del articulo 4, basta 
cubrir el saldo de sus derechos con 
respecto a ese pais exportador o 
esos paises exportadores en la 
fecha efectiva de la declaración, 
siempre que este saldo no sea 
mayor que el de sus derechos con 
respecto a la totalidad de los paises 
exportadores. 

4) Las compras hechas por un pais 
importador a un pais exportador por 
encima del saldo de los derechos de 
dicho pais importador en relación con 
la totalidad de los paises exportadores 
no reducirán las obligaciones de ese 
pais exportador con arreglo al pre-
sente articulo. El trigo comprado a un 
pais importador por un segundo pais 
importador y que se haya adquirido 
durante ese ano agricola de un pais 
exportador se considerará corno corn-
prado a ese pais exportador por el 
segundo pais importador, siempre que 
con ello no se rebase el saldo de los 
derechos del segundo pais importador 
con respecto a la totalidad de los 
paises exportadores. Sin perjuicio de 
lo dispuesto en el articulo 19, lo 
previsto en la frase precedente solo 
se aplicará a la harina de trigo cuando 
esta harina proceda del pais exporta

-

dor interesado. 

5) Para determinar si un pais im-
portador ha respetado el porcentaje 
obligatorio fijado en el párrafo 2) 
del articulo 4, y sin perjuicio de las 
limitaciones del apartado b) del pa-
rrafo 2) y el apartado b) del párrafo 3) 
de este articulo, las compras efectua-
das por ese pais mientras esté en 
vigor una declaración de precio 
máximo: 
a) se tomarán en consideración si 

esas compras se han hecho a un 
pais miembro, incluso si se trata de 
un pais exportador respecto del 
cual se ha hecho la declaración, y 

b) no se tendrán absolutamente en 
cuenta si esas compras se han 
hecho a un pals no miembro. 

6) El trigo que, de conformidad con 
lo dispuesto en el presente articulo, 
se ponga a disposición, tendrá que 
ser, en la medida de lo posible, del 
tipo y la calidad que permitan que en 
aquel ano agricola el comercio entre 
los dos paises se efectúe conforme a 
lo que sea usual. Cuando sea nece-
sario, las medidas para aplicar estas 
disposiciones serán concertadas de 
común acuerdo entre los paises in-
teresados. 

Articulo 6 
Precios del trigo 

1) La tarifa de precios minimo y 
máximo, f.o.b. puertos del Golfo de 
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b) Weizen aus irgendeiner Quelle in 
Höhe seines beim Inkrafttreten der 
Erklärung gegenüber diesem oder 
diesen Ausfuhrländern bestehen-
den Kaufberechtigungssaldos zu 
kaufen; dies gilt nicht als Verstoß 
gegen Artikel 4 Absatz 2, sofern 
sein Kaufberechtigungssaldo ge-
genüber allen Ausfuhrländern 
nicht überschritten wird. 

(4) Käufe, die ein Einfuhrland bei 
einem Ausfuhrland über seinen ge-
genüber allen Ausfuhrländern beste-
henden Kaufberechtigungssaldos hin-
aus vornimmt, vermindern nicht die 
Verpflichtung dieses Ausfuhrlands 
aus diesem Artikel. Weizen, der in 
einem bestimmten Erntejahr ursprüng-
lich aus einem Ausfuhrland stammt 
und den ein Einfuhrland in demselben 
Erntejahr von einem anderen Einfuhr-
land kauft, gilt als Weizen, den das 
ersterwähnte Einfuhrland von dem 
Ausfuhrland kauft, sofern der Kauf-
berechtigungssaldo des ersterwähnten 
Einfuhrlands gegenüber allen Aus-
fuhrländern dadurch nicht überschrit-
ten wird. Vorbehaltlich des Artikels 
19 gilt Satz 2 für Weizenmehl nur 
dann, wenn es ursprünglich aus dem 
betreffenden Ausfuhrland stammt. 

(5) Bei der Feststellung, ob ein Ein-
fuhrland den nach Artikel 4 Absatz 2 
erforderlichen Hundertsatz erfüllt hat, 
sind vorbehaltlich der in Absatz 2 
Buchstabe b und Absatz 3 Buchstabe b 
vorgesehenen Einschränkungen die 
während der Geltungsdauer einer 
Höchstpreiserklärung von diesem 
Land getätigten Käufe 

a) zu berücksichtigen, wenn sie bei 
einem Mitgliedland erfolgten, ein-
schließlich des Ausfuhrlands, für 
das die Erklärung abgegeben wor-
den war, jedoch 

b) gänzlich unberücksichtigt zu las-
sen, wenn diese Käufe bei einem 
Nichtmitgliedland 	vorgenommen 
wurden. 

(6) Der nach diesem Artikel zur 
Verfügung gestellte Weizen hat nach 
Möglichkeit den Typen und Qualitäten 
zu entsprechen, die in dem betreffen-
den Erntejahr normalerweise im Han-
del zwischen den beiden Ländern üb-
lich gewesen wären. Vereinbarungen 
zur Durchführung dieser Bestimmung 
sollen nach Bedarf zwischen den in 
Betracht kommenden Ländern getrof-
fen werden. 

Artikel 6 
Weizenpreise 

(1) Die Liste der Mindest- und 
Höchstpreise, fob Golfhäfen, wird für 
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ports, is established for the duration 
of this Convention as follows: 

Mini

-

mum 
Maxi

-

mum 
Price Price 

(US dollars 
per bushel) 

Canada 
Manitoba No. 1 1.951/2 2.351/2 

Manitoba No. 3 1.90 2.30 

United States of America 

Dark Northern Spring 
No. 1, 14 % 1.83 2.23 

Hard Red Winter 
No. 2 (ordinary) 1.73 2.13 

Western White No. 1 1.68 2.08 

Soft Red Winter 
No. 1 1.60 2.00 

Argentina 
Plate 1.73 2.13 

Australia 
f.a.q. 1.68 2.08 

European Economic Community 

Standard 1.50 1.90 

Sweden 1.50 1.90 

Greece 1.50 1.90 

Spain 
Fine wheat 1.60 2.00 

Common wheat 1.50 1.90 

(2) The minimum prices and maxi-
mum prices for the specified Canadian 
and US wheats, f.o.b. Pacific north-
west ports shall be 6 cents less than 
the prices in paragraph (1) of this 
Article. 

(3) The minimum and maximum 
prices for Mexican wheat on sample 
or description f.o.b. Mexican Pacific 
ports or at the Mexican border, which-
ever is applicable, shall be US dollars 
1.55 and 1.95 per bushel respectively. 

(4) The minimum prices under this 
Article may be adjusted in accordance 
with the provisions of Articles 8 
and 31. 

(5) The minimum price and maxi-
mum price for f.a.q. Australian wheat 
f.o.b. Australian ports shall be 5 cents  

fe, est établi comme suit pour la du-
rée de la présente Convention: 

Prix Prix 
mini

-

mum 
maxi

-

mum 

(dollars des 
E.U. par 
boisseau) 

Canada 
Manitoba no 1 1,95 1/2 2,35 1/2 

Manitoba no 3 1,90 2,30 

Etats -Unis d'Amérique 

Dark Northern 
Spring no 1, 14 % 1,83 2,23 

Hard Red Winter 
no 2 (ordinaire) 1,73 2,13 

Western White no 1 1,68 2,08 

Soft Red Winter no 1 1,60 2,00 

Argentine 
Plata 1,73 2,13 

Australie 
f.a.q. 1,68 2,08 

Communauté écono-
mique européenne 
Standard 1,50 1,90 

Suède 1,50 1,90 

Grèce 1,50 1,90 

Espagne 
Blé fin 1,60 2,00 

Blé courant 1,50 1,90 

2) Les prix minima et les prix maxi-
ma pour les blés spécifiés du Canada 
et des Etats-Unis, f.o.b. ports du nord-
ouest de la côte du Pacifique, seront 
inférieurs de 6 cents aux prix indiqués 
au paragraphe 1 du présent article. 

3) Les prix minima et maxima pour 
le blé du Mexique, sur échantillon ou 
sur description, f.o.b. ports mexicains 
du Pacifique ou frontière mexicaine, 
selon le cas, seront de 1,55 et de 1,95 
dollar des E.U. par boisseau. 

4) Les prix minima figurant au pré-
sent article peuvent être ajustés con-
formément aux dispositions des ar-
ticles 8 et 31. 

5) Le prix minimum et le prix maxi-
mum pour le blé d'Australie f.a.q., 
f.o.b. ports australiens, seront infé- 

México, establecida para el periodo 
de vigencia del presente Convenio es 
la siguiente: 

Precio 	Precio 
minimo máximo 

(en dôlares de los 
EE.UU. por bushel) 

Canada 
Manitoba 1 1,951/2 2,351/2 

Manitoba 3 1,90 2,30 

Estados Unidos 

Dark Northern Spring 
No 1, 14 % 1,83 2,23 

Hard Red Winter 
No 2 (ordinario)  1,73 2,13 

Western White No 1 	1,68 2,08 

Soft Red Winter No 1 	1,60 2,00 

Argentina 
Rio de la Plata 1,73 2,13 

Australia 
f.a.q. 1,68 2,08 

Comunidad Economica Europea 

Standard 1,50 1,90 

Suecia 1,50 1,90 

Grecia 1,50 1,90 

Espana 

Finos 1,60 2,00 

Comunes 1,50 1,90 

2) Los precios minimo y máximo 
para las variedades especificadas de 
trigo canadiense y estadounidense, 
f.o.b. puertos de la costa noroeste del 
Pacifico, serán inferiores en 6 centa-
vos a los precios señalados en el 
párrafo 1) del presente articulo. 

3) Los precios minimo y máximo 
del trigo mexicano, según muestra o 
descripción, f.o.b. puertos mexicanos 
del Pacifico o en la frontera mexicana 
del Pacifico o en la frontera mexicana, 
según el caso, serán de 1,55 y 1,95 
dólares de los Estados Unidos por 
bushel, respectivamente. 

4) Los precios minimos previstos 
en este articulo podrán ajustarse de 
conformidad con lo dispuesto en los 
artículos 8 y 31. 

5) Los precios minimo y máximo 
del trigo australiano f.a.q., f.o.b. puer

-

tos de Australia, serán inferiores en 
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die Geltungsdauer dieses Überein-
kommens wie folgt festgesetzt:

- 

 

Mindest

-

preis 
Höchst

-

preis 
(US-Dollar 
je Bushel) 

Kanada 
Manitoba Nr. 1 1,95 1 /2 2,35 1/2 
Manitoba Nr. 3 1,90 2,30 

Vereinigte Staaten 
von Amerika 
Dunkler Nord- 
Sommerweizen 
(Dark Northern 
Spring) Nr. 1, 14 v. H. 1,83 2,23 
Harter Roter Winter- 
weizen 
(Hard Red Winter) 
Nr. 2 gewöhnlich 
(ordinary) 1,73 2,13 
Weißer West-Weizen 
(Western Whitey 
Nr. 1 1,68 2,08 
Weicher Roter 
Winterweizen 
(Soft Red Winter) 
Nr. 1 1,60 2,00 

Argentinien 
Plata 1,73 2,13 

Australien 
faq 1,68 2,08 

Europäische Wirtschafts- 
gemeinschaft 
Standard 1,50 1,90 

Schweden 1,50 1,90 

Griechenland 1,50 1,90 

Spanien 
Feiner Weizen 1,60 2,00 
Gewöhnlicher 
Weizen 1,50 1,90 

(2) Die Mindest- und Höchstpreise 
für die genannten kanadischen und 
amerikanischen Weizensorten, fob 
Nordwesthäfen am Pazifik, müssen 
um 6 Cent unter den in Absatz i ge-
nannten Preisen liegen. 

(3) Die Mindest- und Höchstpreise 
für mexikanischen Weizen nach Muster 
oder Beschreibung, fob mexikanische 
Häfen am Pazifik oder mexikanische 
Grenze, müssen 1,55 bzw. 1,95 US

-

Dollar je Bushel betragen. 

(4) Die Mindestpreise nach diesem 
Artikel können nach Maßgabe der Ar-
tikel 8 und 31 angepaßt werden. 

(5) Die Mindest- und Höchstpreise 
für australischen faq-Weizen, fob 
australische Häfen, müssen um 5 Cent 
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below the price equivalent to the 
c. and f. price in United Kingdom ports 
of the minimum price and maximum 
price for US Hard Red Winter No. 2 
(ordinary) wheat f.o.b. Gulf ports, 
specified in paragraph (1) of this Ar

-

ticle, computed by using currently 
prevailing transportation costs. 

(6) The minimum prices and maxi-
mum prices for Argentine wheat f.o.b. 
Argentine ports, for destinations bor-
dering the Pacific and Indian Oceans 
shall be the prices equivalent to the 
c. and f. prices in Yokohama of the 
minimum prices and maximum prices 
for US Hard Red Winter No. 2 
(ordinary) wheat f.o.b. Pacific north-
west ports, specified in paragraph (2) 
of this Article, computed by using 
currently prevailing transportation 
costs. 

(7) The minimum prices and maxi-
mum prices for 

— the specified US wheats, f.o.b. US 
Atlantic, Great Lakes and Canadian 
St. Lawrence ports, 

— the specified Canadian wheats, 
f.o.b. Fort William/Port Arthur, St. 
Lawrence ports, Atlantic ports and 
Port Churchill, 

— Argentine wheat, f.o.b. Argentine 
ports, for destinations other than 
those specified in paragraph (6) of 
this Article, 

shall be the prices equivalent to the 
c. and f. prices in Antwerp/Rotterdam 
of the minimum prices and maximum 
prices specified in paragraph (1) of 
this Article computed by using cur-
rently prevailing transportation costs. 

(8) The minimum prices and maxi-
mum prices for the European Econo-
mic Community standard wheat shall 
be the prices equivalent to the 
c. and f. price in the country of desti-
nation, or the c. and f. price at an ap-
propriate port for delivery to the 
country of destination, of the mini-
mum prices and maximum prices for 
US Hard Red Winter No. 2 (ordinary) 
wheat f.o.b. United States, specified 
in paragraphs (1) and (2) of this Ar-
ticle, computed by using currently 
prevailing transportation costs and by 
applying the price adjustments cor-
responding to the agreed quality dif-
ferences set forth in the scale of equi-
valents. 

(9) The minimum prices and maxi-
mum prices for Swedish wheat shall 
be the prices equivalent to the c. and f. 
price in the country of destination,  

rieurs de 5 cents aux équivalents c. 
et f., ports du Royaume-Uni, du prix 
minimum et du prix maximum du blé 
des Etats-Unis Hard Red Winter no 2 
(ordinaire), f.o.b. ports du Golfe, tels 
qu'ils sont spécifiés au paragraphe 1) 
du présent article, le calcul s'effec-
tuant en utilisant les tarifs de trans-
port pratiqués au moment considéré. 

6) Les prix minima et les prix maxi-
ma pour le blé d'Argentine, f.o.b. ports 
argentins, pour les destinations en bor-
dure de l'océan Pacifique ou de l'o-
céan Indien, seront les équivalents c. 
et f. Yokohama des prix minima et des 
prix maxima, f.o.b. ports du nord-ouest 
de la côte du Pacifique, du blé des 
Etats-Unis Hard Red Winter no 2 (or-
dinaire), tels qu'ils sont spécifiés au 
paragraphe 2) du présent article, le 
calcul s'effectuant en utilisant les ta-
rifs de transport pratiqués au moment 
considéré. 

7) Les prix minima et les prix maxi-
ma pour 
— les blés spécifiés des Etats-Unis, 

f.o.b. ports de la côte atlantique des 
Etats-Unis et des Grands Lacs, et 
ports canadiens du Saint-Laurent, 

— les blés spécifiés du Canada, f.o.b. 
Fort William/Port Arthur, ports du 
Saint-Laurent, ports atlantiques et 
Port Churchill, 

— le blé d'Argentine, f.o.b. ports ar-
gentins, pour les destinations au-
tres que celles qui sont spécifiées 
au paragraphe 6) du présent ar-
ticle, 

seront les équivalents c. et f. Anvers/ 
Rotterdam des prix minima et des prix 
maxima spécifiés au paragraphe 1) du 
présent article, le calcul s'effectuant 
en utilisant les tarifs de transport pra-
tiqués au moment considéré. 

8) Les prix minima et les prix maxi-
ma pour la qualité standard du blé de 
la Communauté économique européen-
ne seront les équivalents c. et f. pays 
de destination, ou c. et f. port appro-
prié pour livraison au pays de destina-
tion, des prix minima et des prix maxi-
ma du blé des Etats-Unis Hard Red 
Winter n° 2 (ordinaire), f.o.b. Etats-
Unis, tels qu'ils sont spécifiés aux pa-
ragraphes 1) et 2) du présent article, 
le calcul s'effectuant en utilisant les 
tarifs de transport pratiqués au mo-
ment considéré et en opérant les ajus-
tements de prix correspondant aux dif-
férences de qualité dont il est con-
venu dans le barème d'équivalence. 

9) Les prix minima et les prix maxi-
ma pour le blé de Suède seront les 
équivalents c. et f. pays de destina-
tion, ou c. et f. port approprié pour  

5 centavos al precio equivalente al 
precio c. y f. puertos del Reino Unido, 
de los precios minimo y maxime' de la 
variedad de trigo Hard Red Winter 
No 2 (ordinario) de los Estados Unidos, 
f.o.b. puertos del Golfo de México, 
que se indican en el párrafo 1) del 
presente articulo, calculados sobre la 
base de las tarifas de transporte apli-
cadas en el momento de que se trate. 

6) Los precios minimo y máximo 
del trigo argentino, f.o.b. puertos de 
Argentina, con destino a puertos del 
Océano Pacifico y del Océano Indico, 
serán los precios equivalentes a los 
precios c. y f. Yokohama de los precios 
minimo y máximo de la variedad de 
trigo Hard Red Winter No 2 (ordi-
nario) de los Estados Unidos, f.o.b. 
puertos de la costa noroeste del Paci-
fico, indicados en el párrafo 2) del 
presente articulo, calculados sobre la 
base de las tarifas de transporte apli-
cadas en el momento de que se trate. 

7) Los precios minimo y máximo 
para 

— las variedades especificadas de 
trigo de los Estados Unidos, f.o.b. 
puertos estadounidenses del At-
lantico, puertos de los Grandes 
Lagos y puertos canadiennes del 
San Lorenzo, 

— las variedades especificadas de 
trigo canadienne, f.o.b. Fort Wil-
liam/Port Arthur, puertos del San 
Lorenzo, puertos del Atlantico y 
Port Churchill, 

— el trigo argentino, f.o.b. puertos de 
Argentina, con destino a puertos 
distintos de los señalados en el 
párrafo 6) del presente articulo, 

serán los precios equivalentes a los 
precios c. y f. Amberes/Rotterdam de 
los precios minimo y máximo indi

-cados en el párrafo 1) del presente 
articulo, calculados a base de las 
tarifas de transporte aplicadas en el 
momento de que se trate. 

8) Los precios minimo y máximo 
del trigo standard de la Comunidad 
Economica Europea serán los precios 
equivalentes al precio c. y f. en el pais 
de destino, o al precio c. y f. en un 
puerto apropiado para su entrega al 
pais de destino, de los precios minimo 
y máximo de la variedad de trigo 
estadounidense Hard Red Winter No 2 
(ordinario), f.o.b. en los Estados Uni

-

dos, indicados en los párrafos 1) y 2) 
del presente articulo, calculados a 
base de las tarifas de transporte apli-
cadas en el momento de que se trate 
y haciendo los ajustes de precios 
correspondientes a las diferencias de 
calidad convenidas que se indican en 
la escala de equivalencias. 

9) Los precios minimo y máximo 
para el trigo sueco serán los precios 
equivalentes al precio c. y f. en el pais 
de destino, o al precio c. y f. en un 
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unter den in britischen Häfen notierten 
c&f-Äquivalenten der in Absatz 1 
genannten Mindest- und Höchstpreise 
für amerikanischen Harten Roten Win-
terweizen (Hard Red Winter) Nr. 2 
gewöhnlich (ordinary), fob Golfhäfen, 
liegen; der Berechnung sind die je-
weils üblichen Beförderungskosten zu-
grunde zu legen. 

(6) Die Mindest- und Höchstpreise 
für argentinischen Weizen, fob argen-
tinische Häfen, nach Bestimmungs-
häfen am Pazifischen und Indischen 
Ozean müssen den in Jokohama no-
tierten c&f-Äquivalenten der in Ab-
satz 2 genannten Mindest- und Höchst-
preise für amerikanischen Harten 
Roten Winterweizen (Hard Red Win-
ter) Nr. 2 gewöhnlich (ordinary), fob 
Nordwesthäfen am Pazifik, ent-
sprechen; der Berechnung sind die 
jeweils üblichen Beförderungskosten 
zugrunde zu legen. 

(7) Die Mindest- und Höchstpreise 

— für die genannten amerikanischen 
Weizensorten, fob Häfen der ameri-
kanischen Atlantikküste, der 
Großen Seen sowie fob kanadische 
Sankt-Lorenz-Häfen, 

— für die genannten kanadischen 
Weizensorten fob Fort William/ 
Port Arthur, Sankt-Lorenz-Häfen, 
Atlantikhäfen und Fort Churchill, 

— für argentinischen Weizen, fob ar-
gentinische Häfen, nach anderen als 
den in Absatz 6 genannten Bestim-
mungshäfen 

müssen den in Antwerpen/Rotterdam 
notierten c&f-Äquivalenten der in Ab-
satz 1 genannten Mindest- und Höchst-
preise entsprechen; der Berechnung 
sind die jeweils üblichen Beförderungs-
kosten zugrunde zu legen. 

(8) Die Mindest- und Höchstpreise 
für Standardweizen der Europäischen 
Wirtschaftsgemeinschaft müssen den 
im Bestimmungsland oder in einem 
zur Verladung nach dem Bestim-
mungsland geeigneten Hafen notierten 
c&f-Äquivalenten der in den Ab-
sätzen 1 und 2 genannten Mindest- 
und Höchstpreise für amerikanischen 
Harten Roten Winterweizen (Hard 
Red Winter) Nr. 2 gewöhnlich (or-
dinary), fob Vereinigte Staaten, ent-
sprechen; der Berechnung sind die 
jeweils üblichen Beförderungskosten 
sowie die Preisanpassungen nach Maß-
gabe der in der Äquivalenztabelle 
vereinbarten Qualitätsunterschiede zu-
grunde zu legen. 

(9) Die Mindest- und Höchstpreise 
für schwedischen Weizen müssen den 
im Bestimmungsland oder in einem 
zur Verladung nach dem Bestimmungs- 
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or the c. and f. price at an appropriate 
port for delivery to the country of 
destination, of the minimum prices 
and maximum prices for US Hard Red 
Winter No. 2 (ordinary) wheat f.o.b. 
United States, specified in para-
graphs (1) and (2) of this Article, 
computed by using currently prevail-
ing transportation costs and by apply-
ing the price adjustments correspond-
ing to the agreed quality differences 
set forth in the scale of equivalents. 

(10) The minimum prices and maxi-
mum prices for Greek wheat shall be 
the prices equivalent to the c. and f. 
price in the country of destination, or 
the c. and f. price at an appropriate 
port for delivery to the country of 
destination, of the minimum prices and 
maximum prices for US Hard Red 
Winter No. 2 (ordinary) wheat f.o.b. 
United States, specified in para-
graphs (1) and (2) of this Article, com-
puted by using currently prevailing 
transportation costs and by applying 
the price adjustments corresponding 
to the agreed quality differences set 
forth in the scale of equivalents. 

(11) The minimum prices and maxi-
mum prices for Spanish wheat shall 
be the prices equivalent to the c. and f. 
price in the country of destination, 
or the c. and f. price at an appropriate 
port for delivery to the country of 
destination of the minimum prices and 
maximum prices for US Hard Red 
Winter No. 2 (ordinary) wheat f.o.b. 
United States, specified in para-
graphs (1) and (2) of this Article, 
computed by using currently prevail-
ing transportation costs and by apply-
ing the price adjustments correspond-
ing to the agreed quality differences 
set forth in the scale of equivalents. 

(12) In relation to other wheats of 
countries referred to in paragraph (1) 
of this Article, the ways of computing 
minimum and maximum prices set out 
in paragraph (2) or the equivalents 
thereof set out in paragraphs (5) to 
(11) of this Article shall apply in the 
same way as they apply to the wheats 
referred to in those paragraphs. 

(13) The Prices Review Committee 
may in consultation with the Sub

-

Committee on Prices: 
(a) determine the equivalent minimum 

and maximum prices for wheats at 
points other than those referred 
to in paragraphs (1), (2) and (3) 
and paragraphs (5) to (11) of this 
Article, and 

(b) specify, basis f.o.b. United States 
Gulf ports, minimum and maximum 
prices for any description, class, 

livraison au pays de destination, des 
prix minima et des prix maxima du 
blé des Etats-Unis Hard Red Winter 
no 2 (ordinaire), f.o.b. Etats-Unis, tels 
qu'ils sont spécifiés aux paragraphes 1) 
et 2) du présent article, le calcul s'ef-
fectuant en utilisant les tarifs de trans-
port pratiqués au moment considéré et 
en opérant les ajustements de prix 
correspondant aux différences de qua-
lité dont il est convenu dans le barè-
me d'équivalence. 

10) Les prix minima et maxima pour 
le blé de Grèce seront les équivalents 
c. et f. pays de destination, ou c. et f. 
port approprié pour livraison au pays 
de destination, des prix minima et des 
prix maxima du blé des Etats-Unis 
Hard Red Winter no 2 (ordinaire), f.o.b. 
Etats-Unis, tels qu'ils sont spécifiés 
aux paragraphes 1) et 2) du présent 
article, le calcul s'effectuant en utili-
sant les tarifs de transport pratiqués 
au moment considéré et en opérant 
les ajustements de prix correspondant 
aux différences de qualité dont il est 
convenu dans le barème d'équiva-
lence. 

11) Les prix minima et maxima pour 
le blé d'Espagne seront les équiva-
lents c. et f. pays de destination, ou c. 
et f. port approprié pour livraison au 
pays de destination, des prix minima 
et des prix maxima du blé des Etats-
Unis Hard Red Winter no 2 (ordinaire), 
f.o.b. Etats-Unis, tels qu'ils sont spéci-
fiés aux paragraphes 1) et 2) du pré-
sent article, le calcul s'effectuant en 
utilisant les tarifs de transport prati-
qués au moment considéré et en opé-
rant les ajustements de prix corres-
pondant aux différences de qualité 
dont il est convenu dans le barème 
d'équivalence. 

12) Quant aux autres blés prove-
nant des pays cités au paragraphe 1) 
du présent article, les modes de calcul 
des prix minima et des prix maxima 
équivalents exposés au paragraphe 2) 
ou les équivalents de ces prix préci-
sés aux paragraphes 5) à 11) du pré-
sent article s'appliqueront de la mê-
me façon qu'en ce qui concerne les 
blés spécifiés dans les paragraphes en 
question. 

13) Le Comité d'examen des prix 
peut, en consultation avec le Sous-
Comité des prix: 

a) déterminer les prix minima et maxi-
ma équivalents du blé en des 
points autres que ceux qui sont 
spécifiés aux paragraphes 1), 2) et 
3) et aux paragraphes 5) à 11) du 
présent article, et 

b) spécifier, sur la base f.o.b. ports du 
Golfe aux Etats-Unis, les prix mini-
ma et maxima de blés d'autre na- 

puerto apropiado para la entrega al 
pais de destino, de los precios minimo 
y máximo de la variedad de trigo 
estadounidense Hard Red Winter No 2 
(ordinario), f.o.b. en los Estados Uni-
dos, indicados en los párrafos 1) y 2) 
del presente articulo, calculados a 
base de las tarifas de transporte apli-
cadas en el momento de que se trate 
y haciendo los ajustes de precios 
correspondientes a las diferencias de 
calidad convenidas que se indican en 
la escala de equivalencias. 

10) Los precios minimo y máximo 
para el trigo griego serin los precios 
equivalentes al precio c. y f. en el pais 
de destino, o al precio c. y f. en un 
puerto apropiado para su entrega al 
pais de destino, de los precios minimo 
y máximo de la variedad de trigo 
estadounidense Hard Red Winter No 2 
(ordinario), f.o.b. en los Estados Uni-
dos, que se senalan en los párrafos 1) 
y 2) del presente articulo, calculados 
a base de las tarifas de transporte 
aplicadas en el momento de que se 
trate y haciendo los ajustes de precios 
correspondientes a las diferencias de 
calidad convenidas que se indican en 
la escala de equivalencias. 

11) Los precios minimo y máximo 
para el trigo español serin los precios 
equivalentes al precio c. y f. en el pais 
de destino, o al precio c. y f. en un 
puerto apropiado para la entrega al 
pais de destino, de los precios minimo 
y máximo de la variedad de trigo 
estadounidense Hard Red Winter No 2 
(ordinario), f.o.b. en los Estados Uni-
dos, que se senalan en los párrafos 1) 
y 2) del presente articulo, calculados 
a base de las tarifas de transporte 
aplicadas en el momento de que se 
trate y haciendo los ajustes de precios 
correspondientes a las diferencias de 
calidad convenidas que se indican en 
la escala de equivalencias. 

12) Con respecto a otros trigos de 
los países que se mencionan en el 
párrafo 1) del presente articulo, se 
aplicarán los modos de calcula de los 
precios minimo y máximo que se 
indican en el párrafo 2) o las equi-
valencias de esos precios que se 
senalan en los párrafos 5) a 11) del 
presente articula, en la misma forma 
en que se aplica a los trigos que se 
citan en dichos párrafos. 

13) El Comité de Revision de Pre
-cios, en consulta con el Subcomité 

de Precios, podrá: 

a) determinar las equivalencias de 
los precios minimo y máximo del 
trigo en lugares que no Sean los 
indicados en los párrafos 1), 2) y 3) 
y en los párrafos 5) a 11) del 
presente articula, y 

b) fijar, basándose en el precio f.o.b. 
puertos estadounidenses del Golfo 
de México, los precios minimo y 



Deutscher Bundestag — 5. Wahlperiode 	Drucksache V/3533 

land geeigneten Hafen notierten c&f-
Äquivalenten der in den Absätzen 1 
und 2 genannten Mindest- und Höchst-
preise für amerikanischen Harten Roten 
Winterweizen (Hard Red Winter) Nr. 2 
gewöhnlich (ordinary), fob Vereinigte 
Staaten, entsprechen; der Berechnung 
sind die jeweils üblichen Beförde-
rungskosten sowie die Preisanpassun-
gen nach Maßgabe der in der Äqui-
valenztabelle vereinbarten Qualitäts-
unterschiede zugrunde zu legen. 

(10) Die Mindest- und Höchstpreise 
für griechischen Weizen müssen den 
im Bestimmungsland oder in einem 
zur Verladung nach dem Bestimmungs-
land geeigneten Hafen notierten c&f-
Äquivalenten der in den Absätzen 1 
und 2 genannten Mindest- und Höchst-
preise für amerikanischen Harten 
Roten Winterweizen (Hard Red Win-
ter) Nr. 2 gewöhnlich (ordinary), fob 
Vereinigte Staaten, entsprechen; der 
Berechnung sind die jeweils üblichen 
Beförderungskosten sowie die Preis-
anpassungen nach Maßgabe der in der 

Äquivalenztabelle vereinbarten Qua-
litätsunterschiede zugrunde zu legen. 

(11) Die Mindest- und Höchstpreise 
für spanischen Weizen müssen den im 
Bestimmungsland oder in einem zur 
Verladung nach dem Bestimmungsland 
geeigneten Hafen notierten c&f-Äqui-
valenten der in den Absätzen 1 und 2 
genannten Mindest- und Höchstpreise 
für amerikanischen Harten Roten Win-
terweizen (Hard Red Winter) Nr. 2 
gewöhnlich (ordinary), fob Vereinigte 
Staaten, entsprechen; der Berechnung 
sind die jeweils üblichen Beförde-
rungskosten sowie die Preisanpassun-
gen nach Maßgabe der in der Äqui-
valenztabelle vereinbarten Qualitäts-
unterschiede zugrunde zu legen. 

(12) Bei anderen Weizensorten der 
in Absatz 1 genannten Länder werden 
die Mindest- und Höchstpreise nach 
dem in Absatz 2 für die dort genann-
ten Weizensorten angewandten Ver-
fahren und ihre Äquivalente nach 
dem in den Absätzen 5 bis 11 für die 
dort genannten Weizensorten ange-
wandten Verfahren berechnet. 

(13) Der Preisüberprüfungsausschuß 
kann in Konsultation mit dem Preis

-

Unterausschuß 

a) die Mindestpreis- und Höchstpreis

-

Äquivalente für Weizen an anderen 
als den in den Absätzen 1, 2 und 3 
sowie 5 bis 11 angegebenen Plätzen 
festsetzen und 

b) auf der Grundlage fob amerikani-
sche Golfhäfen Mindest- und 
Höchstpreise für Weizen anderer 
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type, grade or quality of wheat 
other than those specified in para-
graphs (1) and (3) of this Article, 
provided that the difference be-
tween the minimum and maximum 
prices so specified shall be 40 cents 
per bushel, and in the case of 
wheat of a country not mentioned 
in those paragraphs the Committee 
shall act in accordance with the 
preceding sub-paragraph if it has 
not already done so in respect of 
that wheat. 

(14) In the case of any wheat for 
which minimum and maximum prices 
have not been specified, the minimum 
and maximum prices for the time 
being, basis f.o.b. United States Gulf 
ports, shall be derived from the mini-
mum and maximum prices of the 
description, class, type, grade or qua-
lity of wheat specified in paragraphs 
(1) and (3) or under paragraph (13) (b) 
of this Article, which is most closely 
comparable to such wheat by the ad-
dition of an appropriate premium or 
by the deduction of an appropriate 
discount. Such premiums or discounts 
may be fixed and adjusted as neces-
sary by the Prices Review Committee. 
The Prices Review Committee shall 
act in accordance with this paragraph 
at any meeting called under para-
graphs (1), (3) or (6) of Article 9. 

(15) No minimum or maximum price, 
basis f.o.b. United States Gulf ports, 
specified under the provisions of para-
graph (13) (b) of this Article, shall 
respectively be higher than the mini-
mum or maximum price for Manitoba 
Northern No. 1 wheat specified in 
paragraph (1) of this Article. 

(16) The equivalent minimum and 
maximum prices referred to in para-
graphs (5) to (11) of this Article shall 
be computed at regular intervals by 
the Secretariat of the Council with 
the assistance of the Sub-Committee 
on Prices, having regard to the costs 
of ocean transportation which reflect 
the current method of movement gen-
erally employed and on the most com-
parable basis between the ports con-
cerned. 

(17) For the purposes of comparing 
the price of any wheat quoted in 
other than United States currency with 
the minimum and maximum prices or 
the equivalents thereof computed in 
accordance with the provisions of this 
Article, that price shall be converted 
into United States currency at the 
prevailing rate of exchange. Any dis-
pute as to the conversion of prices 
shall be decided by the Prices Review 
Committee. 

ture, catégorie, type, « grade » ou 
qualité que ceux qui sont mention-
nés aux paragraphes 1) et 3) du 
présent article, étant entendu que 
la différence entre les prix minima 
et maxima ainsi spécifiés sera de 
40 cents par boisseau et, dans le 
cas d'un blé provenant d'un pays 
non mentionné aux paragraphes en 
question, le Comité agira confor-
mément à l'alinéa ci-dessus s'il n'a 
pas déjà pris de décision concer-
nant le blé en question. 

14) Pour tout blé dont les prix mini-
ma et maxima n'ont pas été spécifiés, 
les prix minima et maxima sur la base 
f.o.b. ports du Golfe aux Etats-Unis se-
ront provisoirement déterminés d'a-
près les prix minima et maxima du blé 
de la nature, de la catégorie, du type, 
du « grade » ou de la qualité spécifiés 
aux paragraphes 1) et 3) ou à l'ali-
néa b) du paragraphe 13) du présent 
article, selon qu'il se rapproche le plus 
du blé en question, par addition d'une 
prime ou par déduction d'un rabais 
appropriés. Ces primes ou ces rabais 
sont fixés et ajustés en tant que de 
besoin par le Comité d'examen des 
prix. Ce Comité agira conformément 
aux dispositions du présent paragra-
phe à l'occasion de toute réunion con-
voquée en vertu des paragraphes 1), 
3) ou 6) de l'article 9. 

15) Aucun prix minimum ou maxi-
mum, base f.o.b. ports du Golfe aux 
Etats-Unis, qui a été déterminé con-
formément aux dispositions de l'ali-
néa b) du paragraphe 13) du présent 
article, ne devra être supérieur res-
pectivement au prix minimum ou au 
prix maximum du blé Manitoba Nor-
thern no 1 spécifié au paragraphe 1) du 
présent article. 

16) Les prix minima et maxima équi-
valents mentionnés aux paragraphes 5) 
à 11) du présent article seront calcu-
lés à intervalles réguliers .par le Se-
crétariat du Conseil avec l'aide du 
Sous-Comité des prix, compte tenu des 
frais les plus représentatifs des mo-
yens de transport maritime couram-
ment utilisés et selon la meilleure 
base de comparaison possible entre 
les ports en cause. 

17) Aux fins de comparaison du prix 
des blés établi dans une monnaie au-
tre que celle des Etats-Unis avec les 
prix minima et maxima ou leurs équi-
valents calculés conformément aux 
dispositions du présent article, ce prix 
sera converti en monnaie des Etats-
Unis au taux de change pratiqué au 
moment considéré. Tout différend 
quant à la conversion des prix sera 
tranché par le Comité d'examen des 
prix. 

máximo del trigo de cualquier 
especificación, clase, tipo, grado o 
calidad distintos de los menciona-
dos en los párrafos 1) y 3) del 
presente articulo, siempre que la 
diferencia entre los precios minimo 
y máximo asi determinados sea de 
40 centavos por bushel y que, 
tratándose de trigo de un pais no 
mencionado en esos párrafos, el 
Comité proceda de conformidad 
con las disposiciones del apartado 
precedente, si no lo ha hecho ya 
con respecto a ese trigo. 

14) Para cualquier trigo cuyos pre-
cios minimo y máximo no se hayan 
fijado, éstos se calcularán provisional

-

mente, sobre la base f.o.b. puertos 
estadounidenses en el Golfo de Méxi-
co, a partir de los precios minimo y 
máximo del trigo de la especificación, 
clase, tipo, grado o calidad descritos 
en los párrafos 1) y 3) o con arreglo 
al apartado b) del párrafo 13) del 
presente articulo, que más se aproxime 
a aquel trigo, con la adición de la 
prima adecuada o la deducción del 
descuento correspondiente. El Comité 
de Revision de Precios podrá fijar 
y ajustar esas primas o descuentos 
según las necesidades. El Comité de 
Revision de Precios actuará de con-
formidad con este párrafo en cual-
quier reunion convocada con arreglo 
a los párrafos 1), 3) ó 6) del ar-
ticulo 9. 

15) Ningún precio minimo o maxi-
mo f.o.b. puertos estadounidenses del 
Golfo de México, que se fije de 
acuerdo con lo estipulado en el apar-
tado b) del párrafo 13) del presente 
articulo, deberá ser superior al precio 
minimo o al precio máximo, respec-
tivamente, del trigo No 1 Manitoba 
Northern que se especifica en el pa-
rrafo 1) del presente articulo. 

16) La Secretaría del Consejo, con la 
colaboración del Subcomité de Precios, 
calculará a intervales regulares las 
equivalencias de los precios minimo 
y máximo mencionadas en los párra-
fos 5) a 11) del presente articulo, 
teniendo en cuenta los costos de los 
transportes maritimos representativos 
de los medios de transporte general-
mente utilizados y tornando la mejor 
base posible de comparación entre 
los puertos de que se trate. 

17) A fin de comparar el precio de 
cualquier trigo cotizado en moneda 
que no sea la de los Estados Unidos 
con los precios minimo y máximo o 
sus equivalencias, calculados tornando 
corno base lo dispuesto en el presente 
articulo, dicho precio debe convertirse 
en moneda de los Estados Unidos al 
tipo corriente de cambio. Cualquier 
controversia sobre la conversion de 
precios será decidida por el Comité 
de Revision de Precios. 
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als der in den Absätzen 1 und 3 
genannten Art, Klasse, Type, Gra-
dierung oder Qualität festsetzen, 
wobei jedoch der Unterschied zwi-
schen den demgemäß festgesetzten 
Mindest- und Höchstpreisen 40 Cent 
je Bushel betragen muß; bei 
Weizen eines Landes, das nicht in 
den genannten Absätzen aufgeführt 
ist, geht der Ausschuß nach Buch-
stabe a vor, sofern das für diesen 
Weizen noch nicht geschehen ist. 

(14) Bei Weizen, für den keine 
Mindest- und Höchstpreise festgesetzt 
sind, werden die Mindest- und Höchst-
preise, fob amerikanische Golfhäfen, 
für den betreffenden Zeitabschnitt mit-
tels eines angemessenen Zuschlags 
oder Abzugs von den Mindest- und 
Höchstpreisen für den vergleichsweise 
ähnlichsten Weizen abgeleitet, der nach 
Art, Klasse, Type, Gradierung oder 
Qualität in den Absätzen 1 und 3 
oder in Absatz 13 Buchstabe b be-
zeichnet ist. Der Zuschlag oder der 
Abzug kann erforderlichenfalls vom 
Preisüberprüfungsausschuß festgesetzt 
und angepaßt werden. Der Preisüber-
prüfungsausschuß hat auf jeder nach 
Artikel 9 Absatz 1, 3 oder 6 einbe-
rufenen Sitzung nach dem vorliegen-
den Absatz vorzugehen. 

(15) Ein nach Absatz 13 Buchstabe b 
festgesetzter Mindest- oder Höchst-
preis, fob amerikanische Golfhäfen, 
darf nicht über dem in Absatz 1 ge-
nannten Mindest- oder Höchstpreis für 
Manitoba-Nord-Weizen (Manitoba 
Northern) Nr. 1 liegen. 

(16) Die in den Absätzen 5 bis 11 
bezeichneten Mindestpreis- und 
Höchstpreis-Äquivalente werden in 
regelmäßigen Zeitabständen vom Se-
kretariat des Rates mit Unterstützung 
des Preis-Unterausschusses berechnet; 
hierbei werden diejenigen Seefracht-
kosten berücksichtigt, welche der je-
weils allgemein verwendeten Beförde-
rungsart entsprechen, und zwar auf 
der Grundlage des zutreffendsten Ver-
gleichs zwischen den in Betracht kom-
menden Häfen. 

(17) Soll ein Weizenpreis, der in 
einer anderen als der amerikanischen 
Währung angegeben ist, mit den 
Mindest- und Höchstpreisen oder ihren 
nach diesem Artikel berechneten Äqui

-

valenten verglichen werden, so wird 
er nach dem üblichen Wechselkurs in 
amerikanische Währung umgerechnet. 
Streitigkeiten über die Umrechnung 
von Preisen entscheidet der Preis-
überprüfungsausschuß. 
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(18) The minimum and maximum 
prices and the equivalents thereof 
shall exclude such carrying charges 
and marketing costs as may be agreed 
between the buyer and the seller, pro-
vided that carrying charges shall 
accrue for the buyer's account only 
after an agreed date specified in the 
contract under which the wheat is 
sold. 

(19) Durum wheat and certified seed 
wheat shall be excluded from the pro-
visions relating to maximum prices 
and denatured wheat from the pro-
visions relating to minimum prices. 

(20) Without prejudice to the opera-
tion of Article 8 if any member coun-
try represents to the Prices Review 
Committee that any computation of 
an equivalent minimum or maximum 
price under the provisions of para-
graphs (5) to (11) or paragraph (13) 
of this Article is, in the light of 
current transportation costs, no longer 
fair, that Committee shall consider the 
matter and may in consultation with 
the Sub-Committee on Prices make 
such adjustments as it considers de-
sirable. 

(21) All decisions of the Prices 
Review Committee under paragraphs 
(13), (14), (17) or (20) of this Article 
shall be binding on all member coun-
tries, provided that any member 
country which considers any such de-
cision is disadvantageous to it may 
ask the Council to review that de-
cision. 

(22) Each country which has one or 
more wheats listed in this Article 
shall provide to the Council each crop 
year a copy of the current official 
specifications, standards or descrip-
tions for those wheats where they 
exist. Upon request by the Secretariat, 
countries which export wheat shall 
provide to the Council the current 
official specifications, standards or 
descriptions of wheats, where they 
exist, not listed in this Article. 

Article 7 

Prices of wheat flour 

(1) Commercial purchases of wheat 
flour will be deemed to be at prices 
consistent with the prices for wheat 
specified in or determined under Ar-
ticle 6, unless a statement to the 
contrary, with supporting information, 
is received by the Council from any 
member country, in which case the 
Council shall, with the assistance of 
any countries concerned, consider the 
matter and decide whether the price 
is so consistent. 

18) Les prix minima et maxima et 
leurs équivalents ne comprendront pas 
les frais de détention et de marché qui 
pourront être convenus entre l'ache-
teur et le vendeur, les frais de déten-
tion n'étant imputables à l'acheteur 
qu'après une date fixée d'un commun 
accord et stipulée dans le contrat aux 
termes duquel le blé est vendu. 

19) Les dispositions relatives aux 
prix maxima ne s'appliqueront ni au 
blé durum ni au blé de semence cer-
tifié et les dispositions relatives aux 
prix minima ne s'appliqueront pas au 
blé dénaturé. 

20) Sans préjudice de l'application 
des dispositions de l'article 8, si un 
pays membre fait valoir au Comité 
d'examen des prix qu'un calcul d'un 
prix minimum ou maximum équiva-
lent, déterminé conformément aux dis-
positions des paragraphes 5) à 11) ou 
du paragraphe 13) du présent article, 
n'est plus équitable, compte tenu des 
frais de transport pratiqués au moment 
considéré, ledit Comité examinera la 
question et pourra, en consultation 
avec le Sous-Comité des prix, procé-
der aux ajustements qu'il jugera sou-
haitables. 

21) Toutes les décisions du Comité 
d'examen des prix prises en vertu des 
paragraphes 13), 14), 17) ou 20) du pré-
sent article auront force obligatoire 
pour tous les pays membres, étant en-
tendu que tout pays membre qui s'esti-
merait désavantagé par l'une quelcon-
que de ces décisions pourra demander 
au Conseil de la reconsidérer. 

22) Tout pays dont un ou plusieurs 
des blés sont mentionnés au présent 
article fournira au Conseil, pour cha-
que année agricole, un exemplaire des 
spécifications, normes ou descriptions 
officiellement en vigueur pour ceux 
des blés pour lesquels elles existent. 
Sur demande du Secrétariat, les pays 
exportateurs de blé fourniront au Con-
seil, lorsqu'elles existent, les spécifi-
cations, normes ou descriptions offi-
ciellement en vigueur des blés qui ne 
sont pas mentionnés au présent article. 

Article 7 

Prix de la farine de blé 

1) Les achats commerciaux de farine 
de blé sont considérés comme étant 
effectués à des prix en harmonie avec 
les prix du blé, tels qu'ils sont spéci-
fiés ou établis en conformité avec l'ar-
ticle 6, à moins que le Conseil ne re-
çoive d'un pays membre une déclara-
tion à l'effet du contraire, avec ren-
seignements à l'appui, auquel cas, avec 
le concours des pays intéressés, il exa-
mine la question et se prononce sur la 
conformité des prix. 

18) Los precios minimo y máximo y 
sus equivalencias no incluirán los 
gastos de almacenamiento y los gastos 
de comercialización que convengan el 
comprador y el vendedor, pero esos 
gastos de almacenamiento solo podrán 
cargarse a cuenta del comprador 
después de una fecha convenida en 
el contrato de venta. 

19) El trigo durum y el trigo para 
semilla certificado quedarán excluidos 
de las disposiciones relativas al precio 
máximo y el trigo desnaturalizado de 
las disposiciones sobre precios mini-
mos. 

20) Sin perjuicio de lo dispuesto en 
el articulo 8, si un pais miembro 
seriala al Comité de Revision de Pre

-cios que el calcul() de las equiva-
lencias del precio minimo o el precio 
máximo efectuado conforme a lo dis-
puesto en los párrafos 5) a 11) o el 
pàrrafo 13) del presente articulo ha 
dejado de ser equitativo a causa de 
las tarifas de transporte, el Comité 
examinará el asunto y, en consulta 
con el Subcomité de Precios, podrá 
efectuar los ajustes que considere 
oportunos. 

21) Todas las decisiones que adopte 
el Comité de Revision de Precios en 
virtud de los párrafos 13), 14), 17) o 
20) del presente articulo serán obliga-
torias para todos los paises miembros, 
pero si alguno de eilos considera que 
cualquiera de esas decisiones le per-
judica podrá pedir al Consejo que 
revise esa decision. 

22) Todo pais del cual baya una o 
mas variedades de trigo enumeradas 
en el presente articulo suministrará 
al Consejo, cada ano agricola, copia 
de las especificaciunes, normas o des-
cripciones oficiales vigentes, si las 
hubiere, relativas a esas variedades 
de trigo. A petición de la Secretaría, 
los 'mises que exportan trigo suminis-
trarán al Consejo las especificaciones, 
normas o descripciones oficiales vi

-

gentes, si las hubiere, relativas a las 
variedades de trigo no enumeradas en 
el presente articulo. 

Articulo 7 

Precios de la harina de trigo 

1) Se estimará que las compras co-
merciales de harina de trigo se efec-
túan a precios en consonancia con los 
precios del trigo establecidos en el 
articulo 6 o determinados con arreglo 
a sus disposiciones, a menos que el 
Consejo reciba de cualquier pais 
miembro una declaración en sentido 
contrario, acompañada de información 
justificativa, en cuyo caso el Consejo, 
con la cooperación de los 'mises in-
teresados, estudiará la cuestión y de-
cidirá si el precio corresponde o no 
al del trigo. 
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(18) In den Mindest- und Höchst-
preisen und ihren Äquivalenten sind 
Lager- und Absatzkosten, die zwischen 
dem Käufer und dem Verkäufer ver-
einbart werden, nicht enthalten, vor-
ausgesetzt, daß die Lagerkosten erst 
nach einem in dem Weizenkaufvertrag 
vereinbarten Zeitpunkt zu Lasten des 
Käufers gehen. 

(19) Durumweizen und anerkanntes 
Weizensaatgut fallen nicht unter die 
Höchstpreisbestimmungen; denaturier-
ter Weizen fällt nicht unter die Min-
destpreisbestimmungen. 

(20) Legt ein Mitgliedland dem 
Preisüberprüfungsausschuß dar, daß 
die Berechnung eines Mindestpreis- 
oder Höchstpreis-Äquivalents nach den 
Absätzen 5 bis 11 oder nach Absatz 13 
wegen der zur Zeit geltenden Be-
förderungskosten nicht mehr zumutbar 
ist, so prüft der Ausschuß die An-
gelegenheit und kann in Beratung mit 
dem Preis-Unterausschuß die von ihm 
für wünschenswert gehaltenen Anpas-
sungen vornehmen; Artikel 8 bleibt 
unberührt. 

(21) Alle Beschlüsse des Preisüber-
prüfungsausschusses nach Absatz 13, 
14, 17 oder 20 sind für alle Mitglied

-

länder bindend; jedoch kann jedes 
Mitgliedland, das einen solchen Be-
schluß für sich selbst für nachteilig 
hält, den Rat um Überprüfung er-
suchen. 

(22) Jedes Land, für das in diesem 
Artikel eine oder mehr Weizensorten 
aufgeführt sind, stellt dem Rat in 
jedem Erntejahr, soweit vorhanden, 
eine Abschrift der geltenden amtlichen 
Spezifikationen, Normen oder Be-
schreibungen für diese Weizensorten 
zur Verfügung. Auf Ersuchen des Se

-

kretariats stellen Weizen ausführende 
Länder dem Rat, soweit vorhanden, die 
geltenden amtlichen Spezifikationen, 
Normen oder Beschreibungen von 
Weizensorten zur Verfügung, die nicht 
in diesem Artikel aufgeführt sind. 

Artikel 7 

Weizenmehlpreise 

(1) Kommerzielle Käufe von Wei-
zenmehl gelten als zu Preisen getätigt, 
die mit den in oder nach Artikel 6 
festgesetzten Preisen für Weizen ver-
einbar sind, es sei denn, daß der Rat 
von einem Mitgliedland eine gegen-
teilige Erklärung mit beweiskräftigen 
Unterlagen erhält; in diesem Fall prüft 
der Rat die Angelegenheit mit Unter-
stützung der beteiligten Länder und 
beschließt über die Vereinbarkeit des 
Preises. 
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(2) If one or more member countries 
deem that certain practices in the 
field of international trade have in 
certain cases distorted the consistency 
which must exist between the prices 
for flour and the prices for wheat, and 
consider that their interests have been 
seriously hurt by these practices, they 
may ask for consultations with the 
member country or member countries 
concerned. 

(3) The Council may in co-operation 
with member countries carry out 
studies of the prices of wheat flour 
in relation to the prices of wheat. 

Article 8 

Role of minimum prices 

The purpose of the schedule of 
minimum prices is to contribute to 
market stability by making it possible 
to determine when the level of market 
prices for any wheat is at or ap-
proaching the minimum of the range. 
Since price relationship between types 
and qualities of wheat fluctuate with 
competitive circumstances, provision 
is made for review of and adjustments 
in minimum prices. 

(1) If the Secretariat of the Council 
in the course of its continuous review 
of market conditions is of the opinion 
that a situation has arisen, or 
threatens imminently to arise, which 
appears to jeopardize the objectives 
of this Convention with regard to the 
minimum price provisions, or if such a 
situation is called to the attention of 
the Secretariat of the Council by any 
member country, the Executive Secre-
tary shall convene a meeting of the 
Prices Review Committee within two 
days and concurrently notify all 
member countries. 

(2) The Prices Review Committee 
shall review the price situation with 
the view to reaching agreement on 
action required by member partici-
pants to restore price stability and to 
maintain prices at or above minimum 
levels and shall notify the Executive 
Secretary when agreement has been 
reached and of the action taken to 
restore market stability. 

(3) If after three market days the 
Prices Review Committee is unable 
to reach agreement on the action to 
be taken to restore market stability, 
the Chairman of the Council shall con-
vene a meeting of the Council within 
two days to consider what further 
measures might be taken. If after not 
more than three days of review by the 

2) Si un ou plusieurs pays membres 
estiment que certaines pratiques en 
matière de commerce international 
ont, dans certains cas, introduit des 
distorsions dans l'harmonie devant 
exister entre les prix de la farine et 
les prix du blé et considèrent que leurs 
intérêts ont été gravement lésés par 
ces pratiques, ils peuvent demander à 
entrer en consultation avec le ou les 
pays membres intéressés. 

3) Le Conseil peut, en collaboration 
avec les pays membres, entreprendre 
des études sur les rapports entre les 
prix de la farine et les prix du blé. 

Article 8 

Rôle des prix minima 

Le but du barème des prix minima 
est de contribuer à la stabilité du mar-
ché en permettant de déterminer le 
moment où le niveau des prix du mar-
ché d'un blé atteint le minimum de 
l'échelle ou s'en approche. Comme les 
rapports de prix entre les divers types 
et qualités de blé fluctuent suivant les 
conditions de la concurrence, il pourra 
être procédé à l'examen et à l'ajuste-
ment des prix minima. 

1) Si le Secrétariat du Conseil, au 
cours de son examen permanent de la 
situation du marché, estime qu'il s'est 
produit ou qu'il risque de se produire 
de façon imminente une situation qui 
paraît de nature à compromettre la 
réalisation des objectifs de la présen-
te Convention en ce qui concerne les 
dispositions relatives aux prix mini-
ma, ou si une telle situation est signa-
lée à l'attention du Secrétariat du Con-
seil par un pays membre, le Secrétaire 
exécutif convoque le Comité d'exa-
men des prix dans les deux jours et 
adresse en même temps une notifica-
tion à tous les pays membres. 

2) Le Comité d'examen des prix exa-
mine la situation des prix en vue d'ar-
river à un accord sur les mesures à 
prendre par les participants pour réta-
blir la stabilité des prix et pour main-
tenir les prix aux niveaux minima ou 
au-dessus de ces niveaux; il notifie au 
Secrétaire exécutif la date à laquelle 
l'accord est intervenu et les mesures 
prises pour rétablir la stabilité du 
marché. 

3) Si, au bout de trois jours de place, 
le Comité d'examen des prix n'a pu 
arriver à un accord sur les mesures à 
prendre pour rétablir la stabilité du 
marché, le Président du Conseil con-
voque le Conseil dans les deux jours 
pour examiner quelles autres mesures 
pourraient être prises. Si, avant que le 
Conseil ait consacré plus de trois jours 

2) Si uno o varios puises miembros 
juzgan que determinadas prácticas en 
materia de comercio internacional han 
alterado, en ciertos rasos, la consonan-
cia que debe existir entre los precios 
de la harina y los precios del trigo 
y consideran que esas prácticas han 
lesionado seriamente sus intereses, 
podrán pedir que se celebren consul-
tas con el pais miembro o los paises 
miembros interesados. 

3) El Consejo puede llevar a Gabo, 
en colaboración con paises miembros, 
estudios sobre la relación existente 
entre los precios de la harina y los 
precios del trigo. 

Articulo 8 

Función de los precios minimos 

La tarifa de precios minimos tiene 
por objeto contribuir a la estabilidad 
del mercado al permitir que se deter-
mine si el nivel de precios en el mer-
cado para un trigo determinado se en-
cuentra o se aproxima al minimo de 
la escala. Como las relaciones de pre

-cios entre diferentes tipos y calidades 
de trigo fluctúan según las circunstan-
cias de la competencia, se prevén dis-
posiciones para proceder a estudios y 
ajustes de los precios minimos. 

1) Si la Secretaria del Consejo, en 
el curso de su estudio continuo de 
las condiciones del mercado, estima 
que se ha presentado o existe el pe-
ligro imminente de que se presente una 
situación que parezca pover en peli-
gro los objetivos del presente Conve-
nio por lo que respecta a las disposi-
ciones sobre precios minimos, o si 
cualquier pais miembro seíïala a la 
atención de la Secretaría del Consejo 
una situación de esta Indole, el Se-
cretario Ejecutivo convocará una re-
union del Comité de Revision de Pre

-cios en un plazo de dos dias y lo 
comunicará simultáneamente a todos 
los puises miembros. 

2) El Comité de Revision de Pre
-cios examinará la situación relativa 

a los precios con el fin de llegar a un 
acuerdo sobre las medidas que deben 
tomar los puises miembros participan-
tes para restablecer la estabilidad de 
los precios y mantener éstos al nivel 
minimo o a un nivel superior al mi-
nimo, y cuando se hava llegado a un 
acuerdo lo comunicará al Secretario 
Ejecutivo junto con las medidas toma-
das para restablecer la estabilidad del 
mercado. 

3) Si transcurridos tres dias de mer

-

cado el Comité de Revision de Precios 
no pudiese llegar a un acuerdo sobre 
las medidas que deben tomarse para 
restablecer la estabilidad del mercado, 
el Presidente del Consejo convocará 
una reunion del mismo en un plazo 
de dos dias para examinar qué otras 
medidas deben tomarse. Si después 
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(2) Sind ein oder mehrere Mitglied

-

länder der Auffassung, daß gewisse 
Praktiken im internationalen Handel 
in bestimmten Fällen die Preisrelation 
verzerrt haben, die zwischen den 
Mehl- und den Weizenpreisen be-
stehen muß, und daß ihre Interessen 
durch diese Praktiken ernstlich ge-
schädigt sind, so können sie Konsulta-
tionen mit dem oder den betreffenden 
Mitgliedländern verlangen. 

(3) Der Rat kann unter Mitwirkung 
von Mitgliedländern Untersuchungen 
über die Preisrelation zwischen Wei-
zen und Weizenmehl durchführen. 

Artikel 8 

Zweck der Mindestpreise 

Zweck der Mindestpreisliste ist es, 
zur Marktstabilität dadurch beizu-
tragen, daß sie die Feststellung er-
möglicht, wann die Höhe der Markt-
preise für eine Weizensorte die untere 
Grenze des Preisrahmens erreicht hat 
oder sich ihr nähert. Da das Preis-
verhältnis zwischen verschiedenen 
Weizentypen und -qualitäten je 
nach den Wettbewerbsbedingungen 
schwankt, sind Überprüfungen und 
Anpassungen der Mindestpreise vor-
gesehen. 

(1) Kommt das Sekretariat des Rates 
im Verlauf seiner ständigen Über-
prüfung der Marktverhältnisse zu dem 
Schluß, daß eine Lage entstanden ist 
oder unmittelbar zu entstehen droht, 
welche geeignet erscheint, die Ziele 
dieses Übereinkommens in bezug auf 
die Mindestpreisbestimmungen zu ge-
fährden, oder ist das Sekretariat des 
Rates von einem Mitgliedland auf eine 
solche Lage hingewiesen worden, so 
hat der Exekutivsekretär binnen zwei 
Tagen den Preisüberprüfungsausschuß 
einzuberufen und dies gleichzeitig 
allen Mitgliedländern zu notifizieren. 

(2) Der Preisüberprüfungsausschuß 
prüft die Preissituation mit dem Ziel, 
Übereinstimmung hinsichtlich der 
Maßnahmen zu erreichen, welche die 
Teilnehmer treffen müssen, um die 
Preisstabilität wiederherzustellen und 
die Preise auf oder über der Mindest-
höhe zu halten; ist Übereinstimmung 
erzielt worden, so unterrichtet er den 
Exekutivsekretär davon und über die 
zur Wiederherstellung der Markt-
stabilität getroffenen Maßnahmen. 

(3) Hat der Preisüberprüfungsaus-
schuß nach drei Börsentagen keine 
Übereinstimmung über die zur Wie-
derherstellung der Marktstabilität zu 
treffenden Maßnahmen erzielt, so be-
ruft der Vorsitzende des Rates diesen 
binnen zwei Tagen ein, damit er die 
Möglichkeit weiterer zu treffender 
Maßnahmen erörtert. Wenn während 
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Council any member country is ex-
porting or offering wheat below the 
minimum prices as determined by the 
Council, the Council shall decide 
whether provisions of this Convention 
shall be suspended and if so to what 
extent. 

(4) When any minimum price has 
been adjusted in accordance with the 
foregoing, such adjustments shall ter-
minate when the Prices Review Com-
mittee or the Council finds that the 
conditions requiring the adjustments 
no longer prevail. 

Article 9 

Maximum price declarations 

(1) The Executive Secretary, who 
shall keep the prices of wheat under 
continual review, shall immediately 
convene a meeting of the Prices 
Review Committee if he is of the 
opinion, or the Sub-Committee on 
Prices or any member country informs 
him that it is of the opinion that a 
situation has arisen in which an ex-
porting country is making any wheat 
available for purchase by importing 
countries at a price near the maxi-
mum price. If the Prices Review Com-
mittee decides that such a situation 
has arisen, the Executive Secretary 
shall immediately inform all member 
countries. 

(2) As soon as any of its wheat is 
made available for purchase by im-
porting countries at prices not less 
than the maximum price, an exporting 
country shall notify the Council to 
that effect. On receipt of such notifi-
cation the Executive Secretary acting 
on behalf of the Council shall, except 
as otherwise provided in paragraph (6) 
of this Article and paragraph (6) of 
Article 16 make a declaration ac-
cordingly, referred to in this Con-
vention as a maximum price declara-
tion. The Executive Secretary shall 
communicate that maximum price dec-
laration to all member countries as 
soon as possible after it has been 
made. 

(3) In making a notification under 
paragraph (2) of this Article, the ex-
porting country shall 

(a) if any of the wheats in respect 
of which the notification is made 
is not one for which a maximum 
price is specified in, or has been 
specified under the provisions of, 
Article 6, state what it considers 
the maximum price for the time 
being, basis f.o.b. United States 
Gulf ports, for any such wheats 
to be, and 

à l'examen de la question, un pays 
membre exporte ou offre du blé à un 
prix inférieur aux prix minima fixés 
par le Conseil, celui-ci décide si les 
dispositions de la présente Convention 
doivent être suspendues et, dans l'af-
firmative, dans quelle mesure. 

4) Lorsqu'un prix minimum a été 
ajusté conformément aux dispositions 
précédentes, l'ajustement cesse d'être 
appliqué lorsque le Comité d'examen 
des prix ou le Conseil constate que les 
circonstances qui l'avaient nécessité 
n'existent plus. 

Article 9 

Déclarations de prix maxima 

1) Le Secrétaire exécutif, qui pro-
cède à un examen permanent des prix 
du blé, convoque immédiatement une 
réunion du Comité d'examen des prix 
s'il estime ou si le Sous-Comité des 
prix ou un pays membre l'informent 
qu'ils estiment qu'on se trouve en pré-
sence d'une situation où un pays ex-
portateur offre du blé à la vente aux 
pays importateurs à un prix voisin du 
prix maximum. Si le Comité d'examen 
des prix décide qu'on se trouve en 
présence d'une situation de cet ordre, 
le Secrétaire exécutif en informe im-
médiatement tous les pays membres. 

2) Dès qu'un pays exportateur offre 
du blé à la vente aux pays importa-
teurs à des prix qui ne sont pas infé-
rieurs au prix maximum, il en donne 
notification au Conseil. Au reçu de 
cette notification, le Secrétaire exé-
cutif, agissant au nom du Conseil, fait 
une déclaration en conséquence, dé-
nommée dans la présente Convention 
« déclaration de prix maximum », sauf 
dans les cas prévus au paragraphe 6) 
du présent article et au paragraphe 6) 
de l'article 16. Après avoir fait cette 
déclaration de prix maximum, le Se-
crétaire exécutif la communique aussi-
tôt que possible à tous les pays mem-
bres. 

3) Lorsqu'il fait une notification au 
titre du paragraphe 2) du présent ar-
ticle, le pays exportateur précise 

a) si l'un des blés sur lesquels la 
notification porte n'est pas l'un de 
ceux pour lesquels un prix maxi-
mum est fixé ou a été déterminé 
conformément aux dispositions de 
l'article 6, ce qu'il considère comme 
étant le prix maximum de ce blé 
pour le moment, sur la base f.o.b. 
ports du golfe du Mexique aux 
Etats-Unis, et 

de tres dias como máximo de estudio 
por el Consejo cualquier pais miembro 
exportace u ofreciese trigo por debajo 
del precio minimo determinado por el 
Consejo, este  decidirá si debe suspen-
derse la aplicación de disposiciones 
del presente Convenio y, en caso afir-
mativo, en qué medida. 

4) Cuando, conforme a lo antes pre-
visto, se haya ajustado un precio 
minimo, este ajuste cesará cuando el 
Comité de Revision de Precios o el 
Consejo consideren que han desapare-
cido las condiciones que hicieron ne-
cesario el ajuste. 

Articulo 9 

Declaraciones de precio máximo 

1) El Secretario Ejecutivo, que en 
todo momento se mantendrá al tanto 
de los precios del trigo, convocará in

-

mediatamente una reunion del Comité 
de Revision de Precios cuando estime 
que se presenta una situación en la 
que un pais exportador pone a dis-
posición de los paises importadores 
trigo a un precio que se aproxima al 
máximo, o cuando el Subcomité de 
Precios o cualquier pais miembro le 
informe que, a su juicio, se ha pre-
sentado dicha situación. Si el Comité 
de Revision de Precios acuerda que 
se ha producido esa situación, el Se-
cretario Ejecutivo informará inmedia-
tamente a todos los paises miembros. 

2) En cuanto  un pais exportador 
ponga a disposición de los paises im-
portadores trigo a precios no inferiores 
al precio máximo, ese pais lo comuni

-cará al Consejo. Cuando reciba dicha 
comunicación, el Secretario Ejecutivo, 
en nombre del Consejo, y salvo lo dis-
puesto en el párrafo 6) del presente 
articulo y en el párrafo 6) del arti-
culo 16, hará una deciaración al 
efecto, que en el presente Convenio 
se denomina declaración de predo 
máximo. Una vez hecha la declaración 
del precio máximo, el Secretario Eje-
cutivo la comunicará cuanto antes a 
todos los paises miembros. 

3) Al enviar la comunicación con 
arreglo al párrafo 2) del presente 
articulo, el pais exportador 

a) cuando se trate de un trigo que 
haya sido objeto de la comunica

-ción, pero cuyo precio máximo no 
haya sido fijado en ei articulo 6, 
o no se haya determinado con 
arreglo a sus disposiciones, indi-
cará lo que considera  como precio 
máximo provisional, basándose en 
el precio f.o.b. puertos estadouni-
denses del Golfo de México, para 
esa variedad de trigo, y 
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einer höchstens dreitägigen Prüfung 
durch den Rat ein Mitgliedland Wei-
zen unter den vom Rat festgesetzten 
Mindastpreisen ausführt oder anbietet, 
beschließt der Rat, ob und gegebenen-
falls in welchem Umfang Bestimmun-
gen dieses Übereinkommens auszu-
setzen sind. 

(4) Ist nach den vorstehenden Be-
stimmungen ein Mindestpreis ange-
paßt worden, so tritt die Anpassung 
außer Kraft, wenn der Preisüber

-

prüfungsausschuß oder der Rat fest-
stellt, daß die Bedingungen, welche 
die Anpassung notwendig gemacht 
hatten, nicht mehr gegeben sind. 

Artikel 9 

Höchstpreiserklärungen 

(1) Der Exekutivsekretär, der die 
Weizenpreise laufend überprüft, be-
ruft sofort den Preisüberprüfungs-
ausschuß ein, wenn er der Auffassung 
ist oder wenn der Preis-Unterausschuß 
oder ein Mitgliedland ihm mitteilt, daß 
nach seiner Auffassung eine Lage ent-
standen ist, in der ein Ausfuhrland 
den Einfuhrländern Weizen zu einem 
sich dem Höchstpreis nähernden Preis 
zum Kauf zur Verfügung stellt. Be-
schließt der Preisüberprüfungsaus-
schuß, daß eine derartige Lage ent-
standen ist, so unterrichtet der Exe-
kutivsekretär sofort alle Mitglied

-

länder. 

(2) Sobald ein Ausfuhrland seinen 
Weizen Einfuhrländern zum Kauf zu 
Preisen zur Verfügung stellt, die nicht 
unter dem Höchstpreis liegen, notifi-
ziert es dies dem Rat. Nach Eingang 
dieser Notifikation gibt der Exekutiv-
sekretär, sofern in Absatz 6 und in 
Artikel 16 Absatz 6 nichts anderes 
bestimmt ist, namens des Rates eine 
entsprechende, in diesem Übereinkom-
men als Höchstpreiserklärung bezeich-
nete Erklärung ab. Der Exekutivsekre-
tär übermittelt diese Höchstpreis-
erklärung so bald wie möglich nach 
ihrer Abgabe allen Mitgliedländern. 

(3) Bei einer Notifikation nach Ab-
satz 2 wird das Ausfuhrland 

a) wenn für eine unter die Notifika-
tion fallende Weizensorte in oder 
nach Artikel 6 kein Höchstpreis 
festgesetzt worden ist, angeben, 
welchen Preis es vorläufig als 
Höchstpreis für diese Weizensorte, 
fob amerikanische Golfhäfen, an-
sieht, und 
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(b) in the case of all wheats in respect 
of which the notification is made, 
state what it computes the maxi-
mum prices to be on the date of 
notification at the points from 
which those wheats are commonly 
exported, 

and the Executive Secretary shall in-
form all other member countries ac-
cordingly. If any member country 
represents to the Executive Secretary 
that any of the prices referred to 
above are not the maximum prices 
of the wheats concerned, he shall im-
mediately convene a meeting of the 
Prices Review Committee which shall 
decide the maximum prices in respect 
of which representations have been 
made in consultation with the Sub

-
Committee on Prices. 

(4) As soon as all of its wheat which 
has been made available at not less 
than the maximum price, is again 
made available for purchase by im-
porting countries at prices less than 
the maximum price, an exporting 
country shall notify the Council to 
that effect. Thereupon, the Executive 
Secretary, acting on behalf of the 
Council, shall terminate the maximum 
price declaration in respect of that 
country by making a further declara-
tion accordingly. He shall communi-
cate such further declaration to all 
exporting and importing countries as 
soon as possible after it has been 
made. 

(5) The Council shall in its rules of 
procedure, prescribe regulations to 
give effect to paragraphs (2) and (4) 
of this Article, including regulations 
determining the effective date of any 
declaration made under this Article. 

(6) If at any time in the opinion of 
the Executive Secretary an exporting 
country has failed to make a notifica-
tion under paragraph (2) or (4) of this 
Article, or has made an incorrect noti-
fication, he shall without prejudice 
in the latter case to the provisions of 
paragraph (2) or (4), immediately con-
vene a meeting of the Sub-Committee 
on Prices. If at any time in the opinion 
of the Executive Secretary an export-
ing country has made a notification 
under paragraph (2) but the facts re-
lating thereto do not warrant a maxi-
mum price declaration, he shall not 
make such a declaration but shall 
refer the matter to the Sub-Committee 
at a meeting immediately convened 
for this purpose. If the Sub-Committee 
advises either under this paragraph or 
in accordance with Article 31 that a 
declaration under paragraph (2) or (4) 
should be or should not be made or 
is incorrect, as the case may be, the 
Prices Review Committee may make 
or refrain from making a declaration 

b) dans le cas de tous les blés sur 
lesquels porte la notification, à 
combien il évalue les prix maxima 
à la date de la notification dans les 
endroits à partir desquels ces blés 
sont normalement exportés, 

et le Secrétaire exécutif en informe 
tous les autres pays membres. Si un 
pays membre représente au Secrétaire 
exécutif que les prix mentionnés ci

-

dessus ne sont pas les prix maxima 
des blés considérés, le Secrétaire exé-
cutif convoque immédiatement une 
réunion du Comité d'examen des prix 
qui, en consultation avec le Sous

-

Comité des prix, décide des prix ma-
xima au sujet desquels des représen-
tations ont été formulées. 

4) Dès que le pays exportateur met 
à nouveau à la disposition des pays 
importateurs à des prix inférieurs au 
prix maximum la totalité du blé qui 
avait été offert à des prix qui n'étai-
ent pas inférieurs au prix maximum, 
ce pays le notifie au Conseil. Au reçu 
de cette notification, le Secrétaire exé-
cutif, agissant au nom du Conseil, fait 
une nouvelle déclaration qui met fin 
à la déclaration de prix maximum faite 
au sujet de ce pays. Il communique 
aussitôt que possible cette nouvelle 
déclaration à tous les pays membres. 

5) Le Conseil fixe dans son règle-
ment intérieur les règles destinées à 
donner effet aux paragraphes 2) et 4) 
du présent article et, notamment, cel-
les qui déterminent la date à laquelle 
prend effet une déclaration faite au 
titre du présent article. 

6) Si le Secrétaire exécutif estime, à 
un moment quelconque, qu'un pays 
exportateur a omis d'adresser au Con-
seil la notification prévue au para-
graphe 2) ou au paragraphe 4) du pré-
sent article, ou a adressé au Conseil 
une notification inexacte, il convoque 
immédiatement, sans préjudice dans 
ce dernier cas des dispositions des 
paragraphes 2) ou 4), une réunion du 
Sous-Comité des prix. Si le Secré-
taire exécutif estime, à un moment 
quelconque, qu'un pays exportateur 
a adressé une notification en vertu 
du paragraphe 2) mais que les faits 
invoqués ne justifient pas une décla-
ration de prix maximum, il ne fait pas 
cette déclaration mais soumet le cas 
au Sous-Comité des prix au cours 
d'une réunion immédiatement convo-
quée à cet effet. Si le Sous-Comité 
des prix, se fondant sur le présent 
paragraphe ou sur l'article 31, émet 
l'avis qu'une déclaration devrait ou ne 
devrait pas être faite conformément 
aux paragraphes 2) ou 4) du présent 

b) en el caso de todas las variedades 
del trigo que han sido objeto de la 
comunicación, indicará lo que se-
gún sus cálculos constituye el 
precio máximo en la fecha de la 
comunicación y en los puntos de 
los que suelen exportarse esas 
variedades de trigo, 

y el Secretario Ejecutivo informará, 
en consecuencia, a todos los demás 
países miembros. Si un pals miembro 
Nace observar al Secretario Ejecutivo 
que algunos de los precios arriba men-
cionados no son los precios máximos 
de las variedades de trigo de que se 
trate, éste convocará inmediatamente 
una reunion del Comité de Revision 
de Precios, que fijará, en consulta con 
el Subcomité de Precios, los precios 
máximos que han sido objeto de esa 
observación. 

4) Tan pronto como un pais expor-
tador ponga nuevamente a disposition 
de los paises importadores, a precios 
inferiores al precio máximo, la totali-
dad de su trigo, después de haber 
ofrecido ese trigo a precios no in-
feriores al precio máximo, ese pais lo 
comunicará al Consejo. Cuando el Se-
cretario Ejecutivo reciba esa comuni-
cación, dará por expirada, en nombre 
del Consejo, la declaración de precio 
máximo respecto de ese pais, haciendo 
la nueva declaración al efecto, que 
comunicará cuanto antes a todos los 
paises exportadores e importadores. 

5) El Consejo establecerá en su 
reglamento las normas para la aplica-
ción de los párrafos 2) y 4) del pre-
sente articulo y, en particular, las 
normas para la determinación de la 
fecha en que surtirá efecto toda de-
claración formulada en virtud del pre-
sente articulo. 

6) Si, en cualquier momento, el Se-
cretario Ejecutivo estima que un pais 
exportador ha dejado de hacer la co-
municación a que se refieren los pá-
rrafos 2) o 4) de este articulo o que 
la comunicación es inexacta y sin 
perjuicio, en este Ultimo caso, de las 
disposiciones de los párrafos 2) o 4), 
convocará inmediatamente una re-
union del Subcomité de Precios. Si en 
cualquier momento, el Secretario Eje-
cutivo estima que los hechos señalados 
en la comunicación enviada por un 
pais exportador, de conformidad con 
el párrafo 2) de este articulo, no justi-
fican una declaración de precio máxi-
mo, se abstendrá de hacer tal declara-
ción, pero someterà el asunto al Sub-
comité de Precios en una reunion con-
vocada inmediatamente con este fin. 
Si el Subcomité opina, en virtud del 
presente párrafo o de conformidad 
con el articulo 31, que debe hacerse 
o no debe hacerse una declaración con 
arreglo a los párrafos 2) ó 4) o que 
esa declaración es incorrecta, según 
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b) für alle unter die Notifikation fal-
lenden Weizensorten angeben, 
welche Höchstpreise es für den Tag 
der Notifikation an den Orten be-
rechnet, von denen diese Weizen-
sorten gewöhnlich ausgeführt 
werden; 

der Exekutivsekretär unterrichtet hier-
zu alle anderen Mitgliedländer. Legt 
ein Mitgliedland dem Exekutivsekre-
tär dar, daß einer der oben bezeich-
neten Preise nicht der Höchstpreis für 
die betreffende Weizensorte ist, so 
beruft dieser sofort den Preisüber-
prüfungsausschuß ein, und dieser be-
schließt in Beratung mit dem Preis-
Unterausschuß über die Höchstpreise, 
hinsichtlich derer Vorstellungen er-
hoben worden sind. 

(4) Sobald ein Ausfuhrland seinen 
gesamten Weizen, der zum Höchst-
preis zur Verfügung gestellt worden 
war, den Einfuhrländern abermals zum 
Kauf zu Preisen zur Verfügung stellt, 
die unter dem Höchstpreis liegen, no-
tifiziert es dies dem Rat. Der Exekutiv-
sekretär hebt daraufhin namens des 
Rates die Höchstpreiserklärung in be-
zug auf dieses Land auf, indem er eine 
entsprechende weitere Erklärung ab-
gibt. Diese übermittelt er so bald wie 
möglich nach ihrer Abgabe allen Aus-
fuhr- und Einfuhrländern. 

(5) Der Rat nimmt in seine Ge-
schäftsordnung Bestimmungen zur 
Durchführung der Absätze 2 und 4 
auf; darin wird auch der Tag des In-
krafttretens einer auf Grund dieses 
Artikels abgegebenen Erklärung be-
stimmt. 

(6) Hat nach Auffassung des Exe-
kutivsekretärs ein Ausfuhrland zu 
irgendeinem Zeitpunkt versäumt, eine 
Notifikation nach Absatz 2 oder 4 ab-
zugeben, oder hat es eine unrichtige 
Notifikation abgegeben, so beruft er 
— und zwar für den letztgenannten 
Fall unbeschadet des Absatzes 2 oder 4 
— sofort den Preis-Unterausschuß ein. 
Hat ein Ausfuhrland nach Auffassung 
des Exekutivsekretärs zu irgendeinem 
Zeitpunkt eine Notifikation nach Ab-
satz 2 abgegeben, ohne daß die dies-
bezüglichen Umstände eine Höchst-
preiserklärung rechtfertigen, so gibt er 
keine solche Erklärung ab, sondern 
legt die Angelegenheit dem zu diesem 
Zweck sofort einberufenen Unteraus-
schuß vor. Empfiehlt der Unteraus-
schuß auf Grund dieses Absatzes oder 
nach Artikel 31, daß eine Erklärung 
nach Absatz 2 oder 4 abgegeben wer-
den soll oder nicht, oder daß sie un-
richtig ist, so kann der Preisüber-
prüfungsausschuß je nach Lage des 
Falles unverzüglich eine entsprechende 
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accordingly, or cancel any declaration 
then in effect, whichever is appro-
priate without delay. The Executive 
Secretary shall communicate any such 
declaration or cancellation to all 
member countries as soon as possible. 

(7) Any declaration made under this 
Article shall specify the crop year or 
crop years to which it relates, and 
this Convention shall apply ac-
cordingly. 

(8) If any exporting or importing 
country considers that a declaration 
under this Article should be or should 
not have been made, as the case may 
be, it may refer the matter to the 
Council. If the Council finds that the 
representations of the country con-
cerned are well founded, it shall make 
or cancel a declaration accordingly. 

(9) Any declaration made under 
paragraphs (2), (4) or (6) of this Ar-
ticle which is cancelled in accordance 
with this Article shall be regarded as 
having full force and effect until the 
date of its cancellation, and such can-
cellation shall not affect the validity 
of anything done under the declara-
tion prior to its cancellation. 

(10) For the purpose of this Article 
"wheat" excludes durum wheat and 
certified seed wheat. 

Article 10 

Status of European Economic 
Community 

(1) The European Economic Com-
munity which regularly and con-
tinuously engages in import and ex-
port operations on the international 
market is listed simultaneously in 
Annex A and in Annex B of this Con-
vention as an exporting country and 
as an importing country with all the 
rights and obligations deriving there-
from. 

(2) In regard however to the obliga-
tions of the European Economic Com-
munity as an exporting country in a 
situation of a maximum price declara-
tion concerning the wheat of the 
European Economic Community, the 
European Economic Community shall 
make wheat available to importing 
countries which are members of this 
Convention at a price which shall not 
be greater than the maximum price. 
Moreover, it shall take all useful 
measures in conformity with the 
regulations resulting from its common 
agricultural policy to channel its quan-

article, ou qu'elle est inexacte, le Co-
mité d'examen des prix peut, sans 
délai, selon le cas, faire ladite décla-
ration, s'abstenir de la faire ou annu-
ler une déclaration qui a été faite. Le 
Secrétaire exécutif communique aussi-
tôt que possible cette déclaration ou 
cette annulation à tous les pays mem-
bres. 

7) Toute déclaration faite en vertu 
du présent article précise l'année ou 
les années agricoles auxquelles elle 
se rapporte et la présente Convention 
s'applique en conséquence. 

8) Si un pays exportateur ou impor-
tateur estime qu'une déclaration en 
vertu du présent article devrait être 
faite ou qu'elle n'aurait pas dû l'être, 
selon le cas, il peut en référer au Con-
seil. Si le Conseil constate que les 
représentations du pays intéressé sont 
fondées, il fait ladite déclaration ou 
annule une déclaration qui a été faite. 

9) Toute déclaration faite en vertu 
des paragraphes 2), 4) ou 6) du pré-
sent article qui est annulée conformé-
ment au présent article est censée 
avoir plein effet jusqu'à la date de son 
annulation; cette annulation n'affecte 
pas la validité des mesures prises en 
vertu de cette déclaration avant son 
annulation. 

10) Aux fins du présent article, le 
mot « blé» ne désigne ni le blé durum 
ni le blé de semence certifié. 

Article 10 

Statut de la Communauté économique 
européenne 

1) La Communauté économique eu-
ropéenne, qui effectue d'une façon 
régulière et continue des opérations 
d'importation et d'exportation sur le 
marché international, figure simultané-
ment à l'annexe A et à l'annexe B de 
la présente Convention comme pays 
exportateur et comme pays importa-
teur, avec tous les droits et obliga-
tions qui en découlent. 

2) Toutefois, pour ce qui est des 
obligations de la Communauté écono-
mique européenne en tant que pays 
exportateur dans une situation de dé-
claration de prix maximum concer-
nant le blé de la Communauté éco-
nomique européenne, la Communauté 
économique européenne doit mettre à 
la disposition des pays importateurs 
membres de la présente Convention, 
du blé à un prix qui ne soit pas supé-
rieur aux prix maximum. Par ailleurs, 
elle doit prendre toutes dispositions 
utiles, conformément à la réglementa-
tion résultant de sa politique agricole  

sea el caso, el Comité de Revision 
de Precios podrá, sin dilación, formu-
lar la declaración correspondiente, 
abstenerse de formularla o anular 
cualquier declaración hecha, según 
proceda. El Secretario Ejecutiva cornu-
nicará Guanto antes esa declaración 
o esa anulación a todos los paises 
miembros. 

7) Toda declaración hecha según 
este articulo especificará el ano agri-
cola o los alios agricolas a que se re-
fiere y se aplicaràn en consecuencia 
las disposiciones del presente Con-
venio. 

8) Si un pais exportador o un pais 
importador estima que hubiera debido 
hacerse una declaración con arreglo 
al presente articulo o que no hubiera 
debido hacerse, según el caso, podrá 
presentar la cuestión ante el Consejo. 
Si el Consejo llega a la conclusion 
de que las observaciones del pais in-
teresado son fundadas, formulará una 
declaración o anulará la que se hava 
hecho, según corresponda. 

9) Se considerará que toda declara-
ción formulada con arreglo a los pá-
rrafos 2), 4) o 6) del presente articulo, 
que sea anulada de conformidad con 
este articulo, ha estado plenamente 
en vigor hasta la fecha de su anula-
ción y ésta no invalidará nada de lo 
hecho en virtud de dicha declaración 
antes de su anulación. 

10) A los efectos del presente arti-
culo, la palabra "trigo" no comprende 
el trigo durum ni el trigo para semilla 
certificado. 

Articulo 10 

Posición 
de la Comunidad Economica Europea 

1) La Comunidad Economica  Euro-
pea, que efectúa de modo regular y 
continuo operaciones de importación 
y de exportación en el mercado mun-
dial, figura al mismo tiempo en el 
Anexo A y en el Anexo B del presen-
te Convenio, como pais exportador y 
como pais importador, con todos los 
derechos y obligaciones correspon-
dientes. 

2) Sin embargo, en lo que se refiere 
a las obligaciones de la Comunidad 
Economica Europea  como pais ex-
portador en una situación de declara-
cion de precio máximo relativa al 
trigo de la Comunidad Economica 
Europea, ésta pondra a dispositión de 
los paises importadores miembros del 
presente Convenio trigo a un precio 
que no sea superior al precio máximo. 
Además, la Comunidad Economica Eu-
ropea deberá tomar todas las disposi

-ciones necesarias, conforme a la regla-
mentación que es consecuencia de su 
politica agricola común, a fin de 
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Erklärung abgeben oder nicht abgeben 
oder eine zu diesem Zeitpunkt in 
Kraft befindliche Erklärung aufheben. 
Der Exekutivsekretär teilt eine solche 
Erklärung oder ihre Aufhebung so 
bald wie möglich allen Mitgliedländern 
mit. 

(7) Jede auf Grund dieses Artikels 
abgegebene Erklärung hat das oder 
die Erntejahre zu bezeichnen, auf die 
sie sich bezieht; das Übereinkommen 
ist dementsprechend anzuwenden. 

(8) Ist ein Ausfuhr- oder Einfuhr-
land der Auffassung, daß eine Er-
klärung auf Grund dieses Artikels ab-
gegeben werden sollte bzw. nicht hätte 
abgegeben werden sollen, so kann es 
die Angelegenheit dem Rat vorlegen. 
Stellt der Rat fest, daß die Vorstel-
lungen des betreffenden Landes be-
gründet sind, so hat er dement-
sprechend eine Erklärung abzugeben 
oder aufzuheben. 

(9) Jede auf Grund des Absatzes 2, 
4 oder 6 abgegebene Erklärung, die 
nach diesem Artikel aufgehoben wird, 
gilt bis zum Tag ihrer Aufhebung als 
voll wirksam; durch die Aufhebung 
wird die Gültigkeit von Maßnahmen, 
die vor der Aufhebung getroffen wor-
den sind, nicht berührt. 

(10) Im Sinne dieses Artikels schließt 
der Ausdruck „Weizen" Durumweizen 
und anerkanntes Weizensaatgut aus. 

Artikel 10 

Stellung der Europäischen 
Wirtschaftsgemeinschaft 

(1) Die Europäische Wirtschaftsge-
meinschaft, die regelmäßig und 
dauernd Einfuhren und Ausfuhren auf 
dem internationalen Markt tätigt, wird 
sowohl in Anlage A als auch in An-
lage B dieses Übereinkommens als 
Ausfuhr- und als Einfuhrland mit allen 
sich daraus ergebenden Rechten und 
Pflichten aufgeführt. 

(2) Jedoch stellt die Europäische 
Wirtschaftsgemeinschaft im Rahmen 
ihrer Verpflichtungen als Ausfuhrland 
im Fall einer Höchstpreiserklärung 
für den Weizen der Europäischen 
Wirtschaftsgemeinschaft den Einfuhr-
ländern, die Mitglied dieses Überein-
kommens sind, Weizen zu einem Preis 
zur Verfügung, der nicht über dem 
Höchstpreis liegt. Ferner trifft sie nach 
Maßgabe ihrer sich aus ihrer gemein-
samen Landwirtschaftspolitik ergeben-
den Regelungen alle zweckdienlichen 
Maßnahmen, um ihre für die Ausfuhr 
verfügbaren Mengen in angemessener 
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tities available for export in an equit-
able way to importing countries which 
are members of this Convention. 

Article 11 

Adjustment in case of short crop 

(1) Any exporting country which 
fears that it may be prevented by a 
short crop from carrying out its 
obligations under this Convention in 
respect of a particular crop year shall 
report the matter to the Council at 
the earliest possible date and apply 
to the Council to be relieved of a 
part or the whole of its obligations for 
that crop year. An application made 
to the Council pursuant to this para-
graph shall be heard without delay. 

(2) The Council shall, in dealing 
with a request for relief under this 
Article, review the exporting coun-
try's supply situation and the extent 
to which the exporting country has 
observed the principle that it should, 
to the maximum extent feasible, make 
wheat available for purchase to meet 
its obligations under this Convention. 

(3) The Council shall also, in dealing 
with a request for relief under this 
Article, have regard to the importance 
of the exporting country's maintaining 
the principle stated in paragraph (2) 
of this Article. 

(4) If the Council finds that the 
country's representations are well 
founded, it shall decide to what extent 
and on what conditions that country 
shall be relieved of its obligations 
for the crop year concerned. The 
Council shall inform the exporting 
country of its decision. 

(5) If the Council decides that the 
exporting country shall be relieved 
of the whole or part of its obligations 
under Article 5 for the crop year 
concerned, the Council shall increase 
the commitments as represented by 
the datum quantities of the other ex-
porting countries to the extent agreed 
by each of them. If such increases do 
not offset the relief granted under 
paragraph 14) of this Article, it shall 
reduce by the amount necessary the 
entitlements, as represented by the 
datum quantities of the importing 
countries to the extent agreed by 
each of them. 

(6) If the relief granted under para-
graph (4) of this Article cannot be en- 

commune, pour orienter ses quantités 
disponibles à l'exportation d'une ma-
nière équitable vers les pays impor-
tateurs membres de la présente Con-
vention. 

Article 11 

Ajustements en cas de récolte 
insuffisante 

1) Tout pays exportateur qui craint 
qu'une récolte insuffisante ne l'em-
pêche d'exécuter, au cours d'une an-
née agricole donnée, ses obligations 
en vertu de la présente Convention en 
réfère au plus tôt au Conseil et lui 
demande d'être relevé en partie ou en 
totalité de ses obligations au cours 
de ladite année agricole. Toute de-
mande présentée au Conseil conformé-
ment au présent paragraphe est exa-
minée sans délai. 

2) Pour se prononcer sur une de-
mande d'exemption présentée en vertu 
du présent article, le Conseil étudie 
la situation des approvisionnements 
du pays exportateur et examine dans 
quelle mesure ce pays a respecté le 
principe selon lequel il doit, dans 
toute la mesure de ses moyens, mettre 
du blé à la disposition des pays im-
portateurs pour faire face à ses obli-
gations en vertu de la présente Con-
vention. 

3) Pour se prononcer sur une de-
mande d'exemption présentée en vertu 
du présent article, le Conseil tient 
également compte de l'importance qui 
s'attache à ce que le pays exportateur 
respecte le principe énoncé au para-
graphe 2) du présent article. 

4) Si le Conseil constate que la de-
mande du pays exportateur est fon-
dée, il décide dans quelle mesure et à 
quelles conditions ce pays est relevé 
de ses obligations pour l'année agri-
cole en question. Le Conseil informe 
le pays exportateur de sa décision. 

5) Si le Conseil décide de relever, 
en totalité ou en partie, le pays ex-
portateur de ses obligations aux ter-
mes de l'article 5 pour l'année agri-
cole considérée, il augmente les obli-
gations des autres pays exportateurs 
telles qu'elles se traduisent par les 
quantités de base, dans la mesure ac-
ceptée par chacun d'eux. Si ces aug-
mentations ne suffisent pas à com-
penser l'exemption accordée en vertu 
du paragraphe 4) du présent article, le 
Conseil réduit du montant nécessaire 
les droits des pays importateurs tels 
qu'ils se traduisent par les quantités 
de base, dans la mesure acceptée par 
chacun d'eux. 

6) Si l'exemption accordée en vertu 
du paragraphe 4) du présent article ne 

orientar, de manera equitativa, sus 
cantidades exportables bacia los 
paises importadores miembros del pre-
sente Convenio. 

Articulo 11 

Ajustes en caso de cosecha insuficiente 

1) Cualquier pais exportador que 
por causa de una cosecha insuficiente 
tema verse imposibilitado de cumplir, 
en el curso de un ano agricola dado, 
las obligaciones del presente Con-
venio, lo comunicará tan pronto tomo 
sea posible al Consejo y le pedirá que 
lo exima de una parte o de la totalidad 
de sus obligaciones durante dicho ano 
agricola. El Consejo atenderá sin de-
mora toda petición que se le baga 
según este párrafo. 

2) El Consejo, cuando examine la 
petición de exención a que se refiere 
este articulo, estudiará la situación de 
las existencias de dicho pais exporta

-

dor y la medida en que ha observado 
el principio según el cual debe poner 
trigo a disposición en la mayor me-
dida posible para satisfacer las obliga-
ciones que le incumben conforme al 
presente Convenio. 

3) El Consejo, cuando examine la 
petición de un pais de que se le con-
ceda una exención en virtud del pre-
sente articulo, tendra también en cuen-
ta la importancia de que el pais ex-
portador observe el principio enun-
ciado en el párrafo 2) de este articulo. 

4) Si el Consejo estima que son 
fundadas las alegaciones de dicho pais 
exportador, decidirá hasta qué punto 
y en qué condiciones sera eximido 
de sus obligaciones en el ano agricola 
de que se trate. El Consejo comuni

-cará su decision a dicho pais. 

5) Si el Consejo decide que el pais 
exportador sea eximido de la totalidad 
o de parte de sus obligaciones con 
arreglo al articulo 5 para el ano agri-
cola correspondiente, el Consejo au-
mentará las obligaciones, represen-
tadas por las cantidades básicas, de 
los demás países exportadores en la 
medida que acepte cada uno de ellos. 
Si dichos aumentos no compensar la 
exención concedida conforme al pa-
rrafo 4) de este articulo, reducirá en 
la cuantía necesaria los derechos, re-
presentados por las cantidades basi

-

cas, de los países importadores en la 
medida que acepte cada uno de ellos. 

6) Si la exención concedida en 
virtud del párrafo 4) de este articulo 
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Weise nach den Einfuhrländern zu 
leiten, die Mitglied dieses Überein-
kommens sind. 

Artikel 11 

Anpassung bei Minderernten 

(1) Befürchtet ein Ausfuhrland, 
wegen einer Minderernte seinen Ver-
pflichtungen aus diesem Übereinkom-
men in bezug auf ein bestimmtes 
Erntejahr nicht nachkommen zu kön-
nen, so erstattet es dem Rat zum 
frühestmöglichen Zeitpunkt über die 
Angelegenheit Bericht und beantragt, 
für das betreffende Erntejahr von 
seinen Verpflichtungen ganz oder teil-
weise befreit zu werden. Über einen 
nach diesem Absatz beim Rat gestell-
ten Antrag wird unverzüglich ver-
handelt. 

(2) Bei der Behandlung eines An-
trags auf Freistellung nach diesem Ar-
tikel untersucht der Rat die Ver-
sorgungslage des Ausfuhrlands und 
prüft, inwieweit dieses Land den 
Grundsatz beachtet hat, wonach es in 
größtmöglichem Umfang Weizen zum 
Kauf zur Verfügung stellen soll, um 
seinen Verpflichtungen aus diesem 
Übereinkommen nachzukommen. 

(3) Bei der Behandlung eines An-
trags auf Freistellung nach diesem Ar-
tikel berücksichtigt der Rat auch die 
Bedeutung, die der Wahrung des in 
Absatz 2 genannten Grundsatzes durch 
das Ausfuhrland zukommt. 

(4) Stellt der Rat fest, daß die Vor-
stellungen des betreffenden Landes 
begründet sind, so beschließt er, in 
welchem Umfang und zu welchen Be-
dingungen dieses Land für das be-
treffende Erntejahr von seinen Ver-
pflichtungen zu befreien ist. Er setzt 
das Ausfuhrland von seinem Beschluß 
in Kenntnis. 

(5) Beschließt der Rat, daß das Aus-
fuhrland von seinen Verpflichtungen 
aus Artikel 5 für das betreffende 
Erntejahr ganz oder teilweise zu be-
freien ist, so erhöht der Rat die sich 
aus den Lieferpflichten ergebenden Re-
ferenzmengen der anderen Ausfuhr-
länder in dem für jedes von ihnen 
gebilligten Umfang. Reichen diese Er-
höhungen zum Ausgleich der nach Ab-
satz 4 gewährten Freistellung nicht 
aus, so kürzt der Rat die sich aus den 
Kaufberechtigungen ergebenden Re-
ferenzmengen der Einfuhrländer in 
dem für jedes von ihnen gebilligten 
Umfang. 

(6) Kann die nach Absatz 4 gewährte 
Freistellung durch die nach Absatz 5 



Drucksache V/3533 	Deutscher Bundestag — 5. Wahlperiode 

tirely offset by measures taken under 
paragraph (5), the Council shall reduce 
pro rata the entitlement as rep-
resented by the datum quantities of 
the importing countries, account being 
taken of any reductions under para-
graph (5). 

(7) If the commitment as represented 
by the datum quantity of an exporting 
country is reduced under paragraph 
(4) of this Article, the amount of such 
reduction shall be regarded for the 
purpose of establishing its datum 
quantity and that of all other ex-
porting countries in subsequent crop 
years as having been purchased from 
that exporting country in the crop 
year concerned. In the light of the 
circumstances, the Council shall de-
termine whether any adjustment shall 
be made, and if so in what manner, 
for the purpose of establishing the 
datum quantities of importing coun-
tries in such subsequent crop years 
as a result of the operation of this 
paragraph. 

(8) If the entitlement as represented 
by the datum quantity of an importing 
country is reduced under paragraph 
(5) or (6) of this Article to offset the 
relief granted to an exporting country 
under paragraph (4), the amount of 
such reduction shall be regarded as 
having been purchased in the crop 
year concerned from that exporting 
country for the purposes of estab-
lishing the datum quantity of that 
importing country in subsequent crop 
years. 

Article 12 

Adjustment in case of necessity to 
safeguard balance of payments or 

monetary reserves 

(1) Any importing country which 
fears that it may be prevented by the 
necessity to safeguard its balance of 
payments or monetary reserves from 
carrying out its obligations under this 
Convention in respect of a particular 
crop year shall report the matter to 
the Council at the earliest possible 
date and apply to the Council to be 
relieved of a part or the whole of 
its obligations for that crop year. An 
application made to the Council pur-
suant to this paragraph shall be heard 
without delay. 

(2) If an application is made under 
paragraph (1) of this Article, the 
Council shall seek and take into ac-
count, together with all facts which it 
considers relevant, the opinion of the 
International Monetary Fund, as far as 
the matter concerns a country which 

peut être entièrement compensée par 
les mesures prévues au paragraphe 5), 
le Conseil réduit au prorata les droits 
des pays importateurs tels qu'ils se 
traduisent par les quantités de base, 
en tenant compte des réductions opé-
rées en vertu du paragraphe 5). 

7) Si l'obligation d'un pays exporta-
teur telle qu'elle se traduit par sa 
quantité de base est réduite en vertu 
du paragraphe 4) du présent article, 
la quantité qui correspond à cette ré-
duction est censée, aux fins de la dé-
termination de la quantité de base de 
ce pays et des quantités de base de 
tous les autres pays exportateurs au 
cours des années agricoles suivantes, 
avoir été achetée audit pays exporta-
teur pendant l'année agricole en ques-
tion. Le Conseil détermine, en fonc-
tion de la situation, le montant et les 
modalités des ajustements qu'il y a 
lieu, le cas échéant, d'opérer pour 
déterminer, à la suite des compensa-
tions effectuées en vertu du présent 
paragraphe, les quantités de base des 
pays importateurs pendant les années 
agricoles suivantes. 

8) Si le droit d'un pays importateur 
tel qu'il se traduit par sa quantité de 
base est réduit durant une année agri-
cole en vertu des paragraphes 5) ou 6) 
du présent article afin de compenser 
l'exemption accordée à un pays expor-
tateur en vertu du paragraphe 4), la 
quantité qui correspond á cette réduc-
tion est censée, aux fins de la déter-
mination de la quantité de base de ce 
pays importateur au cours des années 
agricoles suivantes, avoir été achetée 
audit pays exportateur pendant l'an-
née agricole en question. 

Article 12 

Ajustements en cas de nécessité de 
sauvegarder la balance des paiements 

ou les réserves monétaires 

1) Tout pays importateur qui craint 
que la nécessité de sauvegarder sa 
balance des paiements ou ses réserves 
monétaires ne l'empêche d'exécuter au 
cours d'une année agricole donnée ses 
obligations en vertu de la présente 
Convention en réfère au plus tôt au 
Conseil et lui demande d'être relevé 
en partie ou en totalité de ses obliga-
tions au cours de ladite année agri-
cole. Toute demande présentée au 
Conseil conformément au présent pa-
ragraphe est examinée sans délai. 

2) Si une demande est présentée 
conformément au paragraphe 1) du 
présent article, le Conseil sollicite et 
examine, en même temps que tous les 
éléments qu'il juge appropriés, dans 
la mesure où la question intéresse un 
pays membre du Fonds monétaire in- 

no puede compensarse enteramente 
con las medidas adoptadas según el 
párrafo 5), el Consejo reducirá pro-
porcionalmente los derechos, represen-
tados por las cantidades básicas, de 
los paises importadores, teniendo en 
cuenta las reducciones hechas según 
el párrafo 5). 

7) Si, en virtud del párrafo 4) de 
este articulo, se reducen las obliga-
ciones de un pais exportador represen-
tadas por la cantidad basica, se con-
siderará, a los efectos de establecer 
la cantidad basica de ese pais y las de 
todos los paises exportadores en los 
aflos agrícolas siguientes, como si la 
cantidad correspondiente a dicha re-
ducción hubiera sido comprada a ese 
pais exportador durante el ano agri-
cola de que se trate. Teniendo en 
cuenta las circunstancias, el Consejo 
determinará si, con el objeto de fijar 
las cantidades básicas de los países 
importadores en los años agrícolas 
siguientes, como resultado de la apli-
cación de este párrafo, se debe efec-
tuar algún ajuste y, de ser así, de qué 
manera. 

8) Si, en virtud de los párrafos 5) 
(5 6) del presente articulo, se reducen 
los derechos de un pais importador 
representados por la cantidad basica, 
para compensar la exención concedida 
a un pais exportador según el pa-
rrafo 4), se considerará, para los efec-
tos de determinar la cantidad basica 
de dicho pais importador en los años 
agricolas siguientes, como si la canti

-

dad correspondiente a dicha reducción 
hubiera sido comprada a dicho pais 
exportador en el ano agricola de que 
se trate. 

Articulo 12 

Ajustes cuando sea necesario 
salvaguardar la balanza de pagos o las 

reservas monetarias 

1) Cualquier pais importador que 
por la necesidad de salvaguardar su 
balanza de pagos o sus reservas mone-
tarias tema verse imposibilitado de 
cumplir, en el curso de un ano agri-
cola dado, las obligaciones del pre-
sente Convenio, lo notificará tan 
pronto  como sea posible al Consejo, 
y le pedirá que lo considere eximido 
de una parte o de la totalidad de sus 
obligaciones para dicho ano agricola. 
El Consejo atenderá sin demora toda 
petición que se le haga según este 
párrafo. 

2) Si se hace una petición en virtud 
del párrafo 1) de este articulo, el 
Consejo solicitará, y tendra en cuenta, 
con todos los hechos que estime per-
tinentes, la opinion del Fondo Mone-
tario Internacional acerca de la exis-
tencia y la magnitud de la necesidad 
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getroffenen Maßnahmen nicht voll aus-
geglichen werden, so setzt der Rat die 
sich aus den Kaufberechtigungen er-
gebenden Referenzmengen der Ein-
fuhrländer in gleichem Verhältnis her-
ab, wobei alle Kürzungen nach Ab-
satz 5 zu berücksichtigen sind. 

(7) Wird die sich aus der Liefer-
pflicht ergebende Referenzmenge eines 
Ausfuhrlandes nach Absatz 4 um eine 
bestimmte Menge gekürzt, so gilt diese 
Menge bei der Festsetzung seiner Re-
ferenzmenge und derjenigen aller an-
deren Ausfuhrländer in späteren 
Erntejahren als bei diesem Ausfuhr-
land in dem betreffenden Erntejahr 
gekauft. Der Rat bestimmt auf Grund 
der Umstände, ob und bejahenden-
falls in welcher Weise bei der Fest-
setzung der Referenzmengen der Ein-
fuhrländer in späteren Erntejahren auf 
Grund von Maßnahmen nach diesem 
Absatz eine Anpassung vorzunehmen 
ist. 

(8) Wird zum Ausgleich der Menge, 
um die ein Ausfuhrland nach Absatz 4 
befreit worden ist, die sich aus der 
Kaufberechtigung ergebende Referenz-
menge eines Einfuhrlands nach Ab-
satz 5 oder 6 um eine bestimmte 
Menge gekürzt, so gilt diese gekürzte 
Menge bei der Festsetzung der Re-
ferenzmenge dieses Einfuhrlands in 
späteren Erntejahren als bei dem Aus-
fuhrland in dem betreffenden Erntejahr 
gekauft. 

Artikel 12 

Anpassung im Fall der Notwendigkeit, 
die Zahlungsbilanz oder die Währungs

-

reserven zu schützen 

(1) Befürchtet ein Einfuhrland, 
wegen eines notwendig werdenden 
Schutzes seiner Zahlungsbilanz oder 
Währungsreserven seinen Verpflich-
tungen aus diesem Übereinkommen 
in bezug auf ein bestimmtes Ernte-
jahr nicht nachkommen zu können, 
so erstattet es dem Rat zum frühest-
möglichen Zeitpunkt über die Ange-
legenheit Bericht und beantragt, für 
das betreffende Erntejahr von seinen 
Verpflichtungen ganz oder teilweise 
befreit zu werden. Über einen auf 
Grund dieses Absatzes beim Rat ge-
stellten Antrag wird unverzüglich ver-
handelt. 

(2) Wird ein Antrag nach Absatz 1 
gestellt, so ermittelt und berücksichtigt 
der Rat sämtliche Tatsachen, die er 
für erheblich hält; er erwirkt und be-
rücksichtigt außerdem, soweit die An-
gelegenheit ein Land betrifft, das Mit-
glied des Internationalen Währungs- 
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Is a member of the Fund, on the 
existence and extent of the necessity 
referred to in paragraph (1). 

(3) The Council shall, in dealing 
with a request for relief under this 
Article, have regard to the importance 
of the importing country's maintaining 
the principle that it should to the 
maximum extent feasible make pur-
chases to meet its obligations under 
this Convention. 

(4) If the Council finds that the rep-
resentations of the importing country 
concerned are well founded, it shall 
decide to what extent and on what 
conditions that country shall be re-
lieved of its obligations for the crop 
year concerned. The Council shall in-
form the importing country of its 
decision. 

Article 13 

Adjustments and additional purchases 
in case of critical need 

(1) If a critical need has arisen or 
threatens to arise in its territory, an 
importing country may appeal to the 
Council for recommendations to ex-
porting and importing countries re-
garding the action to be taken by 
them. 

(2) In deciding what recommenda-
tion should be made in respect of an 
appeal by an importing country under 
the preceding paragraph, the Council 
shall have regard to its actual com-
mercial purchases from member coun-
tries or to the extent of its obligations 
under Article 4, as may appear ap-
propriate in the circumstances. 

(3) No action taken by an exporting 
or importing country pursuant to a 
recommendation made under para-
graph (1) of this Article shall affect 
the datum quantity of any exporting 
or importing country in subsequent 
crop years. 

Article 14 

Other adjustments 

(1) An exporting country may trans-
fer part of its balance of commitment 
to another exporting country, and an 
importing country may transfer part 
of its balance of entitlement to another 
importing country for a crop year, 
subject to approval by the Council. 

ternational, l'avis du Fonds concer-
nant l'existence et l'étendue de la 
nécessité dont il est fait état au para-
graphe 1). 

3) Pour se prononcer sur une de-
mande d'exemption présentée en ver-
tu du présent article, le Conseil tient 
compte de l'importance qui s'attache à 
ce que le pays importateur respecte le 
principe selon lequel il devrait, dans 
toute la mesure de ses moyens, pro-
céder à des achats pour faire face à 
ses obligations en vertu de la pré-
sente Convention. 

4) Si le Conseil constate que la de-
mande du pays importateur est fon-
dée, il décide dans quelle mesure et à 
quelles conditions ledit pays peut être 
relevé de ses obligations pour l'année 
agricole en question. Le Conseil in-
forme le pays importateur de sa dé-
cision. 

Article 13 

Ajustements et achats supplémentaires 
en cas de besoin critique 

1) Si un besoin critique s'est mani-
festé ou risque de se manifester sur 
son territoire, tout pays importateur 
peut faire appel au Conseil pour qu'il 
l'aide à se procurer des approvisionne-
ments en blé. En vue de remédier à 
la situation critique ainsi créée, le 
Conseil examine l'appel dans le plus 
bref délai et adresse aux pays expor-
tateurs et aux pays importateurs des 
recommandations sur les mesures à 
prendre par eux. 

2) Lorsqu'il se prononce sur les re-
commandations à formuler pour don-
ner suite à un appel que lui a adressé 
un pays importateur en vertu du pa-
ragraphe précédent, le Conseil, eu 
égard à la situation, tient compte des 
achats commerciaux effectifs faits par 
ce pays dans les pays membres ou de 
l'étendue de ses obligations aux ter-
mes de l'article 4. 

3) Aucune mesure prise par un pays 
exportateur ou par un pays importa-
teur conformément à une recomman-
dation faite en vertu du paragraph 1) 
du présent article ne saurait modifier 
la quantité de base d'un pays expor-
tateur ou d'un pays importateur au 
cours des années agricoles suivantes. 

Article 14 

Autres ajustements 

1) Un pays exportateur peut trans-
férer une partie du solde de ses obli-
gations à un autre pays exportateur 
et un pays importateur peut transférer 
une partie du solde de ses droits à un 
autre pays importateur pour la durée 
d'une année agricole, sous réserve de 
l'approbation du Conseil. 

a que se refiere el párrafo 1), si la 
cuestión se refiere a un pais miembro 
del Fondo. 

3) El Consejo, cuando examine la 
petición de un pais de que se le con-
ceda una exención en virtud del pre-
sente articulo, tendra en cuenta la 
importancia de que el pais importador 
observe el principio de que deberá 
efectuar compras, en la mayor medida 
posible, para satisfacer las obligacio-
nes que le incumben en virtud del 
presente Convenio. 

4) Si el Consejo llega a la conclu-
sion de que son fundadas las alega-
ciones del pais importador interesado, 
decidirá basta qué punto y en qué 
condiciones sera eximido de sus obli-
gaciones en el ano agricola de que se 
trate. El Consejo comunicará su de-
cisión a dicho pais. 

Articulo 13 

Ajustes y compras adicionales 
en caso de grave necesidad 

1) Si se presenta o hay peligro de 
que se presente una situación de grave 
necesidad en su territorio, un pais 
importador podrà acudir al Consejo 
en demanda de ayuda para obtener 
abastecimientos de trigo. Con objeto 
de remediar la situación imprevista 
creada por la necesidad grave, el Con-
sejo estudiará inmediatamente la pe-
tición y hará las recomendaciones per-
tinentes a los paises exportadores y a 
los paises importadores acerca de las 
medidas que habrán de adoptar. 

2) El Consejo, al decidir las re-
comendaciones que proceda formular, 
respecto de la petición presentada 
por un pais importador según el pa-
rrafo anterior, tendra en cuenta, según 
convenga dadas las circunstancias, 
las compras comerciales efectivas 
hechas por ese pais a los paises miem-
bros o la cuantía de sus obligaciones 
conforme al articulo 4 del presente 
Convenio. 

3) Las medidas que adopte un pais 
exportador o un pais importador a 
consecuencia de una recomendación 
hecha en virtud del párrafo 1) del 
presente articulo no modificaràn la 
cantidad basica de ningún pais ex-
portador o importador en los años 
argícolas siguientes. 

Articulo 14 

Otros ajustes 

1) Un pais exportador podrá trans

-

ferir a otro pais exportador parte del 
saldo de sus obligaciones, y un pais 
importador podrá transferir a otro pais 
importador parte del saldo de sus de-
rechos, durante un ano agricola, siem-
pre que el Consejo apruebe la trans-
ferencia. 
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fonds ist, ein Gutachten des Wäh-
rungsfonds über Bestehen und Aus-
maß der in Absatz 1 erwähnten Not-
wendigkeit. 

(3) Bei der Behandlung eines An-
trags auf Freistellung nach diesem 
Artikel berücksichtigt der Rat die Be-
deutung, die der Wahrung des Grund-
satzes durch das Einfuhrland zukommt, 
in größtmöglichem Umfang Käufe vor-
zunehmen, um seinen Verpflichtungen 
aus diesem Übereinkommen nachzu-
kommen. 

(4) Stellt der Rat fest, daß die Vor-
stellungen des betreffenden Einfuhr-
lands begründet sind, so beschließt er, 
in welchem Umfang und zu welchen 
Bedingungen dieses Land für das be-
treffende Erntejahr von seinen Ver-
pflichtungen zu befreien ist. Er setzt 
das Einfuhrland von seinem Beschluß 
in Kenntnis. 

Artikel 13 

Anpassungen und zusätzliche Käufe 
bei Versorgungskrisen 

(1) Wenn eine Versorgungskrise im 
Hoheitsgebiet eines Einfuhrlands ent-
standen ist oder zu entstehen droht, 
kann dieses Land einen Antrag auf 
Unterstützung bei der Beschaffung von 
Weizen an den Rat richten. Um die 
durch die Versorgungskrise entstan-
dene Notlage zu beheben, behandelt 
der Rat den Antrag als dringlich und 
richtet an die Ausfuhr- und die Ein-
fuhrländer geeignete Empfehlungen in 
bezug auf die von ihnen zu treffenden 
Maßnahmen. 

(2) Bei seinem Beschluß über die in 
bezug auf den Antrag eines Einfuhr-
lands nach Absatz 1 abzugebende 
Empfehlung berücksichtigt der Rat die 
von diesem Land tatsächlich bei den 
Mitgliedländern getätigten kommer-
ziellen Käufe oder das Ausmaß seiner 
Verpflichtungen aus Artikel 4, je 
nachdem, wie es den Umständen nach 
angemessen erscheint. 

(3) Maßnahmen, die von einem 
Ausfuhr- oder einem Einfuhrland auf 
Grund einer nach Absatz 1 abgegebe-
nen Empfehlung getroffen werden, 
sind in den folgenden Erntejahren 
ohne Einfluß auf die Referenzmenge 
eines Ausfuhr- oder Einfuhrlands. 

Artikel 14 

Sonstige Anpassungen 

(1) Für ein Erntejahr kann ein Aus-
fuhrland einen Teil seines Lieferpflicht-
saldos auf ein anderes Ausfuhrland 
und kann ein Einfuhrland einen Teil 
seines Kaufberechtigungssaldos auf ein 
anderes Einfuhrland übertragen, wenn 
der Rat dem zustimmt. 
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(2) Any importing country may at 
any time, by written notification to the 
Council, increase its percentage under-
taking referred to in paragraph (2) of 
Article 4 and such increase shall be-
come effective from the date of receipt 
of the notification. 

(3) Any importing country which 
considers that its interests in respect 
of its percentage undertaking under 
paragraph (2) of Article 4 are serious-
ly prejudiced by the withdrawal from 
this Convention of any exporting 
country holding not less than 50 votes 
may, by written notification to the 
Council, apply for a reduction in its 
percentage undertaking. In such a 
case, the Council shall reduce that 
importing country's percentage under-
taking by the proportion that its maxi-
mum annual commercial purchases 
during the years determined under 
Article 15 with respect to the with-
drawing country bears to its datum 
quantity with respect to all countries 
listed in Annex A and shall then fur-
ther reduce such revised percentage 
undertaking by subtracting two and 
one half. 

(4) The datum quantity of any coun-
try acceding under paragraph (2) of 
Article 38 shall be offset, if necessary, 
by appropriate adjustments by way of 
increase or decrease in the datum 
quantities of one or more exporting Jr 

 importing countries, as the case may 
be. Such ajustments shall not be ap-
proved unless each exporting or im-
porting country whose datum quantity 
is thereby changed has consented. 

(5) The Council may at the request 
of any country delete that country 
from either Annex to this Convention 
and transfer it to the other. 

Article 15 

Establishment of datum quantities 

(1) Datum quantities as defined in 
Article 2 shall be established for each 
crop year on the basis of average an-
nual commercial purchases during the 
first four of the immediately preceding 
five crop years. In the case of steadily 
expanding markets where, taking the 
same period, the average annual com-
mercial purchases are in excess of the 
average datum quantity figures calcu-
lated by the above method, the datum 
quantities shall be adjusted by the 
addition of the difference of the two 
averages. For the purpose of this par-
agraph a steadily expanding market is 
a market in which the commercial im- 

2) Un pays importateur peut à tout 
moment, par notification écrite au 
Conseil, accroître le pourcentage des 
achats qu'il s'engage à effectuer con-
formément au paragraphe 2) de l'ar-
ticle 4. Cet accroissement prend effet 
à la date de réception de la notifica-
tion. 

3) Tout pays importateur qui estime 
que ses intérêts, en ce qui concerne 
les obligations en pourcentage qu'il 
assume en vertu des dispositions du 
paragraphe 2) de l'article 4, sont gra-
vement lésés par le retrait de la pré-
sente Convention d'un pays exporta-
teur détenant au moins 50 voix peut, 
par notification écrite au Conseil, de-
mander une réduction de ses obliga-
tions en pourcentage. En ce cas, le 
Conseil réduit les obligations de ce 
pays importateur d'un pourcentage 
équivalent au rapport qui existe entre 
le maximum des achats commerciaux 
annuels qu'il a effectués, pendant les 
années déterminées selon les disposi-
tions de l'article 15, dans le pays qui 
se retire, et sa quantité de base à 
l'égard de tous les pays énumérés à 
l'annexe A; en outre, il réduit le 
pourcentage ainsi revisé de 2 1 /2. 

4) La quantité de base de tout pays 
qui adhère à la présente Convention 
conformément au paragraphe 2) de 
l'article 38 est compensée, au besoin, 
par des ajustements appropriés, en 
plus ou en moins, des quantités de 
base d'un ou de plusieurs pays expor-
tateurs ou importateurs, selon le cas. 
Ces ajustements ne sont pas approu-
vés tant que chacun des pays exporta-
teurs ou des pays importateurs dont 
la quantité de base se trouve de ce 
fait modifiée n'a pas signifié son as-
sentiment. 

5) Le Conseil peut, à la demande de 
tout pays, rayer ce pays de l'une des 
deux annexes de la présente Conven-
tion et l'inscrire à l'autre. 

Article 15 

Détermination des quantités de base 

1) Les quantités de base définies à 
l'article 2 sont déterminées, pour cha-
cune des années agricoles, en fonc-
tion de la moyenne des achats com-
merciaux annuels des quatre premiè-
res des cinq années agricoles immé-
diatement précédentes. Dans le cas 
des marchés en expansion régulière 
où, pendant la même période, la 
moyenne annuelle des achats commer-
ciaux dépasse les chiffres moyens des 
quantités de base calculés selon la 
méthode ci-dessus, les quantités de ba-
se sont ajustées en faisant la somme de 
la différence des deux moyennes. Aux 
fins du présent paragraphe, un marché 

2) Todo pais importador podrá, en 
cualquier momento, mediante una no-
tificación por escrito al Consejo, au-
mentar el porcentaje a que se refiere 
el párrafo 2) del articulo 4, y dicho 
aumento surtirá efecto desde la fecha 
en que se reciba la notificación. 

3) Cualquier pais importador que 
estime que sus intereses, por lo que 
respecta al porcentaje de compras que 
se haya comprometido a hater de 
conformidad con el párrafo 2) del 
articulo 4 del presente Convenio, se 
ven gravemente perjudicados al re-
tirarse del presente Convenio cual-
quier pais exportador que posea al 
menos 50 votos, podrá, mediante una 
comunicación por escrito al Consejo, 
pedir una reducción de sus compro-
misos en Guanto al porcentaje. En tal 
caso, el Consejo reducirá los compro-
misos de ese pais en un porcentaje 
equivalente a la relación que existe 
entre sus compras comerciales maxi-
mas anuales en los aflos que determine 
el articulo 15 respecto del pais que 
se retire y su cantidad basica respecto 
de todos los demás paises que figuren 
en el Anexo A y rebajará ademas ese 
porcentaje revisado en 2,5. 

4) La cantidad basica de todo pais 
que se adhiera al presente Convenio, 
según lo dispuesto en el párrafo 2) 
del articulo 38, sera compensada, de 
ser necesario, mediante los ajustes 
adecuados, sea aumentando o sea dis-
minuyendo las cantidades básicas de 
uno o mas paises exportadores o im-
portadores, según el caso. Dichos ajus-
tes no se aprobarán sin el asentimiento 
del pais importador o exportador 
cuya cantidad basica sea modificada. 

5) El Consejo podrá, a petición de 
un pais, retirar a ese pais de uno 
cualquiera de los dos Anexos del pre-
sente Convenio y trasladarlo al otro. 

Articulo 15 

Determinación 
de las cantidades básicas 

1) Las cantidades básicas definidas 
en el articulo 2 se determinarán para 
cada ano agricola to rnando Como base 
el promedio de las compras corner-
ciales anuales hechas durante los 
cuatro primeros de los tinco asos 
agrícolas inmediatamente precedentes. 
En el caso de mercados con una ex-
pansión sostenida y en los que, du-
rante el misuro periodo, las compras 
comerciales anuales medias sobre-
pasan el promedio de las cantidades 
básicas, calculadas según el método 
que acaba de indicarse, las cantidades 
básicas se ajustarán afladiendo la di-
ferencia entre los dos promedios. A los 
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(2) Ein Einfuhrland kann jederzeit 
durch eine an den Rat gerichtete 
schriftliche Notifikation seine in Ar-
tikel 4 Absatz 2 genannte hundertsatz-
mäßige Verpflichtung erhöhen; diese 
Erhöhung wird mit dem Eingang der 
Notifikation wirksam. 

(3) Ist ein Einfuhrland der Ansicht, 
daß seine Interessen hinsichtlich seiner 
sich aus Artikel 4 Absatz 2 ergeben-
den hundertsatzmäßigen Verpflichtung 
ernstlich durch die Tatsache beein-
trächtigt werden, daß ein Ausfuhrland, 
das mindestens 50 Stimmen besitzt, 
von dem Übereinkommen zurücktritt, 
so kann es durch eine an den Rat ge-
richtete schriftliche Notifikation die 
Herabsetzung seiner hundertsatzmäßi-
gen Verpflichtung beantragen. In 
diesem Fall setzt der Rat die hundert

-
satzmäßige Verpflichtung des betref-
fenden Einfuhrlands in dem Verhält-
nis herab, in dem dessen größte jähr-
liche kommerzielle Käufe während der 
nach Artikel 15 festgesetzten Jahre in 
bezug auf das zurücktretende Land zu 
seiner Referenzmenge gegenüber allen 
in Anlage A aufgeführten Ländern 
stehen; danach kürzt er diese berich-
tigte hundertsatzmäßige Verpflichtung 
um weitere 2 1/2 v. H. 

(4) Die Referenzmenge eines nach 
Artikel 38 Absatz 2 beitretenden Lan-
des wird, falls erforderlich, durch ent-
sprechende Anpassungen im Wege der 
Erhöhung oder Herabsetzung der Re-
ferenzmengen eines oder mehrerer 
Ausfuhr- bzw. Einfuhrländer ausge-
glichen. Solche Anpassungen werden 
nur genehmigt, wenn jedes Ausfuhr-
oder Einfuhrland, dessen Referenz-
menge sich dadurch ändert, zugestimmt 
hat. 

(5) Der Rat kann ein Land in einer 
der beiden Anlagen dieses Überein-
kommens streichen und in die andere 
übertragen, wenn das betreffende Land 
dies beantragt. 

Artikel 15 

Festsetzung der Referenzmengen 

(1) Die Referenzmengen im Sinne 
des Artikels 2 werden für jedes Ernte-
jahr unter Zugrundelegung der jähr-
lichen kommerziellen Käufe festge-
setzt, die während der ersten vier der 
unmittelbar vorangegangenen fünf 
Erntejahre im Durchschnitt getätigt 
wurden. Handelt es sich um stetig 
wachsende Märkte, bei denen unter 
Zugrundelegung desselben Zeitab-
schnitts die jährlichen kommerziellen 
Käufe im Durchschnitt größer sind als 
die nach dem vorstehenden Verfahren 
berechneten durchschnittlichen Re-
ferenzmengenzahlen, so werden die 
Referenzmengen durch Hinzufügen der 
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ports were higher than the datum 
quantity figures calculated under the 
first sentence of this paragraph in at 
least 3 out of the 4 years used in such 
calculation and the percentage under-
taking of such a country is not less 
than eighty per cent. 

(2) Before the beginning of each 
crop year, the Council shall establish 
for that crop year the datum quantity 
of each exporting country with respect 
to all importing countries and the 
datum quantity of each importing 
country with respect to all exporting 
countries and to each such country, 
except that in calculating datum quan-
tities exports by or imports from the 
European Economic Community shall 
be disregarded. 

(3) The datum quantities established 
in accordance with the preceding para-
graph shall be re-established when-
ever a change in the membership of 
this Convention occurs, regard being 
had where appropriate to any condi-
tions of accession prescribed by the 
Council under Article 38. 

Article 16 

Recording and reporting 

(1) The Council shall keep separate 
records for each crop year 

(a) for the purposes of the operation 
of this Convention and in particu-
lar of Articles 4 and 5, of all com-
mercial purchases by member coun-
tries from other member and non-
member countries and of all im-
ports by member countries from 
other member and non-member 
countries on terms which render 
them special transactions, and 

(b) of all commercial sales by mem-
ber countries to non-member coun-
tries and of all exports by member 
countries to non-member countries 
on terms which render them special 
transactions. 

(2) The records referred to in the 
preceding paragraph shall be kept so 
that 

(a) records of special transactions are 
separate from records of commer-
cial transactions and 

(b) at all times during a crop year a 
statement of the balance of com-
mitment of each exporting country 

en expansion régulière est un marché 
sur lequel le volume des importations 
commerciales a été supérieur aux chif-
fres des quantités de base calculés 
selon la méthode exposée dans la 
première phrase du présent para-
graphe pendant au moins 3 ans sur les 
4 ans utilisés pour un tel calcul, et où 
l'engagement en pourcentage d'un tel 
pays n'est pas inférieur à 80 %. 

2) Avant le début de chaque année 
agricole, le Conseil détermine pour 
ladite année la quantité de base de 
chaque pays exportateur vis-à-vis de 
l'ensemble des pays importateurs et 
la quantité de base de chaque pays 
importateur vis-à-vis de l'ensemble 
des pays exportateurs et de chacun 
d'eux en particulier, sauf qu'en cal-
culant les quantités de base il n'est 
pas tenu compte des exportations ef-
fectuées par la Communauté écono-
mique européenne ou des importations 
en provenance de celle-ci. 

3) Les quantités de base détermi-
nées conformément au paragraphe pré-
cédent sont ajustées chaque fois que 
le nombre des pays parties à la pré-
sente Convention se trouve modifié, 
compte tenu le cas échéant des con-
ditions d'adhésion prescrites par le 
Conseil en vertu de l'article 38. 

Article 16 

Enregistrement et notification 

1) Le Conseil enregistre séparément 
pour chaque année agricole: 

a) aux fins de l'application de la pré-
sente Convention et, en particulier, 
des articles 4 et 5, tous les achats 
commerciaux effectués par des 
pays membres auprès d'autres pays 
membres et non membres et toutes 
les importations des pays membres 
en provenance d'autres pays mem-
bres et non membres à des condi-
tions qui en font des transactions 
spéciales, et 

b) toutes les ventes commerciales ef-
fectuées par des pays membres à 
des pays non membres et toutes les 
exportations de pays membres à 
destination de pays non membres 
à des conditions qui en font des 
transactions spéciales. 

2) Les registres visés au paragraphe 
précédent sont tenus de façon à ce 
que: 
a) l'enregistrement des transactions 

spéciales soit distinct de l'enregis-
trement des transactions commer-
ciales; 

b) le relevé du solde des obligations 
de chaque pays exportateur à l'é-
gard de l'ensemble des pays impor- 

efectos del presente párrafo, se  en

-

tiende por mercado con una expansion 
sostenida un mercado en que el vo-
lumen de las importaciones comer-
ciales es superior a las Gifras de las 
cantidades básicas calculadas con 
arreglo a la primera frase del presente 
párrafo, durante tres aflos por lo 
menos de los cuatro utilizados para 
ese cálculo, y en que los compromisos 
de aquel pais expresadas en porcen-
taje sean de 80 % por lo menos. 

2) Antes del comienzo de cada ano 
agricola el Consejo determinará para 
aquel ano agricola la cantidad basica 
de cada pais exportador respecto de 
todos los paises importadores y la 
cantidad basica de cada pais importa

-

dor respecto de todos los paises ex-
portadores y de cada uno de eilos, con 
excepción de la Comunidad Economica 
Europea, cuyas exportaciones e impor

-taciones no se tendrán en cuenta al 
calcular las cantidades básicas. 

3) Las cantidades básicas determi-
nadas de conformidad con el párrafo 
anterior se reajustarán cuando cambie 
el número de participantes en el Con-
venio, habida cuenta, cuando proceda, 
de las condiciones de adhesión prescri-
tas por el Consejo con arreglo al 
articulo 38. 

Articulo 16 

Registro y notificaciones 

1) El Consejo llevará registros se

-

parados para cada ano agricola 

a) a los efectos de la aplicación del 
presente Convenio y en particular 
de los articulos 4 y 5, de todas las 
compras comerciales efectuadas por 
paises miembros a otros paises 
miembros y a paises no miembros, 
y de todas las importaciones de 
paises miembros procedentes de 
otros paises mio mbros y de paises 
no miembros en condiciones que 
les dan el carácter de transacciones 
especiales, y 

b) de todas las ventas comérciales 
efectuadas por paises miembros 
a paises no miembros, asi Como 
de todas las exportaciones de 
países miembros a paises no miem-
bros en condiciones que les dan 
el carácter de transacciones espe-
ciales. 

2) Los registros mencionados en el 
párrafo precedente se llevarán de 
modo que 
a) los registros de las transacciones 

especiales sean separados de los 
registros de las transacciones co-
merciales, y 

b) en cualquier momento, durante un 
ano agricola, se disponga de un 
estado del saldo de las obligacio- 



Deutscher Bundestag — 5. Wahlperiode 	Drucksache  V/3533  

Differenz zwischen den beiden Durch-
schnittszahlen angepaßt. Im Sinne 
dieses Absatzes ist ein stetig wachsen-
der Markt ein Markt, bei dem die 
kommerziellen Einfuhren in mindestens 
drei von den der Berechnung zu-
grundegelegten vier Jahren höher 
waren als die nach Satz 1 berechneten 
Referenzmengenzahlen und bei dem 
die hundertsatzmäßige Verpflichtung 
des betreffenden Landes mindestens 
achtzig v. H. beträgt. 

(2) Vor Beginn jedes Erntejahres 
setzt der Rat für dieses Jahr die Re-
ferenzmenge für jedes Ausfuhrland 
in bezug auf sämtliche Einfuhrländer 
und für jedes Einfuhrland in bezug 
auf sämtliche Ausfuhrländer und auf 
jedes einzelne Ausfuhrland fest; bei 
der Berechnung der Referenzmengen 
werden jedoch die Ausfuhren der Eu-
ropäischen Wirtschaftsgemeinschaft 
und die Einfuhren aus derselben nicht 
berücksichtigt. 

(3) Die nach Absatz 2 festgesetzten 
Referenzmengen werden neu festge-
setzt, wenn eine Änderung im Mit-
gliedsbestand dieses Übereinkommens 
eintritt, wobei gegebenenfalls alle 
vom Rat nach Artikel 38 vorgeschrie-
benen Beitrittsbedingungen zu berück-
sichtigen sind. 

Artikel 16 

Aktenführung und Meldungen 

(1) Der Rat führt für jedes Ernte-
jahr 

a) zum Zwecke der Durchführung 
dieses Übereinkommens und ins-
besondere der Artikel 4 und 5 ge-
trennte Akten über alle kommer-
ziellen Käufe von Mitgliedländern 
bei anderen Mitglied- und Nicht-
mitgliedländern und über alle Ein-
fuhren von Mitgliedländern aus an-
deren Mitglied- und Nichtmitglied-
ländern zu Bedingungen, die sie zu 
Sondergeschäften machen, sowie 

b) getrennte Akten über alle kommer-
ziellen Verkäufe von Mitglied-
ländern an Nichtmitgliedländer und 
über alle Ausfuhren von Mitglied-
ländern in Nichtmitgliedländer zu 
Bedingungen, die sie zu Sonder-
geschäften machen. 

(2) Die in Absatz 1 genannten Akten 
sind so zu führen, 

a) daß die Sondergeschäfte von den 
kommerziellen Geschäften getrennt 
verzeichnet werden, und 

b) daß während eines Erntejahrs der 
Stand des Lieferpflichtsaldos eines 
jeden Ausfuhrlands in bezug auf 
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with respect to all importing coun-
tries and of the balance of entitle-
ment of each importing country 
with respect to all exporting coun-
tries and to each such country is 
maintained. Statements of such 
balances shall, at intervals pre-
scribed by the Council, be circu-
lated to all exporting and import-
ing countries. 

(3) In order to facilitate the opera-
tion of the Prices Review Committee 
under Article 31 the Council shall 
keep records of international market 
prices for wheat and wheat flour and 
of transportation costs. 

(4) In the case of any wheat which 
reaches the country of final destina-
tion after re-sale in, passage through, 
or transshipment from the ports of, a 
country other than that in which the 

 wheat originated, member countries 
shall to the maximum extent possible 
make available such information as 
will enable the purchase or transaction 
to be entered in the records referred to 
in paragraphs (1) and (2) of this Article 
as a purchase or transaction between 
the country of origin and the country 
of final destination. In the case of a 
re-sale, the provision of this paragraph 
shall only apply if the wheat origi-
nated in the country of origin during 
the same crop year. 

(5) For the purposes of paragraph 
(2) of this Article and of paragraph (2) 
of Article 4, commercial purchases by 
a member country from another mem-
ber country entered in the Council's 
records shall also be entered as 
against the obligations of each of the 
two member countries under Articles 
4 and 5 respectively, or those obliga-
tions as adjusted under other Articles 
of this Convention, provided that the 
loading period falls within the crop 
year and, in relation to obligations 
under Article 5, that the purchases are 
by an importing country from an ex-
porting country at prices not in excess 
of the maximum price. Commercial 
purchases of wheat flour entered in the 
Council's records shall also be entered 
as against the obligations of member 
countries under the same conditions. 

(6) Where a customs union, or a 
special association status with a cus-
toms union, exists between any mem-
ber country and one or more other 
countries which permits or obliges 
wheat to be purchased at prices above 
the maximum price, any such pur-
chases shall not be regarded as a 
breach of Article 4 or 5, and shall be 

tateurs et le relevé du solde des 
droits de chaque pays importateur 
à l'égard de l'ensemble des pays 
exportateurs et de chacun d'eux en 
particulier soient constamment te-
nus à jour au cours de l'année agri-
cole. Les relevés de ces soldes sont 
communiqués à tous les pays ex-
portateurs et à tous les pays im-
portateurs selon la périodicité fixée 
par le Conseil. 

3) Pour faciliter le travail du Co-
mité d'examen des prix prévu à l'ar-
ticle 31, le Conseil enregistre les prix 
du marché international du blé et de 
la farine de blé et les frais de trans-
port. 

4) Si une quelconque qualité de blé 
arrive au pays de destination finale 
après revente, passage ou transborde-
ment portuaire dans un pays autre 
que celui dont le blé est originaire, les 
pays membres fournissent dans toute 
la mesure du possible des renseigne-
ments permettant d'enregistrer l'achat 
ou la transaction mentionnés aux pa-
ragraphes 1) et 2) du présent article 
en tant qu'achat ou transaction entre 
le pays d'origine et le pays de desti-
nation finale. Dans le cas d'une re-
vente, les dispositions du présent pa-
ragraphe ne sont applicables que si 
le blé est parti du pays d'origine pen-
dant l'année agricole en cause. 

5) Aux fins du paragraphe 2) du 
présent article et du paragraphe 2) de 
l'article 4, les achats commerciaux 
effectués par un pays membre auprès 
d'un autre pays membre et inscrits 
dans les registres du Conseil sont 
aussi enregistrés en regard des obli-
gations de chacun des deux pays mem-
bres, en vertu des articles 4 et 5 res-
pectivement, ou en regard de ces 
obligations telles qu'elles sont ajus-
tées conformément à d'autres articles 
de la présente Convention, sous ré-
serve que la période de chargement 
soit comprise dans l'année agricole et 
qu'en liaison avec les obligations pré-
vues à l'article 5 les achats soient 
effectués par un pays importateur à 
un pays exportateur à un prix qui 
ne soit pas supérieur au prix maxi-
mum. Les achats commerciaux de fa-
rine de blé inscrits dans les registres 
du Conseil sont également enregistrés 
en regard des obligations des pays 
membres dans les mêmes conditions. 

6) S'il existe une union douanière 
ou un statut spécial d'association avec 
une union douanière entre un pays 
membre et un ou plusieurs autres 
pays, qui autorise ou qui oblige à 
acheter du blé à des prix supérieurs 
au prix maximum, tout achat de ce 
genre n'est pas considéré comme une 
infraction aux articles 4 ou 5 et est 

nes de cada pais exportador res-
pecto a todos los paises importa-
dores, y del saldo de los derechos 
de cada pais importador respecto 
a todos los paises exportadores y 
cada uno de ellos. Los estados de 
dichos saldos se comunicarán en 
las fechas que  disponga  el Con-
sejo, a todos los paises exporta-
dores e importadores. 

3) A fin de facilitar el funciona-
miento del Comité de Revisión de 
Precios con arreglo al articulo 31, 
el Consejo llevará registros de los 
precios del mercado internacional de 
trigo y de harina de trigo, así como  
de los gastos de transporte. 

4) Cuando se trate de trigo que 
lega al pais de destino final, después 
de haber sido revendido en un pais 
que no sea el de origen, o de haber 
pasado a través de él, o de haber sido  
transbordado en sus puertos, los paises 
miembros suministrarán, en la medida 
de lo posible, informaciones que per-
mitan inscribir la compra o la trans-
acción en los registros mencionados 
en los párrafos 1) y 2) del presente 
articulo,  como  compra o transactión 
efectuada entre el pais de origen y 
el pais de destino final. En caso de 
reventa, las disposiciones del presente 
párrafo se aplicarán únicamente si el 
trigo fue producido en el pais de 
origen durante el mismo ano agricola. 

5) A los efectos de la aplicación 
del párrafo 2) del presente articulo 
y del párrafo 2) del articulo 4, las 
compras comerciales efectuadas por 
un pais miembro a otro pais miembro 
que se inscriban en los registros del 
Consejo se anotarán también en dichos 
registros en relación con las obliga-
ciones de cada uno de los dos paises 
miembros, con arreglo a los ar-
tículos 4 y 5 respectivamente, o con 
dichas obligaciones una vez ajustadas 
con arreglo a otros artículos del pre-
sente Convenio, si la época de em-
barque esté comprendida en el ano 
agricola y, en relación con las obliga-
ciones estipuladas en el articulo 5, 
si las compras han sido efectuadas por 
un pais importador a un pais exporta-
dor a un precio que no sea superior 
al precio máximo. Las compras corner-
ciales de harina de trigo que se inscri-
ban en los registros del Consejo, se 
anotarán también en las mismas con-
diciones, en relación con las obliga-
ciones de los países miembros. 

6) En caso de que exista una union 
aduanera o condiciones especiales de 
asociación con una union aduanera, 
entre un pais miembro y otro pais o 
paises, que permita o imponga la 
compra de trigo a precios superiores 
al precio máximo, toda compra de esta 
Indole no se considerará como una in-
fracción de lo dispuesto en los artícu- 
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sämtliche Einfuhrländer sowie der 
Stand des Kaufberechtigungssaldos 
eines jeden Einfuhrlands in bezug 
auf sämtliche Ausfuhrländer und 
auf jedes einzelne Ausfuhrland 
jederzeit ersichtlich ist. Aufstellun-
gen dieser Salden werden in vom 
Rat angeordneten Zeitabständen 
allen Ausfuhr- und Einfuhrländern 
übermittelt. 

(3) Um die Arbeit des Preisüber-
prüfungsausschusses nach Artikel 31 
zu erleichtern, führt der Rat Akten 
über die internationalen Marktpreise 
für Weizen und Weizenmehl und über 
Beförderungskosten. 

(4) Gelangt Weizen in ein End-
bestimmungsland, nachdem er in einem 
anderen als dem Ursprungsland wie-
derverkauft, durch das andere Land 
durchgeführt oder in dessen Häfen 
umgeschlagen worden ist, so stellen 
die Mitgliedländer im weitestmöglichen 
Umfang die Angaben zur Verfügung, 
auf Grund derer der Kauf oder das 
Geschäft in die in den Absätzen 1 
und 2 bezeichneten Akten als Kauf 
oder Geschäft zwischen dem Ur-
sprungsland und dem Endbestim-
mungsland eingetragen werden kann. 
Im Falle eines Wiederverkaufs findet 
dieser Absatz nur Anwendung, wenn 
der Weizen während desselben Ernte-
jahres in dem Ursprungsland erzeugt 
wurde. 

(5) Im Zusammenhang mit Absatz 2 
und Artikel 4 Absatz 2 werden in den 
Akten des Rates eingetragene kom-
merzielle Käufe eines Mitgliedlands 
bei einem anderen Mitgliedland auch 
unter Anrechnung auf die Verpflich-
tungen jedes der beiden Mitglied

-

länder aus Artikel 4 oder 5 oder unter 
Anrechnung auf die nach anderen Ar-
tikeln angepaßten Verpflichtungen ein-
getragen, sofern die Verladezeit in das 
Erntejahr fällt und sofern bei Ver-
pflichtungen nach Artikel 5 die Käufe 
von einem Einfuhrland bei einem 
Ausfuhrland zu Preisen vorgenommen 
werden, die nicht über dem Höchst-
preis liegen. In die Akten des Rates 
eingetragene kommerzielle Käufe von 
Weizenmehl werden unter den gleichen 
Bedingungen ebenfalls unter Anrech-
nung auf die Verpflichtungen der Mit-
gliedländer eingetragen. 

(6) Besteht zwischen einem Mitglied

-

land und einem oder mehr anderen 
Ländern eine Zollunion oder ein be-
sonderes Assoziierungsverhältnis mit 
einer Zollunion, wonach Weizen zu 
Preisen über dem Höchstpreis gekauft 
werden darf oder muß, so gelten diese 
Käufe nicht als Verstoß gegen Ar-
tikel 4 oder 5 und werden gegebenen- 
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entered against the obligations, if 
any, of the member country or coun-
tries concerned. No maximum price 
declaration shall be made in respect 
of such purchases from an exporting 
country, nor shall they in any way 
affect the obligations of the exporting 
country concerned to other importing 
countries under Article 4. 

(7) In the case of durum wheat and 
certified seed wheat, a purchase en-
tered in the Council's records shall 
also be entered as against the obliga-
tions of member countries under the 
same conditions whether or not the 
price is above the maximum price. 

(8) Provided that the conditions pre-
scribed in paragraph (5) of this Article 
are satisfied, the Council may authorize 
purchases to be recorded for a crop 
year if 

(a) the loading period involved is 
within a reasonable time up to one 
month, to be decided by the Coun-
cil before the beginning or after 
the end of that crop year, and 

(b) the two member countries concern-
ed so agree. 

(9) For the purpose of this Article 

(a) member countries shall send to the 
Executive Secretary such informa-
tion concerning the quantities of 
wheat involved in commercial 
sales and purchases and special 
transactions as within its compe-
tence the Council may require, 
including, 

(i) in relation to special trans-
actions, such detail of the 
transactions as will enable 
them to be classified in ac-
cordance with Article 3; 

(ii) in respect of wheat, such in-
formation as may be available 
as to the type, class, grade 
and quality, and the quantities 
relating thereto; 

(iii) in respect of flour, such infor-
mation as may be available 
to identify the quality of the 
flour and the quantities relat-
ing to each separate quality; 

(b) member countries when exporting 
on a regular basis, and such other 
member countries as the Council 
shall decide, shall send to the 
Executive Secretary such informa-
tion relating to prices of commer- 

enregistré en regard des obligations, 
le cas échéant, du ou des pays mem-
bres intéressés. Aucune déclaration de 
prix maximum n'est faite à propos de 
tels achats dans un pays exportateur 
et lesdits achats n'affectent en rien les 
obligations que le pays exportateur 
intéressé assume envers les autres 
pays importateurs en vertu de l'arti-
cle 4. 

7) Dans le cas du blé durum et du 
blé de semence certifié, un achat ins-
crit dans les registres du Conseil est 
également enregistré en regard des 
obligations des pays membres et dans 
les mêmes conditions, que son prix 
soit ou non supérieur au prix maxi-
mum. 

8) Sous réserve que les conditions 
prescrites au paragraphe 5) du pré-
sent article soient remplies, le Con-
seil peut autoriser l'enregistrement 
d'achats pour une année agricole si 
a) la période de chargement prévue 

est comprise dans un délai raison-
nable, ne dépassant pas un mois, à 
fixer par le Conseil avant le début 
ou après la fin de l'année agricole; 

b) les deux pays membres intéressés 
sont d'accord. 

9) Aux fins du présent article, 

a) les pays membres adressent au 
Secrétaire exécutif tous les ren-
seignements relatifs aux quantités 
de blé ayant fait l'objet de ventes 
et d'achats commerciaux ainsi que 
de transactions spéciales et dont le 
Conseil en fonction de ses compé-
tences pourrait avoir besoin: 

i) en ce qui concerne les transac-
tions spéciales, ces renseigne-
ments comprennent des détails 
concernant lesdites transac-
tions, permettant de les clas-
ser selon les catégories dé-
finies à l'article 3; 

ii) en ce qui concerne le blé, ces 
renseignements portent sur 
tous les détails disponibles 
concernant le type, la catégo-
rie, le « grade » et la qualité, 
ainsi que sur les quantités en 
cause; 

iii) en ce qui concerne la farine, 
ils comprennent toutes les in-
dications disponibles permet-
tant d'identifier la qualité de la 
farine et les quantités de cha-
que qualité; 

b) les pays membres, lorsqu'ils expor-
tent sur une base régulière, et les 
autres pays membres pour lesquels 
le Conseil en aura ainsi décidé, 
sont tenus d'envoyer au Secrétaire 
exécutif tous renseignements rela- 

los 4 y 5, y se anotará en relación 
con las obligaciones, si las hubiere, 
del pais miembro o paises miembros 
interesados. No se hará una declara-
ción de precio máximo con relación 
a tales compras procedentes de un 
pais exportador, ni afectarán en modo 
alguno a las obligaciones del pais 
exportador interesado respecto de 
otros paises importadores en virtud 
del articulo 4. 

7) Cuando se trate de trigo durum 
y de trigo para semilla certificado, 
una compra inserita en los registros 
del Consejo se anotará también en 
las mismas condiciones en relación 
con las obligaciones de los paises 
miembros, independientemente de que 
el precio sea o no superior al precio 
máximo. 

8) Siempre que se observen las 
condiciones establecidas en el pá-
rrafo 5) del presente articule', el Con-
sejo podrá autorizar que las compras 
se inscriban para un ano agricola: 

a) si el embarque se efectúa dentro 
de un plazo razonable, que no ex-
ceda de un mes, que fijará el Con-
sejo, antes del principio o después 
de la terminación de dicho año 
agricola, y 

b) si así lo acuerdan los dos paises 
miembros interesados. 

9) Para los fines del presente ar
-ticulo 

a) los paises miembros enviarán al 
Secretario Ejecutivo las informa-
ciones que requiera el Consejo, de 
acuerdo con sus atribuciones, sobre 
las cantidades de trigo que hayan 
Bido objeto de ventas y compras 
comerciales y de transacciones 
especiales, y en particular, 

i) en lo que respecta a las trans
-acciones especiales, los de-

talles de dichas transacciones 
que permitan clasificarlas con 
arreglo al articulo 3; 

ii) en lo que se refiere al trigo, 
las informaciones de que se dis-
ponga sobre el tipo, clase, 
grado y calidad y sobre las 
cantidades correspondientes; 

iii) en lo que se refiere a la harina, 
las informaciones de que se 
disponga que permitan identi-
ficar la calidad de la harina y 
las cantidades de cada una de 
las diversas calidades; 

b) los paises miembros que efectúen 
exportaciones en forma regular, y 
los demás paises miembros que de-
cida el Consejo, enviarán al Secre-
tario Ejecutivo las informaciones 
relatives a los precios en trans- 
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falls unter Anrechnung auf die Ver-
pflichtungen des oder der betreffen-
den Mitgliedländer eingetragen. Für 
derartige Käufe bei einem Ausfuhr-
land wird weder eine Höchstpreis-
erklärung abgegeben, noch berühren 
sie die Verpflichtungen des betreffen-
den Ausfuhrlands aus Artikel 4 gegen-
über anderen Einfuhrländern. 

(7) Bei Durumweizen und bei an-
erkanntem Weizensaatgut wird ein in 
die Akten des Rates eingetragener 
Kauf unter den gleichen Bedingungen 
ebenfalls unter Anrechnung auf die 
Verpflichtungen der Mitgliedländer 
eingetragen, gleichviel ob der Preis 
über dem Höchstpreis liegt oder nicht. 

(8) Bei Vorliegen der in Absatz 5 
genannten Voraussetzungen kann der 
Rat genehmigen, daß Käufe für ein 
Erntejahr eingetragen werden, 

a) wenn die in Betracht kommende 
Verladezeit innerhalb einer ange-
messenen, vom Rat zu bestimmen-
den Frist von höchstens einem Mo-
nat vor Beginn oder nach Ende des 
betreffenden Erntejahrs liegt und 

b) wenn die beiden in Betracht kom-
menden Mitgliedländer dies ver-
einbaren. 

(9) Für die Zwecke dieses Artikels 

a) übermitteln die Mitgliedländer dem 
Exekutivsekretär über die in kom-
merziellen Verkäufen und Käufen 
sowie in Sondergeschäften verwen-
deten Weizenmengen alle An-
gaben, die der Rat im Rahmen 
seiner Zuständigkeit benötigt; dazu 
gehören 

i) in Veroindung mit Sonderge-
schäften alle diese betreffenden 
Einzelheiten, die eine Klassifi-
zierung nach Artikel 3 ermög-
lichen; 

ii) in bezug auf Weizen alle ver

-

fügbaren Angaben über Type, 
Klasse, Gradierung und Quali

-

tät und die diesbezüglicher 
Mengen; 

iii) in bezug auf Mehl alle ver

-

fügbaren Angaben zur Fest

-

stellung der Qualität des Mehl: 
und der Menge jeder einzelner 
Qualität; 

b) übermitteln die regelmäßig aus 
führenden Mitgliedländer und alb 
sonstigen vom Rat bestimmten Mit 
gliedländer hinsichtlich der Preise 
bei kommerziellen Geschäften und 
soweit verfügbar, bei Sonderge

-

schäften mit Weizen oder Weizen 
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cial and, where available, special 
transactions in such descriptions, 
classes, types, grades and qualities 
of wheat and wheat flour as the 
Council may require; 

(c) the Council shall obtain regular 
information on currently prevailing 
transportation costs and member 
countries shall to the extent prac-
ticable report such supplementary 
information as the Council may 
require. 

(10) The Council shall make rules of 
procedure for the reports and records 
referred to in this Article. Those rules 
shall prescribe the frequency and the 
manner in which those reports shall be 
made and shall prescribe the duties of 
member countries with regard thereto. 
The Council shall also make provision 
for the amendment of any records or 
statements kept by it, including pro-
vision for the settlement of any dispute 
arising in connexion therewith. If any 
member country repeatedly and un-
reasonably fails to make reports as 
required by this Article, the Executive 
Committee shall arrange consultations 
with that country to remedy the situa-
tion. 

Article 17 

Estimates of requirements 
and availability of wheat 

(1) By 1 October in the case of 
Northern Hemisphere countries and 
1 February in the case of Southern 
Hemisphere countries, each importing 
country shall notify the Council of its 
estimate of its commercial require-
ments of wheat from exporting coun-
tries in that crop year. Any importing 
country may thereafter notify the 
Council of any changes it may desire 
to make in its estimate. 

(2) By 1 October in the case of 
Northern Hemisphere countries and 
1 February in the case of Southern 
Hemisphere countries, each exporting 
country shall notify the Council of its 
estimate of the wheat it will have 
available for export in that crop year. 
Any exporting country may thereafter 
notify the Council of any changes it 
may desire to make in its estimate. 

(3) All estimates notified to the 
Council shall be used for the purpose 
of the administration of this Conven-
tion and may only be made available 
to exporting and importing countries 
on such conditions as the Council may 

tifs aux prix des transactions com-
merciales et, lorsqu'ils sont dispo-
nibles, des transactions spéciales, 
concernant quelque nature, caté-
gorie, type, « grade » ou qualité de 
blé et de farine de blé, dont le 
Conseil pourrait avoir besoin; 

c) le Conseil reçoit régulièrement des 
renseignements sur les frais de 
transport en vigueur et les pays 
membres sont tenus, dans toute la 
mesure du possible, de communi-
quer au Conseil tous renseigne-
ments complémentaires dont il 
pourrait avoir besoin. 

10) Le Conseil établit un règlement 
pour la notification et l'enregistrement 
dont il est question dans le présent 
article. Ce règlement fixe la fréquence 
et les modalités suivant lesquelles ces 
notifications doivent être faites et dé-
finit les obligations des pays membres 
à cet égard. Le Conseil arrête égale-
ment la procédure de modification des 
inscriptions et relevés dont il assure 
la tenue ainsi que les modes de règle-
ment de tout différend pouvant surgir 
à cet égard. Si un pays membre quel-
conque manque de façon répétée et 
sans justification aux engagements de 
notification contractés en vertu du 
présent article, le Comité exécutif en-
gage des consultations avec le pays 
en cause, afin de remédier à la si-
tuation. 

Article 17 

Evaluation des besoins et des 
disponibilités en blé 

1) Au ler octobre, dans le cas des 
pays de l'hémisphère nord, et au 
ler février, dans le cas des pays de 
l'hémisphère sud, chaque pays impor-
tateur notifie au Conseil les évalua-
tions de ses besoins commerciaux de 
blé que les pays exportateurs devront 
satisfaire pendant l'année agricole. 
Tout pays importateur peut notifier 
par la suite au Conseil toutes modi-
fications qu'il désire apporter à ses 
évaluations. 

2) Au ler octobre, dans le cas des 
pays de l'hémisphère nord, et au 
ler février, dans le cas des pays de 
l'hémisphère sud, chaque pays expor-
tateur notifie au Conseil ses évalua-
tions des quantités de blé qu'il pourra 
exporter pendant l'année agricole. 
Tout pays exportateur peut notifier 
par la suite au Conseil toutes modi-
fications qu'il désire apporter à ses 
évaluations. 

3) Toutes les évaluations notifiées 
au Conseil sont utilisées pour les 
besoins de l'administration de la pré-
sente Convention et ne peuvent être 
communiquées aux pays exportateurs 
et aux pays importateurs que dans les 

acciones comerciales y, de poder 
obtenerse, en transacciones espe-
ciales, para las especificaciones, 
Glases, tipos, graflos y calidades de 
trigo y de harina de trigo que 
requiera el Consejo; 

c) el Consejo obtendrá regularmente 
informaciones sobre las tarifas de 
transporte aplicadas en el momento 
de que se trate, y los paises miem-
bros comunicarán, en la medida de 
lo posible, las informaciones com-
plementarias que requiera el Con-
sejo. 

10) El Consejo dictará un reglamen-
to para las notificaciones y registros  
mencionados en el presente articulo. 
En dicho reglamento se determinará 
la frecuencia y el modo de las notifi-
caciones, asi como las obligaciones de 
los paises miembros a ese respecto. 
El Consejo dictará también disposi-
ciones para la modificación de los 
registros o estados que lieve, incluso 
las necesarias para resolver cualquier 
controversia que se relacione con 
eilos. En el caso de que cualquier 
pais miembro, repetidamente y sin 
motivo valedero, deje de efectuar las 
notificaciones estipuladas en el pre-
sente articulo, el Comité Ejecutivo 
celebrará consultas con dicho pais 
con miras a remediar esa situación. 

Articulo 17 

Evaluación de las necesidades 
y disponibilidades de trigo 

1) A más tardar el 10 de octubre, 
en el caso de los paises del hemisferio 
septentrional, y el 10 de febrero, en el 
de los paises del hemisferio meridio-
nal, cada pais importador comunicará 
al Consejo la evaluación de las can-
tidades de trigo procedente de los 
paises exportadores que necesitará 
importar en condiciones comerciales, 
en ese año agricola. Posteriormente, 
cada pais importador podrá comuni-
car al Consejo las modificaciones que 
desee introducir en su evaluación. 

2) A más tardar el 1 0  de octubre, 
si se trata de los países del hemisferio 
septentrional, y el lo de febrero, si se 
trata de los paises del hemisferio me-
ridional, cada pais exportador cornu-
nicará al Consejo la evaluación del 
trigo de que dispondrá para la expor-
tación en dicho año agricola. Posterior-
mente, cada pais  exportador podrá 
comunicar al Consejo las modifica-
ciones que desee introducir en su 
evaluación. 

3) Todas las evaluaciones comuni-
cadas al Consejo se utilizarán para 
fines de la aplicación del presente 
Convent() y solo podrán darse a co-
nocer a los paises exportadores y 
a los paises importadores con arreglo 
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mehl dem Exekutivsekretär alle 
Angaben über Art, Klasse, Type, 
Gradierung und Qualität, die der 
Rat benötigt; 

c) erhält der Rat regelmäßig An-
gaben über die jeweils üblichen 
Beförderungskosten und melden 
die Mitgliedländer, soweit durch-
führbar, alle vom Rat benötigten 
zusätzlichen Angaben. 

(10) Der Rat schreibt Verfahrens-
regeln für die in diesem Artikel er-
wähnten Meldungen und Akten vor. 
In diesen Regeln bestimmt er, wie oft 
und in welcher Weise diese Meldun-
gen zu erfolgen haben und welche 
Pflichten den Mitgliedländern dies-
bezüglich obliegen. Der Rat trifft ferner 
Vorsorge für die Änderung der von 
ihm geführten Akten und Aufstellun-
gen sowie für die Beilegung etwaiger 
in diesem Zusammenhang entstehen-
der Streitigkeiten. Versäumt es ein 
Mitgliedland wiederholt und ohne 
ausreichenden Grund, die nach diesem 
Artikel erforderlichen Meldungen ab-
zugeben, so führt der Exekutivaus-
schuß Konsultationen mit dem be-
treffenden Land, um Abhilfe zu 
schaffen. 

Artikel 17 

Schätzungen des Weizenbedarfs 
und der verfügbaren Weizenmengen 

(1) Jedes Einfuhrland notifiziert dem 
Rat bis zum 1. Oktober, wenn es sich 
um ein Land der nördlichen Halbkugel 
handelt, und bis zum 1. Februar, wenn 
es sich um ein Land der südlichen 
Halbkugel handelt, seinen von ihm 
geschätzten kommerziellen Bedarf an 
Weizen aus den Ausfuhrländern für 
das betreffende Erntejahr. Jedes Ein-
fuhrland kann dem Rat danach alle 
Änderungen notifizieren, die es an 
seiner Schätzung vorzunehmen wünscht. 

(2) Jedes Ausfuhrland notifiziert 
dem Rat bis zum 1. Oktober, wenn es 
sich um ein Land der nördlichen Halb

-

kugel handelt, und bis zum i. Februar, 
wenn es sich um ein Land der süd-
lichen Halbkugel handelt, die Weizen

-

mengen, die ihm nach seiner Schätzung 
in dem betreffenden Erntejahr für die 
Ausfuhr zur Verfügung stehen wer-
den. Jedes Ausfuhrland kann dem Rat 
danach alle Änderungen notifizieren, 
die es an seiner Schätzung vorzu-
nehmen wünscht. 

(3) Alle dem Rat notifizierten Schät

-

zungen dienen de: Handhabung dieses 
Übereinkommens und dürfen den 
Ausfuhr- und den Einfuhrländern nur 

 unter vom Rat vorgeschriebenen Be

-

dingungen zugänglich gemacht werden. 
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prescribe. Estimates submitted in ac-
cordance with this Article shall in no 
way be binding. 

(4) Exporting and importing coun-
tries shall be free to fulfill their obli-
gations under this Convention through 
private trade channels or otherwise. 
Nothing in this Convention shall be 
construed to exempt any private trader 
from any laws or regulations to which 
he is otherwise subject. 

(5) The Council may, at its discre-
tion, require exporting and importing 
countries to co-operate together to 
ensure that an amount of wheat equal 
to not less than ten per cent of the 
datum quantities of exporting coun-
tries for any crop year shall be avail-
able for purchase by importing coun-
tries under this Convention after 
31 January of that crop year. 

Article 18 

Consultations 

(1) In order to assist an exporting 
country in assessing the extent of its 
commitments if a maximum price de-
claration should be made and without 
prejudice to the rights enjoyed by any 
importing country, an exporting coun-
try may consult with an importing 
country regarding the extent to which 
the rights of that importing country 
under Articles 4 and 5 will be taken 
up in any crop year. 

(2) Any exporting or importing 
country experiencing difficulty in 
making sales or purchases of wheat 
under Article 4 may refer the matter 
to the Council. In such a case the 
Council, with a view to the satisfac-
tory settlement of the matter, shall 
consult with any exporting or import-
ing country concerned and may make 
such recommendations as it considers 
appropriate. 

(3) If an importing country should 
find difficulty in obtaining its balance 
of entitlement in a crop year at prices 
not greater than the maximum price 
while a maximum price declaration is 
in effect, it may refer the matter to the 
Council. In such a case the Council 
shall investigate the situation and 
shall consult with exporting countries 
regarding the manner in which their 
obligations shall be carried out. 

Article 19 
Performance under Articles 4 and 5 

(1) The Council shall as soon as 
practicable after the end of each crop 

conditions fixées par le Conseil. Les 
évaluations présentées en vertu du 
présent article ne constituent en au-
cune façon des engagements. 

4) Les pays exportateurs et les pays 
importateurs s'acquittent à leur gré de 
leurs obligations en vertu de la pré-
sente Convention par les voies du 
commerce privé ou autrement. Aucune 
disposition de la présente Convention 
ne sera interprétée comme dispensant 
un négociant privé de se conformer 
aux lois ou aux règlements auxquels 
il est soumis par ailleurs. 

5) Le Conseil peut, s'il le juge op-
portun, exiger que les pays exporta-
teurs et les pays importateurs coopè-
rent pour mettre à la disposition des 
pays importateurs, dans le cadre de 
la présente Convention, après le 31 
janvier de chaque année agricole, au 
moins dix pour cent des quantités de 
base assignées pour cette année agri-
cole auxdits pays exportateurs. 

Article 18 

Consultations 

1) Si un pays exportateur désire sa-
voir quelle serait l'étendue de ses en-
gagements en cas de déclaration de 
prix maximum, il peut, sans préjudice 
des droits dont jouit tout pays impor-
tateur, consulter un pays importateur 
pour lui demander dans quelle mesure 
celui-ci a l'intention de se prévaloir, 
au cours d'une année agricole don-
née, de ses droits en vertu des ar-
ticles 4 et 5. 

2) Tout pays exportateur ou tout 
pays importateur qui éprouve des dif-
ficultés à vendre ou à acheter du blé 
aux termes de l'article 4 peut s'adres-
ser au Conseil. Afin de régler ces dif-
ficultés d'une manière satisfaisante, le 
Conseil consulte tout pays exporta-
teur ou tout pays importateur intéres-
sé et peut formuler les recommanda-
tions qu'il juge appropriées. 

3) Si, pendant qu'une déclaration de 
prix maximum est en vigueur, un pays 
importateur éprouve des difficultés à 
se procurer le solde de ses droits au 
cours d'une année agricole donnée à 
des prix qui n'excèdent pas le prix 
maximum, il peut s'adresser au Con-
seil. Celui-ci procède à une enquête 
sur la situation et consulte les pays 
exportateurs pour s'assurer de la ma-
nière dont ils s'acquittent de leurs 
obligations. 

Article 19 

Exécution des engagements contractés 
en vertu des articles 4 et 5 

1) Le Conseil examine, aussitôt que 
possible après la fin de chaque année 

a las condiciones que el Consejo 
pueda establecer. Las evaluaciones 
presentadas con arreglo a las dis-
posiciones de este articulo no tendrán 
en modo alguno fuerza obligatoria. 

4) Los países exportadores y los 
países importadores podrán cumplir 
libremente las obligaciones del pre-
sente Convenio por vías comerciales 
privadas o por otros medios. Ninguna 
disposición del presente Convenio 
podrá ser tomada como base para que 
un comerciante pretenda eludir el 
cumplimiento de leyes o reglamentos 
a los cuales pueda estar sujeto. 

5) El Consejo podrá, a su arbitrio, 
exigir que los países exportadores e 
importadores colaboren para lograr 
que, en virtud del presente Convenio, 
se ponga a disposición de los países 
importadores, después del 31 de enero 
de cada ano agricola, una cantidad 
de trigo que no sea inferior al 10 % 
de las cantidades básicas de los 'mises 
exportadores en dicho ano agricola. 

Articulo 18 

Consultas 

1) Para que un pais exportador 
pueda evaluar la cuantía de sus obli-
gaciones cuando baya de hacerse una 
declaración de precio máximo, y sin 
menoscabo de los derechos de que 
disfruta todo pais importador, el pais 
exportador podrá celebrar consultas 
con cualquier pais importador respecto 
de la medida en que ese pais impor

-tador ejercerá sus derechos en un ano 
agricola determinado, con arreglo a 
los articulos 4 y 5 del presente Con

-

venio. 

2) Todo pais exportador o importa-
dor que encuentre dificultad para la 
venta o compra de trigo con arreglo 
al articulo 4 del presente Convenio 
podrá plantear su situación ante el 
Consejo. En este caso el Consejo, con 
objeto de solventar la situación de 
modo satisfactorio, celebrará consultas 
con el pais exportador o importador 
interesado y podrá hacer las recomen-
daciones que estime apropiadas. 

3) Si en un ano agricola, mientras 
se halle en vigor una declaración de 
precio máximo, un pais importador 
encuentra dificultad para obtener, a 
precios que no excedan el precio 
máximo, el saldo de sus derechos, 
podrá plantear la situación ante el 
Consejo. En este caso, el Consejo 
examinará la situación y celebrará 
consultas con los países exportadores 
respecto del modo en que deberán 
cumplir sus obligaciones. 

Articulo 19 

Cumplimiento de obligaciones 
según los articulos 4 y 5 

1) El Consejo, tan pronto  como  
sea posible después de finalizar cada 
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Auf Grund dieses Artikels vorgelegte 
Schätzungen sind nicht bindend. 

(4) Den Ausfuhr- und den Einfuhr-
ländern steht es frei, ihre Verpflich-
tungen aus diesem Übereinkommen 
über den Privathandel oder auf an-
dere Weise zu erfüllen. Eine Befreiung 
des Privathandels von Gesetzen und 
sonstigen Vorschriften, denen er sonst 
unterliegt, kann aus diesem Überein-
kommen nicht abgeleitet werden. 

(5) Der Rat kann nach seinem Er-
messen Ausfuhr- und Einfuhrländer 
zur Zusammenarbeit auffordern, um 
sicherzustellen, daß den Einfuhrlän-
dern nach dem 31. Januar eines Ernte-
jahrs eine Weizenmenge in Höhe von 
mindestens 10 v. H. der Referenz-
mengen der Ausfuhrländer für das 
betreffende Jahr zum Kauf nach 
diesem Übereinkommen zur Verfü-
gung steht. 

Artikel 18 

Konsultationen 

(1) Um es einem Ausfuhrland zu er-
leichtern, den Umfang seiner Ver-
pflichtungen unbeschadet der Rechte 
eines Einfuhrlands für den Fall abzu-
schätzen, daß eine Höchstpreiserklä-
rung abgegeben wird, kann das Aus-
fuhrland mit einem Einfuhrland Kon-
sultationen darüber führen, inwieweit 
dieses Land seine Rechte auf Grund 
der Artikel 4 und 5 in einem Ernte-
jahr in Anspruch nehmen wird. 

(2) Stößt ein Ausfuhr- oder ein Ein-
fuhrland beim Verkauf oder Kauf von 
Weizen nach Artikel 4 auf Schwierig-
keiten, so kann es die Angelegenheit 
dem Rat vorlegen. Um eine befriedi-
gende Regelung der Angelegenheit 
herbeizuführen, führt der Rat in einem 
solchen Falle mit dem beteiligten Aus-
fuhr- oder Einfuhrland Konsultationen 
und kann Empfehlungen, die er für 
geeignet hält, abgeben. 

(3) Stößt ein Einfuhrland während 
der Wirksamkeit einer Höchstpreis

-

erklärung auf Schwierigkeiten, den 
ihm in einem Erntejahr zustehenden 
Kaufberechtigungssaldo zu nicht über 
dem Höchstpreis liegenden Preisen zu 
beziehen, so kann es die Angelegen

-

heit dem Rat vorlegen. In einem 
solchen Fall untersucht der Rat die 
Lage und führt mit Ausfuhrländern 
Konsultationen darüber, wie ihre Ver-
pflichtungen zu erfüllen sind. 

Artikel 19 

Erfüllung der Verpflichtungen 
nach den Artikeln 4 und 5 

(1) Der Rat überprüft möglichst 
bald nach Ablauf jedes Erntejahrs, wie 
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year review the performance of ex-
porting and importing countries in re-
lation to their obligations under Ar-
ticles 4 and 5 during that crop year. 

(2) For the purpose of this review 
each member country may be per-
mitted in the fulfilment of its obliga-
tions a degree of tolerance to be pre-
scribed by the Council for that coun-
try on the basis of the extent of those 
obligations and other relevant factors. 

(3) In considering the performance 
of any importing country in relation 
to its obligations in the crop year: 

(a) the Council shall disregard any 
exceptional importation of wheat 
from non-member countries pro-
vided that it can be shown to the 
satisfaction of the Council that 
such wheat has been or will be 
used only as feed and that such 
importation was not at the ex-
pense of quantities normally pur-
chased by that importing country 
from member countries; 

(b) the Council shall disregard any 
importation of denatured wheat 
from non-member countries. 

Article 20 

Defaults under Article 4 or 5 

(1) If, on the basis of the review 
made under Article 19, any country 
appears to be in default of its obliga-
tions under Article 4 or 5, the Council 
shall decide what action should be 
taken. 

(2) Before reaching a decision under 
this Article, the Council shall give any 
exporting or importing country con-
cerned the opportunity to present any 
facts which it considers relevant. 

(3) If the Council finds that an ex-
porting country or an importing coun-
try is in default under Article 4 or 5, 
it may deprive the country concerned 
of its voting rights for such period as 
the Council may determine, reduce the 
other rights of that country to the ex-
tent which it considers commensurate 
with the default, or expel that country 
from participation in this Convention. 

(4) No action taken by the Council 
under this Article shall in any way 
reduce the obligation of the country 
concerned in respect of its financial 
contributions to the Council unless 
that country is expelled from partici-
pation in this Convention.  

agricole, la façon dont les pays expor-
tateurs et les pays importateurs se 
sont acquittés, au cours de cette année 
agricole, des obligations qu'ils ont 
contractées en vertu des articles 4 
et 5. 

2) Aux fins de cet examen, tout pays 
membre peut bénéficier, dans l'exécu-
tion de ses obligations, d'une marge de 
tolérance que le Conseil détermine 
pour ce pays en prenant pour base 
l'étendue de ces obligations et les au-
tres facteurs pertinents. 

3) En examinant la façon dont un 
pays importateur s'est acquitté de ses 
obligations au cours de l'année agri-
cole: 

a) le Conseil ne tient pas compte des 
importations exceptionnelles de blé 
en provenance de pays non mem-
bres, pourvu qu'il soit démontré à 
la satisfaction du Conseil que ce 
blé a été ou sera utilisé exclusive-
ment pour l'alimentation du bétail 
et que la quantité importée ne l'a 
pas été aux dépens des quantités 
normalement achetées par ce pays 
importateur aux pays membres; 

b) le Conseil ne tient pas compte des 
importations de blé dénaturé en 
provenance de pays non membres. 

Article 20 

Manquements aux engagements 
contractés en vertu des articles 4 et 5 

1) S'il ressort de l'examen effectué 
en vertu de l'article 19 qu'un pays a 
manqué aux obligations qu'il a con-
tractées en vertu des articles 4 et 5, le 
Conseil décide des mesures à prendre. 

2) Avant de prendre une décision en 
vertu du présent article, le Conseil 
donne à tout pays exportateur ou tout 
pays importateur intéressé la possibi-
lité de présenter tous les faits qui lui 
paraissent pertinents. 

3) Si le Conseil constate qu'un pays 
exportateur ou un pays importateur a 
manqué aux obligations qu'il a con-
tractées en vertu des articles 4 et 5, 
il peut priver le pays en question de 
son droit de vote pendant une période 
qu'il détermine, réduire les autres 
droits de ce pays dans la mesure qu'il 
juge en rapport avec le manquement 
ou l'exclure de la participation à la 
présente Convention. 

4) Aucune mesure prise par le Con-
seil en vertu du présent article ne ré-
duit de quelque façon la contribution 
financière dont le pays intéressé est 
redevable au Conseil, à moins que ce 
pays ne soit exclu de la participation 
à la présente Convention.  

ano agricola, examinará el cumpli-
miento por los paises exportadores e 
importadores de sus obligaciones 
según los articulos 4 y 5 del presente 
Convenio, durante ese ano agricola. 

2) A los efectos de este examen, 
cada pais miembro podrá gozar, en 
cuanto al cumplimiento de sus obliga-
ciones, de un margen de tolerancia 
que el Consejo determinará para dicho 
pais, teniendo en cuenta la impor-
tancia de esas obligaciones y otros 
factores pertinentes. 

3) Al considerar el cumplimiento por 
un pais importador de sus obligaciones 
en el ano agricola: 

a) el Consejo hará caso omiso de 
cualquier importación excepcional 
de trigo procedente de paises no 
miembros, siempre que pueda pro

-

barse, a satisfacción del Consejo, 
que dicho trigo ha sido o sera 
utilizado únicamente como pienso 
y que disha importación no se ha 
efectuado en detrimento de las 
cantidades que compra normal-
mente dicho pais importador a 
paises miembros; 

b) el Consejo hará caso omiso de 
cualquier importación de trigo des-
naturalizado procedente de paises 
no miembros. 

Articulo 20 

Incumplimiento de obligaciones 
según los artfculos 4 y 5 

1) Si del examen efectuado de con-
formidad con el articulo 19, resulta 
que un pais no ha cumplido las obliga-
ciones que le incumben según los 
articulos 4 o 5 del presente Convenio, 
el Consejo decidirá las medidas que 
hayan de adoptarse. 

2) El Consejo, antes de adoptar una 
decision con arreglo al presente  arti-
culo, dard al pais exportador o impor-
tador de que se trate la ocasión de 
exponer los hechos que estime per-
tinentes. 

3) Si el Consejo llega a la con-
clusion de que un pais exportador o 
un pais importador no ha cumplido 
sus obligaciones con arreglo a los 
articulos 4 o 5, podrá privar a dicho 
pais de su derecho de voto por el 
periodo que el Consejo determine, 
reducir los demás derechos de dicho 
pais en la medida que estime propor-
cionada al incumplimiento, o excluirlo 
de toda participación en el Convenio. 

4) Las medidas que adopte el Con-
sejo en virtud de este articulo no 
reducirán en ningún caso la obligación 
del pais de que se trate, en lo que 
respecta a sus contribuciones finan-
cieras al Consejo, salvo que se ex-
cluya a ese pais de toda participación 
en el Convenio. 
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die Ausfuhr.- und die Einfuhrländer 
ihre Verpflichtungen nach den Arti-
keln 4 und 5 während des betreffen-
den Jahres erfüllt haben. 

(2) Bei der Überprüfung kann jedem 
Mitgliedland hinsichtlich der Erfüllung 
seiner Verpflichtungen unter Berück-
sichtigung des Ausmaßes dieser Ver-
pflichtungen und anderer einschlägiger 
Umstände vom Rat ein bestimmter 
Spielraum zugebilligt werden. 

(3) Bei der Erwägung, inwieweit ein 
Einfuhrland seine Verpflichtungen in 
dem Erntejahr erfüllt hat, 

a) läßt der Rat alle außergewöhn-
lichen Weizeneinfuhren aus Nicht-
mitgliedländern unberücksichtigt, 
sofern ihm überzeugend nachge-
wiesen werden kann, daß der be-
treffende Weizen nur zu Futter-
zwecken verwendet worden ist 
oder werden wird und daß diese 
Einfuhren nicht auf Kosten der 
Mengen gegangen sind, die das 
Einfuhrland normalerweise von 
Mitgliedländern kauft; 

b) läßt der Rat alle Einfuhren von 
denaturiertem Weizen aus Nicht-
mitgliedländern unberücksichtigt. 

Artikel 20 

Verstöße gegen Artikel 4 oder 5 

(1) Ergibt die nach Artikel 19 durch-
geführte Überprüfung, daß ein Land 
mit seinen Verpflichtungen aus Arti-
kel 4 oder 5 im Rückstand ist, so be-
schließt der Rat, welche Maßnahmen 
zu treffen sind. 

(2) Bevor auf Grund dieses Artikels 
ein Beschluß gefaßt wird, gibt der Rat 
dem betreffenden Ausfuhr- oder Ein-
fuhrland Gelegenheit, alle von ihm 
für erheblich gehaltenen Tatsachen 
darzulegen. 

(3) Stellt der Rat fest, daß ein Aus-
fuhr- oder ein Einfuhrland mit seinen 
Verpflichtungen aus Artikel 4 oder 5 
im Rückstand ist, so kann er für eine 
von ihm festgesetzte Zeit dem betref-
fenden Land das Stimmrecht ent-
ziehen, die sonstigen Rechte dieses 
Landes in dem vom Rat als dem Rück-
stand entsprechend erachteten Umfang 
einschränken oder das Land von 
diesem Übereinkommen ausschließen. 

(4) Die vom Rat auf Grund dieses Ar-
tikels getroffenen Maßnahmen schrän-
ken nicht die Verpflichtung des be-
treffenden Landes zur Beitragsleistung 
an den Rat ein, es sei denn, daß 
dieses Land von diesem Übereinkom-
men ausgeschlossen worden ist. 
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Article 21 

Action in cases of serious prejudice 

(1) Any exporting or importing coun-
try which considers that its interests 
as a party to this Convention have 
been seriously prejudiced by actions 
of any one or more exporting or im-
porting countries affecting the opera-
tion of this Convention may bring the 
matter before the Council. In such a 
case, the Council shall immediately 
consult with the countries concerned 
in order to resolve the matter. 

(2) If the matter is not resolved 
through such consultations, the Coun-
cil may refer the matter to the Execu-
tive Committee or the Prices Review 
Committee for urgent investigation 
and report. On receipt of any such 
report, the Council shall consider the 
matter further and may make recom-
mendations to the countries concerned. 

(3) If, after action has or has not 
been taken, as the case may be, under 
paragraph (2) of this Article, the coun-
try concerned is not satisfied that the 
matter has been satisfactorily dealt 
with, it may apply to the Council for 
relief. The Council may, if it deems 
appropriate, relieve that country of 
part of its obligations for the crop 
year in question. Two-thirds of the 
votes cast by the exporting countries 
and two-thirds of the votes cast by the 
importing countries shall be required 
for a decision granting relief. 

(4) If no relief is granted by the 
Council under paragraph (3) of this 
Article and the country concerned 
still considers that its interests as a 
party to this Convention have suffered 
serious prejudice, it may withdraw 
from this Convention at the end of 
the crop year by giving written notice 
to the Government of the United 
States of America. If the matter was 
brought before the Council in one 
crop year and the Council's considera-
tion of the application for relief was 
concluded in the subsequent crop year 
the withdrawal of the country con-
cerned may be effected within thirty 
days of such conclusion by giving 
similar notice. 

Article 22 

Disputes and complaints 

(1) Any dispute concerning the in-
terpretation or application of this 
Convention other than a dispute under 
Articles 19 and 20 which is not settled 
by negotiation shall, at the request of 

Article 21 

Mesures à prendre 
en cas de préjudice grave 

1) Tout pays exportateur ou tout 
pays importateur qui estime que ses 
intérêts en tant que partie à la pré-
sente Convention sont sérieusement 
lésés du fait qu'un ou plusieurs pays 
exportateurs ou pays importateurs ont 
pris des mesures de nature à compro-
mettre le fonctionnement de la pré-
sente Convention peut saisir le Con-
seil. Le Conseil consulte immédiate-
ment les pays intéressés afin de régler 
la question. 

2) Si la question n'est pas réglée 
par ces consultations, le Conseil peut 
saisir le Comité exécutif ou le Comité 
d'examen des prix aux fins d'enquête 
et de rapport dans le plus bref délai. 
Au reçu d'un tel rapport, le Conseil 
examine plus avant la question et il 
peut faire des recommandations aux 
pays intéressés. 

3) Si, selon le cas, des mesures ont 
été ou n'ont pas été prises, en vertu 
du paragraphe 2) du présent article, et 
que le pays intéressé estime qu'il n'a 
pas été pourvu à la situation de façon 
satisfaisante, il peut demander une 
exemption au Conseil. Le Conseil peut, 
s'il le juge opportun, relever en partie 
ce pays de ses obligations pour l'an-
née agricole en question. La décision 
à cet effet doit être prise à la majorité 
des deux tiers des voix exprimées par 
les pays exportateurs et des deux tiers 
des voix exprimées par les pays im-
portateurs. 

4) Si le Conseil n'accorde pas 
d'exemption en vertu du paragraphe 3) 
du présent article et que le pays in-
téressé continue à estimer que ses in-
térêts en tant que pays partie à la 
présente Convention sont sérieusement 
lésés, il peut se retirer de la présente 
Convention à la fin de l'année agrico-
le en donnant par écrit un avis de re-
trait au Gouvernement des Etats-Unis 
d'Amérique. Si le Conseil a été saisi 
de la question au cours d'une année 
agricole et qu'il achève l'examen de la 
demande d'exemption au cours de 
l'année agricole suivante, le retrait du 
pays considéré peut prendre effet dans 
les trente jours qui suivent la fin de 
cet examen, moyennant le même avis 
de retrait. 

Article 22 

Différends et réclamations 

1) Tout différend relatif à l'interpré-
tation ou à l'application de la pré-
sente Convention, autre qu'un diffé-
rend ayant trait aux articles 19 et 20, 
qui n'est pas réglé par voie de négo- 

Articulo 21 

Medidas en caso de grave perjuicio 

1) Todo pais exportador o importa

-

dor que considere que sus intereses 
como parte en el presente Convenio 
han sido gravemente perjudicados por 
medidas de uno o mas paises exporta

-

dores o importadores que influyen en 
la ejecución del presente Convenio 
podrá presentar la situación ante el 
Consejo. En este caso, el Consejo 
consultará inmediatamente a los 
paises interesados para solventar la 
situación. 

2) Si la situación no queda solven-
tada como resultado de esas consultas, 
el Consejo puede remitirla al Comité 
Ejecutivo o al Comité de Revision de 
Precios para que la estudien e in-
formen con la mayor urgencia. Una 
vez recibido el informe, el Consejo 
estudiará detenidamente la situación 
y podrá hacer recomendaciones a los 
paises interesados. 

3) Si después de haberse o no adop-
tado medidas, según sea el caso, de 
conformidad con el párrafo 2) de este 
articulo, el pais interesado estima que 
no se ha tratado satisfactoriamente la 
situación, puede pedir una exención 
al Consejo. El Consejo podrá, si lo 
estima conveniente, eximir a dicho 
pais de una parte de sus obligaciones 
durante el ano agricola de que se 
trate. Para conceder una exención se 
necesitaran los dos tercios de los 
votos emitidos por los paises exporta

-

dores y los dos tercios de los votos 
emitidos por los paises importadores. 

4) Si el Consejo no concede exen-
ción según el párrafo 3) del presente 
articulo y el pals interesado aún con-
sidera que sus intereses como parte 
en el presente Convenio han sido 
gravemente perjudicados, puede re-
tirarse del Convenio al final del ano 
agricola, mediante notification por 
escrito al Gobierno de los Estados 
Unidos de América. Si la situación se 
hubiera presentado al Consejo en un 
ano agricola y el Consejo terminava 
de examinar la solicitud de exención 
en el ano agricola siguiente, el pais 
interesado podrá retirarse dentro de 
los 30 dias siguientes a la terminación 
de dicho examen, mediante una co-
municación similar a la del caso an-
terior. 

Articulo 22 

Controversias y reclamaciones 

1) Toda controversia relativa a la 
interpretación o la aplicación del pre-
sente Convenio, salvo las que se re-
fieran a la aplicación de los articulos 
19 y 20, que no se resuelva por ne- 
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Artikel 21 

Maßnahmen 
bei ernstlicher Schädigung 

(1) Sind nach Auffassung eines Aus-
fuhr- oder eines Einfuhrlands dessen 
Interessen als Vertragspartei dieses 
Übereinkommens durch Maßnahmen 
eines oder mehrerer Ausfuhr- oder 
Einfuhrländer, welche die Wirkungs-
weise dieses Übereinkommens berüh-
ren, ernstlich geschädigt worden, so 
kann es die Angelegenheit dem Rat 
vorlegen. In einem solchen Fall führt 
der Rat alsbald Konsultationen mit 
den betreffenden Ländern, um die An-
gelegenheit zu regeln. 

(2) Wird durch diese Konsultationen 
die Angelegenheit nicht geregelt, so 
kann sie der Rat zur dringenden 
Untersuchung und Berichterstattung 
an den Exekutivausschuß oder den 
Preisüberprüfungsausschuß verweisen. 
Nach Eingang des Berichts unterzieht 
der Rat die Angelegenheit einer wei-
teren Prüfung; er kann Empfehlungen 
an die betreffenden Länder richten. 

(3) Sind nach Absatz 2 Maßnahmen 
getroffen oder auch nicht getroffen 
worden und ist das betreffende Land 
nicht davon überzeugt, daß die Ange-
legenheit in befriedigender Weise be-
handelt worden ist, so kann es beim 
Rat beantragen, von Verpflichtungen 
befreit zu werden. Der Rat kann, wenn 
er es für angemessen hält, das Land 
für das betreffende Erntejahr von 
einem Teil seiner Verpflichtungen be-
freien. Ein diesbezüglicher Beschluß 
bedarf der Zweidrittelmehrheit der 
von den Ausfuhrländern und der 
Zweidrittelmehrheit der von den Ein-
fuhrländern abgegebenen Stimmen. 

(4) Wird vom Rat eine Freistellung 
nach Absatz 3 nicht gewährt und ist 
das betreffende Land weiterhin der 
Auffassung, daß seine Interessen als 
Vertragspartei dieses Übereinkom-
mens ernstlich geschädigt sind, so 
kann es durch eine an die Regierung 
der Vereinigten Staaten von Amerika 
gerichtete schriftliche Anzeige am 
Ende des Erntejahrs von dem Über-
einkommen zurücktreten. Wurde die 
Angelegenheit dem Rat in einem 
Erntejahr vorgelegt und die Prüfung 
des Antrags auf Freistellung durch 
den Rat erst in dem darauffolgenden 
Erntejahr abgeschlossen, so kann der 
Rücktritt des betreffenden Landes bin-
nen dreißig Tagen nach Abschluß der 
Prüfung durch eine entsprechende An-
zeige bewirkt werden. 

Artikel 22 

Streitigkeiten und Beschwerden 

(1) Jede Streitigkeit — mit Aus-
nahme einer Streitigkeit auf Grund 
der Artikel 19 und 20 — über die 
Auslegung oder die Anwendung die-
ses Übereinkommens, die nicht durch 
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any country party to the dispute, be 
referred to the Council for decision. 

(2) In any case where a dispute has 
been referred to the Council under 
paragraph (1) of this Article, a major-
ity of countries, or any countries hold-
ing not less than one-third of the total 
votes, may require the Council, after 
full discussion, to seek the opinion of 
the advisory panel referred to in par-
agraph (3) on the issues in dispute 
before giving its decision. 

(3) (a) Unless the Council unani-
mously agrees otherwise, the 
panel shall consist of: 

(i) two persons, one having 
wide experience in mat-
ters of the kind in dis-
pute and the other hav-
ing legal standing and 
experience, nominated 
by the exporting coun-
tries; 

(ii) two such persons nom-
inated by the importing 
countries; and 

(iii) a chairman selected un-
animously by the four 
persons nominated under 
(i) and (ii) or, if they 
fail to agree, by the 
Chairman of the Council. 

(b) Persons from countries whose 
Governments are parties to 
this Convention shall be 
eligible to serve on the ad-
visory panel. Persons ap-
pointed to the advisory panel 
shall act in their personal 
capacities and without in-
structions from any Govern-
ment. 

(c) The expenses of the ad-
visory panel shall be paid by 
the Council. 

(4) The opinion of the advisory 
panel and the reasons therefore shall 
be submitted to the Council which, 
after considering all the relevant in-
formation, shall decide the dispute. 

(5) Any complaint that any export-
ing or importing country has failed 
to fulfill its obligations under this 
Convention shall, at the request of the 
country making the complaint, be re-
ferred to the Council, which shall 
make a decision on the matter. 

ciation est, à la demande de tout pays 
partie au différend, déféré au Conseil 
pour décision. 

2) Toutes les fois qu'un différend est 
déféré au Conseil en vertu du para-
graphe 1) du présent article, la majo-
rité des pays ou un groupe de pays 
détenant au moins le tiers du total 
des voix peut demander que le Con-
seil, après discussion complète de l'af-
faire, sollicite sur les questions en liti-
ge l'opinion de la Commission consul-
tative mentionnée au paragraphe 3) 
avant de faire connaître sa décision. 

3) a) Sauf décision contraire du 
Conseil, prise à l'unanimité, 
cette commission est compo-
sée de: 

i) deux personnes désignées 
par les pays exportateurs, 
dont l'une possède une 
grande expérience des 
questions du genre de 
celle en litige et l'autre 
a de l'autorité et de l'ex-
périence en matière juri-
dique, 

ii) deux personnes, de quali-
fication analogue, dési-
gnées par les pays im-
portateurs, et 

iii) un président choisi à l'u-
nanimité par les quatre 
personnes nommées selon 
les dispositions des ali-
néas i) et ii) ci-dessus ou, 
en cas de désaccord, par 
le Président du Conseil. 

b) Les ressortissants de pays 
dont les gouvernements sont 
parties à la présente Conven-
tion sont habilités à siéger à 
la commission consultative. 
Les membres de la commis-
sion consultative agissent à 
titre personnel et sans rece-
voir d'instructions d'aucun 
gouvernement. 

c) Les dépenses de la commis-
sion consultative sont à la 
charge du Conseil. 

4) L'opinion motivée de la commis-
sion consultative est soumise au Con-
seil qui tranche le différend après 
avoir examiné tous les éléments d'in-
formation utiles. 

5) Une plainte selon laquelle un 
pays exportateur ou un pays importa-
teur n'aurait pas rempli les obligations 
imposées par la présente Convention 
est, sur la demande du pays auteur de 
la plainte, déférée au Conseil qui 
prend une décision à ce sujet. 

gociación, sera sometida al Consejo, 
a petición de cualquier pais que sea 
parte en la controversia, para que 
la decida. 

2) Cuando una controversia sea so
-metida al Consejo, según lo dispuesto 

en el párrafo 1) del presente articulo, 
una mayoria de paises, o un número 
de paises que reúnan, al menos, un 
tercio del total de votos, podra pedir 
al Consejo, después de estudiado a 
fondo el asunto, que, antes de adoptar 
una decision, solicite la opinion de la 
junta asesora a que se refiere el pa-
rrafo 3 del presente articulo sobre las 
cuestiones objeto de la controversia. 

3) a) A menos que el Consejo de-
cida lo contrario por unani-
midad, la junta asesora se 
compondrá de: 

i) dos personas designadas 
por los paises exportado-
res, una de ellas con am-
plia experiencia en asun-
tos de la misma naturale

-

za del que es objeto de la 
controversia, y otra que 
tenga autoridad y expe-
riencia jurídicas; 

ii) dos personas de capaci

-

dad análoga designadas 
por los paises importado-
res; y 

iii) un presidente elegido por 
unanimidad por las cua-
tro personas designadas 
conforme a lo dispuesto 
en los incisos i) y ii) o, 
en caso de desacuerdo, 
por el Presidente del Con-
sejo. 

b) Podrán ser elegidos para in-
tegrar la junta asesora los 
nacionales de paises cuyos 
gobiernos sean parte en el 
presente Convenio. Las perso

-nas elegidas para disha junta 
asesora actuarán a titulo per-
sonal y no recibirán instruc-
ciones de ningún gobierno. 

c) Los gastos de la junta asesora 
serán sufragados por el Con-
sejo. 

4) El dictamen de la junta asesora 
y las razones en que se funde serán 
comunicados al Consejo, el cual, des

-

pués de examinar toda la infcrma-
ción pertinente, dirimirá la contro-
versia. 

5) Toda reclamación en que se ale-
gue que un pais exportador o un pais 
importador ha dejado de cumplir sus 
obligaciones con arreglo al presente 
Convenio, sera remitida al Consejo, 
a petición del pais que formule la 
reclamación, para que decida la cues-
tión. 
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Verhandlungen beigelegt werden 
kann, wird auf Antrag eines Landes, 
das in dieser Streitigkeit Partei ist, 
dem Rat zur Entscheidung vorgelegt. 

(2) Ist dem Rat nach Absatz 1 eine 
Streitigkeit vorgelegt worden, so 
kann er von einer Mehrheit der Län-
der oder von Ländern, denen minde-
stens ein Drittel der Gesamtstimmen-
zahl zusteht, aufgefordert werden, 
nach eingehender Erörterung ein Gut-
achten der in Absatz 3 genannten Gut-
achterkommission über die strittigen 
Fragen einzuholen, bevor er seine 
Entscheidung fällt. 

(3) a) Sofern der Rat nicht einstim-
mig etwas anderes beschließt, 
besteht die Gutachterkom-
mission aus 
i) zwei von den Ausfuhr-
ländern benannten Per-
sonen, von denen die eine 
ausgedehnte Erfahrungen 
in Fragen der strittigen 
Art und die andere An-
sehen und Erfahrung als 
Jurist besitzt; 

ii) zwei von den Einfuhr-
ländern benannten Per-
sonen, welche die glei-
chen Voraussetzungen er-
füllen, und 

iii) einem Vorsitzenden, der 
einstimmig von den vier 
nach den Ziffern i und ii 
benannten Personen oder, 
falls diese keine Eini-
gung erzielen, von dem 
Vorsitzenden des Rates 
bestellt wird. 

b) Der Gutachterkommission kön-
nen Personen aus Ländern 
angehören, deren Regierun-
gen Vertragspartei dieses 
Übereinkommens sind. Die 
in die Gutachterkommission 
berufenen Personen sind in 
persönlicher Eigenschaft und 
ohne Weisungen irgendeiner 
Regierung tätig. 

c) Die Ausgaben der Gutachter-
kommission bestreitet der 
Rat. 

(4) Das Gutachten der Gutachter-
kommission wird mit einer Begrün-
dung dem Rat vorgelegt; dieser ent-
scheidet die Streitigkeit nach Prüfung 
aller erheblichen Unterlagen. 

(5) Jede Beschwerde, daß ein Aus- 
oder ein Einfuhrland seine Verpflich-
tungen aus diesem Übereinkommen 
nicht erfüllt habe, wird auf Antrag 
des  beschwerdeführenden Landes dem 
Rat vorgelegt; dieser entscheidet die 
Angelegenheit. 
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(6) Any finding that an exporting 
or importing country is in breach of 
this Convention shall specify the 
nature of the breach and if the breach 
involves default by that country in 
its obligations under Article 4 or 5, 
the extent of such default. 

(7) Subject to the provisions of Ar-
ticle 20, if the Council finds that an 
exporting country or an importing 
country has committed a breach of 
this Convention it may deprive the 
country concerned of its voting rights 
until it fulfills its obligations or expel 
that country from participation in this 
Convention. 

Article 23 

Annual review 
of the world grains situation 

(1) (a) In the furtherance of the ob-
jectives of this Convention 
as set forth in Article 1, the 
Council shall annually re-
view the world grains situa-
tion and shall inform member 
countries of the effects upon 
the international trade in 
grains of the facts which 
emerge from the review, in 
order that these effects be 
kept in mind by these coun-
tries in determining and ad-
ministering their internal 
agricultural and price poli-
cies. 

(b) The review shall be carried 
out in the light of informa-
tion obtainable in relation 
to national production, 
stocks, consumption, prices 
and trade, including both 
commercial and special trans-
actions, of grains. 

(c) Each member country may 
submit to the Council in-
formation which is relevant 
to the annual review of the 
world grains situation and 
is not already available to 
the Council either directly 
or through the Food and 
Agriculture Organization of 
the United Nations. 

(2) In carrying out the annual re-
view, the Council shall consider the 
means through which the consumption 

6) Toute constatation d'une infrac-
tion à la présente Convention, com-
mise par un pays exportateur ou un 
pays importateur, précise la nature de 
l'infraction et, si cette infraction est 
due au fait que ce pays a manqué aux 
obligations qu'il a contractées en vertu 
des articles 4 ou 5 de la présente Con-
vention, l'étendue de ce manquement. 

7) Sous réserve des dispositions de 
l'article 20, si le Conseil constate 
qu'un pays exportateur ou un pays 
importateur a commis une infraction 
à la présente Convention, il peut pri-
ver le pays en question de son droit 
de vote jusqu'à ce que celui-ci se soit 
acquitté de ses obligations, ou bien 
l'exclure de la participation à la pré-
sente Convention. 

Article 23 

Examen annuel de la situation des 
céréales dans le monde 

1) a) Poursuivant les objectifs de 
la présente Convention tels 
qu'ils sont définis à l'article 1, 
le Conseil étudie chaque an-
née la situation des céréales 
dans le monde et informe les 
pays membres des répercus-
sions que les faits qui se dé-
gagent de cet examen exer-
cent sur le commerce mondial 
des céréales, afin que les gou-
vernements de ces pays les 
aient à l'esprit lorsqu'ils dé-
terminent et appliquent leur 
politique intérieure en ma-
tière d'agriculture et de prix. 

b) L'examen s'effectue en fonc-
tion des renseignements dont 
on dispose au sujet de la 
production nationale, des 
stocks, de la consommation, 
des prix et du commerce, y 
compris les transactions tant 
commerciales que spéciales, 
de céréales. 

c) Tout pays membre peut com-
muniquer au Conseil des ren-
seignements en rapport avec 
l'examen annuel de la situa-
tion des céréales dans le 
monde qui ne sont pas déjà 
parvenus au Conseil soit di-
rectement soit par l'intermé-
diaire de l'Organisation des 
Nations Unies pour l'alimen-
tation et l'agriculture. 

2) En procédant à l'examen annuel, 
le Conseil recherche les moyens per-
mettant de stimuler la consommation 

6) En toda conclusion de que un 
pais exportador o un pais importador 
ha infringido el presente Convenio se 
especificará la naturaleza de la in-
fracción y, si la infractión entrava el 
incumplimiento por dicho pais de las 
obligaciones que le incumben según los 
artículos 4 (5 5 del presente Convenio, 
la importancia de dicho incumpli-
miento. 

7) Sin perjuicio de lo dispuesto en 
el articulo 20, si el Consejo llega a la 
conclusion de que un pais exportador 
o un pais importador ha infringido 
el presente Convenio, podrá privar 
a dicho pais de su derecho de voto 
basta que cumpla sus obligaciones o 
excluirlo de toda participación en el 
Convenio. 

Articulo 23 

Examen annal 
de la situación mundial de los cereales 

1) a) A fin de lograr las finalidades 
del presente Convenio, enun-
ciadas en el articulo 1, el Con-
sejo examinará anualmente la 
situación mundial de los ce

-

reales e informará a los pal

-

ses miembros acerca de las 
repercusiones que puedan te-
ner en el comercio interna-
cional de cereales los hechos 
que se deduzcan de dicho 
examen, a fin de que los men-
cionados paises tengan pre

-

sentes esas repercusiones al 
determinar y llevar a la prác-
tica sus respectivas politieas 
internas agricola y de precios. 

b) El examen se basará en la in-
formación de que se disponga 
acerca de la producción na-
cional de cada pais, las exis-
tencias, el consumo, los pre

-cios y el intercambio de ce

-

reales, incluyendo tanto las 
transacciones comerciales co

-

mo las especiales. 

c) Cada pais miembro podrá su

-

ministrar al Consejo datos 
ütiles para el examen anual 
de la situación mundial de 
los cereales, que no se hayan 
comunicado al Consejo en 
forma directa o por interme-
dio de la Organización de las 
Naciones Unidas para la Agri

-

cultura y la Alimentación. 

2) Al llevar a cabo el examen 
anual, el Consejo estudiará los medios 
que permitan incrementar el consumo 
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(6) Wird festgestellt, daß ein Aus-
fuhr- oder ein Einfuhrland gegen die-
ses Übereinkommen verstoßen hat, so 
ist die Art des Verstoßes und, wenn 
dieser darin besteht, daß das betref-
fende Land mit seinen Verpflichtungen 
aus Artikel 4 oder 5 im Rückstand ist, 
auch das Ausmaß des Rückstands 
anzugeben. 

(7) Stellt der Rat fest, daß ein Aus-
fuhr- oder ein Einfuhrland gegen die-
ses Übereinkommen verstoßen hat, so 
kann er vorbehaltlich des Artikels 20 
dem betreffenden Land sein Stimm-
recht entziehen, bis es seinen Ver-
pflichtungen nachgekommen ist, oder 
es von diesem Übereinkommen aus-
schließen. 

Artikel 23 

Jährliche Überprüfung 
der Weltgetreidelage 

(1) a) Im Verfolg des in Artikel 1 
genannten Zweckes dieses 
Übereinkommens überprüft 
der Rat alljährlich die Welt-
getreidelage und unterrichtet 
die Mitgliedländer von den 
Auswirkungen der durch die 

Überprüfung ermittelten Tat-
sachen auf den internationa-
len Getreidehandel, damit 
diese Länder bei der Fest-
legung und Durchführung 
ihrer inländischen Landwirt-
schafts- und Preispolitik diese 
Auswirkungen berücksichti-
gen. 

b) Die Überprüfung wird auf 
Grund der verfügbaren An-
gaben über die nationale Ge-
treideerzeugung, die Getrei-
devorräte, den Getreidever-
brauch, die Getreidepreise 
und den Getreidehandel ein-
schließlich der kommerziellen 
und der Sondergeschäfte 
durchgeführt. 

c) Jedes Mitgliedland kann dem 
Rat Angaben übermitteln, die 
für die Jahresüberprüfung 
der Weltgetreidelage von 
Belang sind und dem Rat 
nicht bereits unmittelbar oder 
durch die Ernährungs- und 
Landwirtschaftsorganisation 
der Vereinten Nationen zu-
gegangen sind. 

(2) Bei der Jahresüberprüfung zieht 
der Rat etwaige Mittel zur Steigerung 
des Getreideverbrauchs in Betracht; 
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of grains may be increased, and may 
undertake, in co-operation with 
member countries, studies of such 
matters as: 
(a) factors affecting the consumption 

of grains in various countries; and 

(b) means of achieving increased con-
sumption, particularly in countries 
where the possibility of increased 
consumption is found to exist. 

(3) For the purposes of this Article, 
the Council shall pay due regard to 
work done by the Food and Agri-
culture Organization of the United 
Nations and other intergovernmental 
organizations, in order in particular to 
avoid duplication of work, and may, 
without prejudice to the generality of 
paragraph (1) of Article 35, make such 
arrangements regarding co-operation 
in any of its activities as it considers 
desirable with such intergovernmental 
organizations and also with any Gov-
ernments of Members of the United 
Nations or the specialized agencies 
not parties to this Convention which 
have a substantial interest in the inter-
national trade in grains. 

(4) Nothing in this Article shall 
prejudice the complete liberty of ac-
tion of any member country in the 
determination and administration of 
its internal agricultural and price 
policies. 

Article 24 

Guidelines relating 
to concessional transactions 

(1) Member countries undertake to 
conduct any concessional transactions 
in grains in such a way as to avoid 
harmful interference with normal pat-
terns of production and international 
commercial trade. 

(2) To this end member countries 
shall undertake appropriate measures 
to ensure that concessional trans-
actions are additional to commercial 
sales which could reasonably be anti-
cipated in the absence of such trans-
actions. Such measures shall be con-
sistent with the Principles of Surplus 
Disposal and Guiding Lines recom-
mended by the Food and Agriculture 
Organization of the United Nations 
and may provide that a specified level 
of commercial imports of wheat, 
agreed with the recipient country, be 
maintained on a global basis by that 
country. In establishing or adjusting 
this level full regard shall be had to 

de céréales et peut entreprendre, en 
coopération avec les pays membres, 
des études portant notamment: 

a) sur les facteurs qui influencent la 
consommation des céréales dans 
divers pays, et 

b) sur les moyens permettant de sti-
muler la consommation, notamment 
dans les pays où l'on constate 
qu'il est possible de l'accroître. 

3) Aux fins du présent article, le 
Conseil prend dûment en considéra-
tion les travaux de l'Organisation des 
Nations Unies pour l'alimentation et 
l'agriculture et ceux des autres orga-
nisations intergouvernementales, no-
tamment pour éviter tout double em-
ploi; il peut, sans préjudice de la 
portée du paragraphe 1) de l'article 
35, conclure les arrangements qu'il 
juge souhaitables en vue d'une colla-
boration en l'une quelconque de ses 
activités avec ces organisations inter-
gouvernementales, ainsi qu'avec les 
gouvernements d'Etats Membres de 
l'Organisation des Nations Unies ou 
des institutions spécialisées, non par-
ties à la présente Convention mais 
ayant un intérêt substantiel dans le 
commerce international des céréales. 

4) Le présent article ne porte at-
teinte en aucune façon à la complète 
liberté d'action dont jouit tout pays 
membre dans l'élaboration et l'appli-
cation de sa politique intérieure en 
matière d'agriculture et de prix. 

Article 24 

Directives concernant les transactions 
á des conditions de faveur 

1) Les pays membres s'engagent à 
effectuer toutes transactions à des 
conditions de faveur portant sur des 
céréales de manière à éviter tout pré-
judice à la structure normale de la 
production et du commerce inter natio-
nal. 

2) A cette fin, les pays membres 
prendront les mesures qui s'imposent 
pour faire en sorte que les transac-
tions à des conditions de faveur s'a-
joutent aux ventes commerciales rai-
sonnablement prévisibles en l'absence 
de telles transactions. De telles me-
sures devront être conformes aux Prin-
cipes et directives recommandés en 
matière d'écoulement des excédents 
par l'Organisation des Nations Unies 
pour l'alimentation et l'agriculture et 
pourront prévoir qu'un niveau déter-
miné d'importations commerciales de 
blé, convenu avec le pays bénéficiaire, 
soit maintenu sur une base globale 
par ce pays. En formulant ou en met- 

de cereales y podrá emprender, en 
cooperación con los paises miembros, 
estudios sobre terras tales como: 

a) los factores que afectan al consu-
mo de cereales en diversos paises, 
y 

b) los medios para lograr un incre-
mento del consumo, especialmente 
en los paises donde se compruebe 
que existe la posibilidad de mayor 
consumo. 

3) A los efectos del presente arti-
culo, el Consejo tendra debidamente 
en cuenta la labor realizada por la 
Organización de las Naciones Unidas 
para la Agricultura y la Alimenta-
cion y otras organizaciones intergu-
bernamentales, sobre todo para evitar 
duplicación de actividades, y podrá, 
sin perjuicio de las disposiciones del 
párrafo 1) del articulo 35, adoptai 
disposiciones para obtener la colabo-
ración en alguna de sus actividades 
de organizaciones intergubernamenta-
les, así como de cualquier gobierno 
de un Estado Miembro de las Nacio-
nes Unidas o de los organismos espe-
cializados, que no sea parte en el pre-
sente Convenio y que tenga un in-
terés primordial en el comercio inter-
nacional de cereales. 

4) Ninguna de las disposiciones del 
presente articulo menoscabará la 
completa libertad de acción de los 
paises miembros para determinar y 
orientar sus políticas internas agri-
cola y de precios. 

Articulo 24 

Orientaciones para las transacciones 
en condiciones de favor 

1) Los países miembros se compro

-

meten a efectuar cualesquiera trans
-acciones de cereales en condiciones 

de favor, de manera que no causen 
perjuicio a las estructuras normales 
de la producción y del comercio in-
ternacional. 

2) Con este fin, los paises miembros 
tomarán las medidas convenientes pa-
ra asegurar que las transacciones 
efectuadas en condiciones de favor 
seau adicionales a las ventas comer-
ciales que, a falta de dichas transac-
ciones, podrian haberse previsto ra

-zonablemente. Esas medidas serin to
-madas de conformidad con los prin-

cipios y orientaciones recomendados 
por la Organización de las Naciones 
Unidas para la Agricultura y la Ali-
mentación para la colocación de ex-
cedentes y podrán estipular que, de 
conformidad con el pais beneficiario, 
éste mantendrá, de manera global, un 
nivel determinado de importaciones 
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er kann in Zusammenarbeit mit Mit-
gliedländern beispielsweise 

a) die Umstände untersuchen, die in 
verschiedenen Ländern den Ver-
brauch von Getreide beeinflussen, 
und 

b) Mittel prüfen zur Erzielung einer 
Verbrauchssteigerung, insbesondere 
in den Ländern, in denen Möglich-
keiten für eine Verbrauchssteige-
rung festgestellt worden sind. 

(3) Im Zusammenhang mit diesem 
Artikel berücksichtigt der Rat, ins-
besondere zur Vermeidung von Dop-
pelarbeit, gebührend die Arbeiten der 
Ernährungs- und Landwirtschaftsorga-
nisation der Vereinten Nationen und 
anderer zwischenstaatlicher Organisa-
tionen; unbeschadet der Allgemein-
gültigkeit des Artikels 35 Absatz 1 
kann er in bezug auf die Zusammen-
arbeit in irgendeinem seiner Arbeits-
bereiche die von ihm für erwünscht 
gehaltenen Abmachungen mit derarti-
gen zwischenstaatlichen Organisatio-
nen sowie mit Regierungen von Mit-
gliedern der Vereinten Nationen oder 
ihrer Sonderorganisationen treffen, die 
nicht Vertragspartei dieses überein-
kommens sind, aber ein wesentliches 
Interesse am internationalen Getreide-
handel haben. 

(4) Durch diesen Artikel wird die 
volle Handlungsfreiheit der Mitglied

-

länder bei der Festlegung und Durch-
führung ihrer inländischen Landwirt-
schafts- und Preispolitik nicht einge-
schränkt. 

Artikel 24 

Leitlinien für Vorzugsgeschäfte 

(1) Die Mitgliedländer verpflichten 
sich, bei der Durchführung von Vor-
zugsgeschäften mit Getreide darauf 
zu achten, daß schädigende Eingriffe 
in das normale Gefüge der Erzeugung 
und des internationalen kommerziel-
len Handels vermieden werden. 

(2) Zu diesem Zweck treffen die 
Mitgliedländer angemessene Maßnah-
men, um zu gewährleisten, daß die 
Vorzugsgeschäfte zusätzlich zu den 
kommerziellen Verkäufen getätigt 
werden, die in Ermangelung von Vor-
zugsgeschäften normalerweise zu er-
warten wären. Diese Maßnahmen müs-
sen den von der Ernährungs- und 
Landwirtschaftsorganisation der Ver-
einten Nationen empfohlenen Grund-
sätzen und Leitlinien für die Veräuße-
rung von Überschüssen entsprechen 
und können vorsehen, daß das Emp-
fängerland eine mit ihm vereinbarte 
bestimmte Menge kommerzieller Wei-
zeneinfuhren aus allen anderen Län- 
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the commercial import levels in a rep-
resentative period and to the economic 
circumstances of the recipient country, 
including in particular, its balance of 
payments situation. 

(3) Member countries when engag-
ing in concessional export trans-
actions shall consult with exporting 
member countries whose commercial 
sales might be affected by such trans-
actions, to the maximum possible 
extent before such arrangements are 
concluded with recipient countries. 

(4) The Executive Committee shall 
furnish an annual report to the Coun-
cil on developments in concessional 
transactions in wheat. 

PART III 

ADMINISTRATION 

Article 25 

Constitution of the Council 

(1) The International Wheat Coun-
cil, established by the International 
Wheat Agreement 1949, shall continue 
in being for the purpose of administer-
ing this Convention, with the member-
ship, powers and functions provided 
in this Convention. 

(2) Each member country shall be a 
voting member of the Council and 
may be represented at its meeting by 
one delegate, alternates, and advisers. 

(3) Such intergovernmental organiza-
tions as the Council may decide to 
invite to any of its meetings may each 
have one non-voting representative 
in attendance at those meetings. 

(4) The Council shall elect a Chair-
man and Vice-Chairman who shall 
hold office for one crop year. The 
Chairman shall have no vote and the 
Vice-Chairman shall have no vote 
while acting as Chairman. 

Article 26 

Powers and functions of the Council 

(1) The Council shall establish its 
rules of procedure. 

(2) The Council shall keep such 
records as are required by the terms 
of this Convention and may keep such 
other records as it considers desirable. 

tant au point ce niveau, il conviendra 
de tenir pleinement compte du volume 
des importations commerciales au 
cours d'une période représentative, 
ainsi que de la situation économique 
du pays bénéficiaire, notamment de la 
situation de sa balance des paiements. 

3) Les pays membres, lorsqu'ils ef-
fectuent des opérations d'exportation 
à des conditions de faveur, doivent 
entrer en consultation avec les pays 
membres exportateurs dont les expor-
tations commerciales pourraient être 
affectées par de telles transactions, 
dans toute la mesure du possible 
avant la réalisation de telles opéra-
tions. 

4) Le Comité exécutif saisira le 
Conseil d'un rapport annuel sur les 
faits nouveaux en matière de transac-
tions de blé à des conditions de fa-
veur. 

TROISIEME PARTIE 

DISPOSITIONS 
ADMINISTRATIVES 

Article 25 

Constitution du Conseil 

1) Le Conseil international du blé, 
constitué en vertu de l'Accord inter-
national sur le blé de 1949, continue à 
exister aux fins de l'application de la 
présente Convention, avec la compo-
sition, les pouvoirs et les fonctions 
prévus par la présente Convention. 

2) Tout pays membre est membre 
votant du Conseil et peut être repré-
senté aux réunions par un délégué, 
des suppléants et des conseillers. 

3) Toute organisation intergouver-
nementale que le Conseil aura décidé 
d'inviter à une ou plusieurs de ses 
réunions pourra déléguer un représen-
tant qui assistera à ces réunions sans 
droit de vote. 

4) Le Conseil élit un président et un 
vice-président qui restent en fonctions 
pendant une année agricole. Le Pré-
sident ne jouit pas du droit de vote 
et le Vice-Président ne jouit pas du 
droit de vote lorsqu'il fait fonction 
de président. 

Article 26 

Pouvoirs et fonctions du Conseil 

1) Le Conseil établit son règlement 
intérieur. 

2) Le Conseil tient les registres pré-
vus par les dispositions de la présente 
Convention et peut tenir tous autres 
registres qu'il juge souhaitables. 

comerciales de trigo. Al establecer o 
adaptar dicho nivel, se tendra plena-
mente en cuenta el volumen de las 
importaciones comerciales en un pe-
riodo representativo, asi tomo las 
condiciones económicas del pais be-
neficiario y, especialmente, la situa-
ción de su balanza de pagos. 

3) Los 'mises miembros, al realizar 
transacciones de exportación en con-
diciones de favor, celebrarán consultas 
con los 'mises miembros exportadores 
cuyas ventas puedan quedar afecta-
das por dichas transacciones, en la 
mayor medida de lo posible antes de 
concertar los arreglos pertinentes con 
los paises beneficiarios. 

4) El Comité Ejecutivo presentará 
anualmente al Consejo un informe 
sobre la evolución reciente de las 
transacciones en condiciones de fa-
vor relativas al trigo. 

PARTE III 

ADMINISTRACION 

Articulo 25 

Constitución del Consejo 

1) El Consejo International del 
Trigo, creado por el Convenio Inter

-

nacional del Trigo de 1949, continua

-

rá en funciones para la aplicación del 
presente Convenio; su composición, 
atribuciones y funciones serin las 
señaladas en el presente Convenio. 

2) Cada pais participante sera 
miembro del Consejo con derecho a 
voto y podrá hacerse representar en 
sus reuniones por un delegado, suplen-
tes y asesores. 

3) Las organizaciones interguberna-
mentales a las que el Consejo decida 
invitar a cualquiera de sus reuniones 
podrán designar un representante sin 
derecho a voto para que asista a 
ellas. 

4) El Consejo elegirá un Presidente 
y un Vicepresidente cuyo mandato 
durará un ano agricola. El Presidente 
no tendra derecho a voto y tampoco 
el Vicepresidente cuando ejerza la 
presidencia. 

Articulo 26 

Atribuciones y funciones dei Consejo 

1) El Consejo dictará su reglamento. 

2) El Consejo llevará los registros 
que requieran las disposiciones del 
presente Convenio y podra llevar los 
demás registros que estime convenien-
tes. 
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dern beibehält. Bei der Festsetzung 
oder Anpassung dieser Menge sind 
der Umfang der kommerziellen Ein-
fuhren während eines typischen Zeit-
abschnitts und die wirtschaftlichen 
Umstände des Empfängerlands ein-
schließlich seiner Zahlungsbilanzlage 
voll zu berücksichtigen. 

(3) Mitgliedländer, die derartige 
Vorzugs-Ausfuhrgeschäfte tätigen, füh-
ren vor Abschluß derartiger Ab-
machungen möglichst eingehende Kon-
sultationen mit denjenigen Getreide 
ausführenden Mitgliedländern, deren 
kommerzielle Verkäufe durch diese 
Geschäfte beeinträchtigt werden könn-
ten. 

(4) Der Exekutivausschuß legt dem 
Rat Jahresberichte über die Entwick-
lung der Vorzugsgeschäfte mit Wei-
zen vor. 

TEIL III 

VERWALTUNGS

-

BESTIMMUNGEN 

Artikel 25 

Zusammensetzung des Rates 

(1) Der Internationale Weizenrat, 
der durch das Internationale Weizen

-

Übereinkommen von 1949 eingesetzt 
wurde, bleibt zum Zweck der Hand-
habung des vorliegenden Übereinkom-
mens mit den in demselben vorge-
sehenen Bestimmungen über die Mit-
gliedschaft, Befugnisse und Aufgaben 
bestehen. 

(2) Jedes Mitgliedland ist stimm-
berechtigtes Mitglied des Rates und 
kann auf dessen Sitzungen durch 
einen Delegierten, durch Stellvertreter 
und Berater vertreten sein. 

(3) Zwischenstaatliche Organisatio-
nen, die der Rat zu den Sitzungen 
einzuladen beschließt, können je einen 
nicht stimmberechtigten Vertreter zur 
Teilnahme an den Ratssitzungen be-
stellen. 

(4) Der Rat wählt einen Vorsitzen-
den und einen stellvertretenden Vor-
sitzenden, die ihr Amt für die Dauer 
eines Erntejahrs bekleiden. Der Vor-
sitzende oder der den Vorsitz füh-
rende stellvertretende Vorsitzende ist 
nicht stimmberechtigt. 

Artikel 26 

Befugnisse und Aufgaben des Rates 

(1) Der Rat gibt sich eine Geschäfts-
ordnung. 

(2) Der Rat führt die in diesem 
Übereinkommen vorgeschriebenen Ak-
ten; er kann zusätzlich alle sonstigen 
Akten führen, die er für erwünscht 
hält. 
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(3) The Council shall publish an 
annual report and may also publish 
any other information (including, in 
particular, its annual review or any 
part or summary thereof) concerning 
matters within the scope of this Con-
vention. 

(4) In addition to the powers and 
functions specified in this Convention 
the Council shall have such other 
powers and perform such other func-
tions as are necessary to carry out 
the terms of this Convention. 

(5) The Council may, by two-thirds 
of the votes cast by the exporting 
countries and two-thirds of the votes 
cast by the importing countries, dele-
gate the exercise of any of its powers 
or functions. The Council may at any 
time revoke such delegation by a 
majority of the votes cast. Subject to 
the provisions of Article 9, any de-
cision made under any powers or func-
tions delegated by the Council in ac-
cordance with this paragraph shall be 
subject to review by the Council at 
the request of any exporting or im-
porting country made within a period 
which the Council shall prescribe. Any 
decision, in respect of which no 
request for review has been made 
within the prescribed period, shall be 
binding on all member countries. 

(6) In order to enable the Council 
to discharge its functions under this 
Convention, member countries under-
take to make available and supply 
such statistics and information as are 
necessary for this purpose. 

Article 27 

Votes 

(1) The exporting countries shall 
together hold 1000 votes and the im-
porting countries shall together hold 
1000 votes. 

(2) At the beginning of the first 
session of the Council held under this 
Convention, the exporting countries 
which have by that date deposited 
instruments of ratification, acceptance, 
approval or accession or declarations 
of provisional application shall divide 
the votes of the exporting countries 
among them as they shall decide and 
the importing countries fulfilling the 
same condition shall similarly divide 
their votes. 

(3) Any exporting country may 
authorize any other exporting country, 
and any importing country may au- 

3) Le Conseil publie un rapport an-
nuel. Il peut aussi publier toute autre 
information (et notamment, en totalité 
ou en partie, son étude annuelle ou 
un résumé de cette étude) sur des 
questions relevant de la présente Con-
vention. 

4) Outre les pouvoirs et fonctions 
spécifiés dans la présente Convention, 
le Conseil jouit des autres pouvoirs 
et exerce les autres fonctions néces-
saires pour assurer l'application de la 
présente Convention. 

5) Le Conseil peut, à la majorité 
des deux tiers des voix exprimées par 
les pays exportateurs et des deux tiers 
des voix exprimées par les pays im-
portateurs, déléguer l'exercice de n'im-
porte lesquels de ses pouvoirs ou 
fonctions. Le Conseil peut à tout mo-
ment rappeler cette délégation de 
pouvoirs à la majorité des voix ex-
primées. Sous réserve des dispositions 
de l'article 9, toute décision prise en 
vertu de tous pouvoirs ou fonctions 
délégués par le Conseil, conformé-
ment aux dispositions du présent pa-
ragraphe, est sujette à revision de la 
part du Conseil, à la demande de tout 
pays exportateur ou de tout pays im-
portateur, dans les délais que le Con-
seil prescrit. Toute décision au sujet 
de laquelle il n'est pas présenté de 
demande de réexamen dans les délais 
prescrits lie tous les pays membres. 

6) Afin de permettre au Conseil de 
s'acquitter de ses fonctions en vertu 
de la présente Convention, les pays 
membres s'engagent à mettre à sa dis-
position et à lui fournir les statisti-
ques et les renseignements dont il a 
besoin. 

Article 27 

Voix 

1) Les pays exportateurs détiennent 
ensemble 1 000 voix et les pays im-
portateurs détiennent ensemble 1 000 
voix. 

2) Au début de la première session 
du Conseil réunie en vertu de la 
présente Convention, les pays expor-
tateurs qui ont déposé, à la date de 
cette session, des instruments de rati-
fication, d'acceptation, d'approbation 
ou d'adhésion ou des déclarations 
d'application provisoire divisent entre 
eux les voix des pays exportateurs 
de la manière dont ils décident et les 
pays importateurs remplissant la 
même condition divisent leurs voix de 
la même façon. 

3) Tout pays exportateur peut auto-
riser un autre pays exportateur, et 
tout pays importateur peut autoriser 

3) El Consejo publicará un informe 
anual. Podrá publicar también cual-
quier otra información (en particular, 
su examen anual o cualquier parte o 
resumen de este) referente a cuestio-
nes que son objeto del presente Con-
venio. 

4) Ademas de las atribuciones y 
funciones expuestas en el presente 
Convenio, el Consejo tendra todas 
las demás atribuciones y desempefia-
rá todas las demás funciones que sean 
necesarias para el cumplimiento de 
las disposiciones del presente Con-
venio. 

5) El Consejo podrá delegar el ejer-
cicio de cualquiera de sus atribucio-
nes o funciones, por mayoría de dos 
tercios de los votos emitidos por los 
paises exportadores y de dos tercios 
de los votos emitidos por los paises 
importadores. El Consejo, por mayo-
ria de los votos emitidos, podrá re-
vocar en cualquier momento esa de-
legación. Sin perjuicio de las disposi-
ciones del articulo 9, toda decision 
adoptada en virtud de atribuciones o 
funciones delegadas por el Consejo 
según lo dispuesto en este párrafo, 
podrá ser revisada por el Consejo a 
solicitud de cualquier pais exportador 
o cualquier pais importador presen-
tada dentro del plazo que el Consejo 
determine. Toda decision respecto de 
la cual no se Aida revision en el plazo 
determinado sera obligatoria para to

-dos los paises miembros. 

6) Los paises miembros se compro-
meten a poner a disposición del Con-
sejo y proporcionarle las estadísticas 
y la información que necesite para 
cumplir las funciones que le asigna 
el presente Convenio. 

Articulo 27 

Votos 

1) Los paises exportadores tendrán 
conjuntamente 1.000 votos y los pal-
ses importadores tendrán conjunta-
mente 1.000 votos. 

2) Al comienzo de la primera re-
unión que el Consejo celebre en vir-
tud del presente Convenio, los paises 
exportadores que para esa fecha 
hayan depositado los instrumentos 
de ratificación, aceptación, aprobación 
o adhesión o declaraciones de apli-
cación provisional se repartirán los 
votos de los paises exportadores en 
la forma que ellos mismos decidan, 
y los paises importadores que se en-
cuentren en las mismas condiciones 
se repartirán igualmente los votos 
correspondientes. 

3) Todo pais exportador podrá au-
torizar a otro pais exportador, y todo 
pais importador podrá autorizar a 
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(3) Der Rat veröffentlicht Jahres-
berichte und kann andere Mitteilun-
gen (insbesondere seine jährliche 
Überprüfung oder Teile oder eine Zu-
sammenfassung derselben) über die im 
Bereich dieses Übereinkommens lie-
genden Angelegenheiten veröffent-
lichen. 

(4) Außer den in diesem Überein-
kommen genannten Befugnissen und 
Aufgaben besitzt der Rat die Befug-
nisse und nimmt die Aufgaben wahr, 
die zur Durchführung dieses Überein-
kommens notwendig sind. 

(5) Der Rat kann mit zwei Dritteln 
der von den Ausfuhrländern und zwei 
Dritteln der von den Einfuhrländern 
abgegebenen Stimmen die Ausübung 
ihm zustehender Befugnisse und die 
Wahrnehmung ihm zugewiesener Auf-
gaben übertragen. Eine Übertragung 
dieser Art kann er mit der Mehrheit 
der abgegebenen Stimmen jederzeit 
widerrufen. Vorbehaltlich des Arti-
kels 9 unterliegt jeder Beschluß, der 
auf Grund einer nach diesem Absatz 
vom Rat übertragenen Befugnis oder 
Aufgabe getroffen wird, auf Antrag 
eines Ausfuhr- oder eines Einfuhr-
lands, der innerhalb einer vom Rat 
vorgeschriebenen Frist zu stellen ist, 
der Überprüfung durch den Rat. Be-
schlüsse, für die ein Antrag auf Über-
prüfung innerhalb der vorgeschriebe-
nen Frist nicht gestellt wird, sind für 
alle Mitgliedländer bindend. 

(6) Um es dem Rat zu ermöglichen, 
seine Aufgaben aus diesem Überein-
kommen wahrzunehmen, verpflichten 
sich die Mitgliedländer, ihm die für 
diesen Zweck notwendigen Statistiken 
und Auskünfte zugänglich zu machen 
und zu liefern. 

Artikel 27 

Stimmen 

(1) Die Ausfuhrländer und die Ein-
fuhrländer verfügen über je 1 000 
Stimmen. 

(2) Zu Beginn der ersten auf Grund 
dieses Übereinkommens abgehaltenen 
Ratstagung teilen die Ausfuhrländer, 
die bis dahin Ratifikations-, An-
nahme-, Genehmigungs- oder Bei-
trittsurkunden oder Erklärungen über 
die vorläufige Anwendung hinterlegt 
haben, die ihnen zustehenden Stim-
men nach eigenem Ermessen unter 
sich auf; die Einfuhrländer, welche 
dieselbe Bedingung erfüllen, teilen 
ihre Stimmen in derselben Weise auf. 

(3) Ein Ausfuhrland kann ein ande-
res Ausfuhrland und ein Einfuhrland 
kann ein anderes Einfuhrland ermäch- 
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thorize any other importing country, 
to represent its interests and to exer-
cise its votes at any meeting or 
meetings of the Council. Satisfactory 
evidence of such authorization shall be 
submitted to the Council. 

(4) If at any meeting of the Council 
an importing country or an exporting 
country is not represented by an ac-
credited delegate and has not author-
ized another country to exercise its 
votes in accordance with paragraph (3) 
of this Article, and if at the date of 
any meeting any country has for-
feited, has been deprived of, or has 
recovered its votes under any pro-
visions of this Convention, the total 
votes to be exercised by the exporting 
countries shall be adjusted to a figure 
equal to the total of votes to be exer-
cised at that meeting by the import-
ing countries and redistributed among 
exporting countries in proportion to 
their votes. 

(5) Whenever any country becomes 
or ceases to be a party to this Con-
vention subsequent to the date of the 
Council session referred to in para-
graph (2) of this Article, the Council 
shall redistribute the votes of the 
other exporting or importing coun-
tries, as the case may be, propor-
tionally to the number of votes held 
by each such country or, with respect 
to exporting countries, as otherwise 
agreed. 

(6) No member country shall have 
less than one vote and there shall be 
no fractional votes. 

Article 28 

Seat, sessions and quorum 

(1) The seat of the Council shall 
be London unless the Council decides 
otherwise. 

(2) The Council shall meet at least 
once during each half of each crop 
year and at such other times as the 
Chairman may decide, or as otherwise 
required by this Convention. 

(3) The Chairman shall convene a 
session of the Council if so requested 
by (a) five countries or (b) one or 
more countries holding a total of not 
less than ten per cent of the total 
votes or (c) the Executive Committee. 

(4) The presence of delegates with 
a majority of the votes held by the 
exporting countries and a majority 
of the votes held by the importing 
countries prior to any adjustment of 
votes under Article 27 shall be ne-
cessary to constitute a quorum at any 
meeting of the Council. 

un autre pays importateur, à repré-
senter ses intérêts et à exercer son 
droit de vote à une ou à plusieurs 
réunions du Conseil. Une preuve suf-
fisante de cette autorisation est pré-
sentée au Conseil. 

4) Si, à la date d'une réunion du 
Conseil, un pays importateur ou un 
pays exportateur n'est pas représenté 
par un délégué accrédité et n'a pas 
habilité un autre pays à exercer son 
droit de vote conformément au para-
graphe 3) du présent article, ou si, à 
la date d'une réunion, un pays, en 
vertu d'une disposition de la présente 
Convention, est déchu de son droit de 
vote, a perdu son droit de vote ou 
l'a recouvré, le total des voix que 
peuvent exprimer les pays exporta-
teurs est ajusté à un chiffre égal à 
celui du total des voix que peuvent 
exprimer les pays importateurs à cette 
réunion et est redistribué entre les 
pays exportateurs en proportion des 
voix qu'ils détiennent. 

5) Toutes les fois qu'un pays de-
vient partie à la présente Convention 
ou cesse de l'être après la date de la 
session du Conseil dont il est question 
au paragraphe 2) du présent article, 
le Conseil redistribue les voix des 
autres pays exportateurs ou importa-
teurs, selon le cas, proportionnelle-
ment au nombre de voix détenues par 
chacun de ces pays ou, en ce qui 
concerne les pays exportateurs, de 
toute autre manière dont il est décidé. 

6) Tout pays membre dispose d'au 
moins une voix; il n'y a pas de frac-
tion de voix. 

Article 28 

Siège, sessions et quorum 

1) Le siège du Conseil est Londres, 
sauf décision contraire du Conseil. 

2) Le Conseil se réunit au cours de 
chaque année agricole au moins une 
fois par semestre et à tous autres 
moments sur décision du Président, 
ou comme l'exigent les dispositions 
de la présente Convention. 

3) Le Président convoque une ses-
sion du Conseil si la demande lui en 
est faite: a) par cinq pays, ou b) par 
un ou plusieurs pays détenant au total 
au moins dix pour cent de l'ensemble 
des voix, ou c) par le Comité exécutif. 

4) A toute réunion du Conseil, la 
présence de délégués possédant, avant 
tout ajustement du nombre des voix 
en vertu de l'article 27, la majorité des 
voix détenues par les pays exporta-
teurs et la majorité des voix détenues 
par les pays importateurs est néces-
saire pour constituer le quorum. 

otro pais importador para que repre-
sente sus intereses y ejerza su derecho 
de voto en cualquier sesión o sesio-
nes del Consejo. Deberá presentarse 
al Consejo prueba satisfactoria de 
disha autorización. 

4) Si en una sesión del Consejo un 
pais importador o un pais exportador 
no estuviere representado por un de-
legado acreditado y no hubiere auto-
rizado a otro pais, de conformidad 
con el párrafo 3) del presente articulo, 
para ejercer su derecho de voto, y si en 
la fecha de una sesión un pais hubiere 
perdido sus votos, se hubiere visto 
privado de ellos o los hubiere recu-
perado conforme a algunas de las dis-
posiciones del presente Convenio, el 
total de los votos que puedan emitir 
los paises exportadores se ajustará 
a una cifra igual al total de los vo

-
tos que los paises importadores pue

- dan emitir en esa sesión, redistri-
buyéndolos entre los paises exporta

-

dores en proporción a sus votos. 

5) Cada vez que un pais se adhiera 
al presente Convenio o se retire del 
mismo después de la fecha de la pri-
mera reunion del Consejo que se 
menciona en el párrafo 2) de este ar-
ticulo, el Consejo redistribuirá los 
votos de los demás paises exporta

-

dores o importadores, según corres-
ponda, proporcionalmente al número 
de votos que cada pais tenga o, 
con respecto a los paises exportadores, 
en la forma que de otra manera se 
acuerde. 

6) Todo pais exportador o importa
-dor tendra por lo menos un voto, y 

no habrá votos fraccionarios. 

Articulo 28 

Sede, reuniones y quorum 

1) La sede del Consejo sera Londres, 
a menos que el Consejo disponga otra 
cosa. 

2) El Consejo se reunirá al menos 
una vez en cada mitad de ano agricola 
y en las demás ocasiones que el Pre-
sidente decida o en cualquier otra 
circunstancia prevista en el presente 
Convenio. 

3) El Presidente convocará a una 
reunion del Consejo si asi lo piden: 
a) ciuco paises, b) uno o mas  paises 
que reúnan por lo menos el 10 % de 
la totalidad de los votos, o c) el Co-
mité Ejecutivo. 

4) Para constituir quorum en cual-
quier sesión del Consejo, sera nece-
saria la presencia de delegados que 
tengan, antes de cualquier ajuste de 
votos que haya de efectuarse con 
arreglo al articulo 27, mayoría de 
votos de los paises exportadores y 
mayoria de votos de los paises im-
portadores. 
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tigen, bei einer oder mehreren Sit-
zungen des Rates seine Interessen zu 
vertreten und sein Stimmrecht auszu-
üben. Ein ausreichender Nachweis der 
Ermächtigung ist dem Rat vorzulegen. 

(4) Ist auf einer Ratssitzung ein 
Einfuhr- oder ein Ausfuhrland nicht 
durch einen beglaubigten Delegierten 
vertreten und hat es kein anderes 
Land ermächtigt, sein Stimmrecht nach 
Absatz 3 auszuüben, oder hat im Zeit-
punkt einer Sitzung ein Land auf 
Grund einer Bestimmung dieses Über-
einkommens sein Stimmrecht verwirkt, 
verloren oder zurückerhalten, so wird 
die Gesamtstimmenzahl der ihr Stimm-
recht ausübenden Ausfuhrländer der 
Gesamtstimmenzahl der auf dieser 
Sitzung ihr Stimmrecht ausübenden 
Einfuhrländer angeglichen und sodann 
auf die Ausfuhrländer im Verhältnis 
ihrer Stimmen neu aufgeteilt. 

(5) Wird nach dem Zeitpunkt der in 
Absatz 2 erwähnten Ratstagung ein 
Land Vertragspartei dieses Überein-
kommens oder hört es nach diesem 
Zeitpunkt auf, Vertragspartei zu sein, 
so teilt der Rat die Stimmen der ande-
ren Ausfuhr- oder Einfuhrländer im 
Verhältnis zur Anzahl der jedem die-
ser Länder zustehenden Stimmen, 
oder, wenn es sich um Ausfuhrländer 
handelt, nach Maßgabe einer anders 
lautenden Vereinbarung neu auf. 

(6) Jedes Mitgliedland hat minde-
stens eine Stimme; es gibt keine Teil-
stimmen. 

Artikel 28 

Sitz, Tagungen und Beschlußfähigkeit 

(1) Der Sitz des Rates ist London, 
sofern der Rat nicht etwas anderes 
beschließt. 

(2) Der Rat tritt mindestens einmal 
in jedem halben Erntejahr und außer-
dem zu jedem anderen vom Vorsitzen-
den bestimmten oder sonst auf Grund 
dieses Übereinkommens erforderlichen 
Zeitpunkt zusammen. 

(3) Der Vorsitzende beraumt eine 
Ratstagung an, wenn dies a) von fünf 
Ländern oder b) von einem oder 
mehreren Ländern, denen insgesamt 
mindestens 10 v. H. der Gesamtstim-
men zustehen, oder c) vom Exekutiv-
ausschuß beantragt wird. 

(4) Der Rat ist beschlußfähig, wenn 
die bei einer Sitzung anwesenden 
Delegierten vor etwaiger Angleichung 
des Stimmenverhältnisses nach Arti-
kel 27 über mehr als die Hälfte der 
den Ausfuhrländern und mehr als die 
Hälfte der den Einfuhrländern zu-
stehenden Stimmen verfügen. 



Drucksache V/3533 	Deutscher Bundestag — 5. Wahlperiode 

Article 29 

Decisions 

(1) Except where otherwise speci-
fied in this Convention, decisions of 
the Council shall be by a majority 
of the votes cast by the exporting 
countries and a majority of the votes 
cast by the importing countries, 
counted separately. 

(2) Each member country undertakes 
to accept as binding all decisions of 
the Council under the provisions of 
this Convention. 

Article 30 

Executive Committee 

(1) The Council shall establish an 
Executive Committee. The members 
of the Executive Committee shall be 
not more than four exporting countries 
elected annually by the exporting 
countries and not more than eight 
importing countries elected annually 
by the importing countries. The Coun-
cil shall appoint the Chairman of the 
Executive Committee and may ap-
point a Vice-Chairman. 

(2) The Executive Committee shall 
be responsible to and work under the 
general direction of the Council. It 
shall have such powers and functions 
as are expressly assigned to it under 
this Convention and such other powers 
and functions as the Council may 
delegate to it under paragraph (5) 
of Article 26. 

(3) The exporting countries on the 
Executive Committee shall have the 
same total number of votes as the 
importing countries. The votes of the 
exporting countries on the Executive 
Committee shall be divided among 
them as they shall decide, provided 
that no such exporting country shall 
have more than forty per cent of the 
total votes of those exporting coun-
tries. The votes of the importing 
countries on the Executive Committee 
shall be divided among them as they 
shall decide, provided that no such 
importing country shall have more 
than forty per cent of the total votes 
of those importing countries. 

(4) The Council shall prescribe 
rules of procedure regarding voting 
in the Executive Committee and may 
make such other provision regarding 
rules of procedure in the Executive 
Committee as it thinks fit. A decision 
of the Executive Committee shall re-
quire the same majority of votes as 
this Convention prescribes for the 
Council when making a decision on 
a similar matter. 

(5) Any exporting or importing 
country which is not a member of the 
Executive Committee may participate, 

Article 29 

Décisions 

1) Sauf disposition contraire de la 
présente Convention, les décisions du 
Conseil seront prises à la majorité des 
voix exprimées par les pays expor-
tateurs et à la majorité des voix ex-
primées par les pays importateurs, 
comptées séparément. 

2) Tout pays membre s'engage à 
considérer comme ayant force obliga-
toire toutes les décisions prises par le 
Conseil en vertu des dispositions de la 
présente Convention. 

Article 30 

Comité exécutif 

1) Le Conseil établit un Comité exé-
cutif. Ce Comité exécutif est com-
posé de quatre pays exportateurs au 
plus, élus tous les ans par les pays 
exportateurs, et de huit pays importa-
teurs au plus, élus tous les ans par 
les pays importateurs. Le Conseil 
nomme le président du Comité exé-
cutif et peut nommer un vice-prési-
dent. 

2) Le Comité exécutif est respon-
sable devant le Conseil et fonctionne 
sous la direction générale du Conseil. 
Il a les pouvoirs et fonctions qui lui 
sont expressément assignés par la 
présente Convention et tels autres 
pouvoirs et fonctions que le Conseil 
peut lui déléguer en vertu du para-
graphe 5) de l'article 26. 

3) Les pays exportateurs siégeant au 
Comité exécutif ont le même nombre 
total de voix que les pays importa-
teurs. Les voix des pays exportateurs 
siégeant au Comité exécutif sont ré-
parties entre eux de la façon qu'ils 
décident, à condition qu'aucun de ces 
pays exportateurs ne détienne plus de 
quarante pour cent du total des voix 
de ces pays exportateurs. Les voix 
des pays importateurs siégeant au 
Comité exécutif sont réparties entre 
eux de la façon qu'ils décident, à con-
dition qu'aucun de ces pays importa-
teurs ne détienne plus de quarante 
pour cent du total des voix de ces 
pays importateurs. 

4) Le Conseil fixe les règles de pro-
cédure de vote au sein du Comité 
exécutif et adopte les autres clauses 
qu'il juge utile d'insérer dans le règle-
ment intérieur du Comité exécutif. 
Une décision du Comité exécutif doit 
être prise à la même majorité des voix 
que celle que la présente Convention 
prévoit pour le Conseil lorsque celui-
ci prend une décision sur une question 
semblable. 

5) Tout pays exportateur ou tout 
pays importateur qui n'est pas mem-
bre du Comité exécutif peut participer, 

Articulo 29 

Decisiones 

1) Salvo cuando se disponga lo con-
trario en el presente Convenio, el 
Consejo adoptará sus decisiones por 
mayoria de los votos emitidos por los 
paises exportadores y por mayoria 
de los votos emitidos por los paises 
importadores, contados separada

-

mente. 

2) Cada pais miembro se compro

-

mete a aceptar como obligatoria toda 
decision que el Consejo adopte en 
virtud de las disposiciones del pre-
sente Convenio. 

Articulo 30 

Comité Ejecutivo 

1) El Consejo constituirá un Comité 
Ejecutivo, que estará compuesto, a lo 
mas, de cuatro paises exportadores, 
elegidos anualmente por los paises 
exportadores, y de ocho paises im-
portadores, elegidos anualmente por 
los paises importadores. El Consejo 
nombrará al Presidente del Comité 
Ejecutivo y podrá nombrar a un Vice-
presidente. 

2) El Comité Ejecutivo sera respon-
sable ante el Consejo y actuará bajo 
su dirección general. Tendra las atri-
buciones y funciones que se le asignan 
expresamente en el presente Convenio 
y las que el Consejo pueda delegarle 
de conformidact con el párrafo 5) del 
articulo 26. 

3) Los paises exportadores represen-
tados en el Comité Ejecutivo tendrán 
el mismo número total de votos que 
los países importadores. Los votos de 
los paises exportadores en el Comité 
Ejecutivo se dividirán entre ellos 
según lo acuerden, siempre que nin-
gún pais exportador tenga mas del 
40 % de la totalidad de los votos de 
los paises exportadores. Los votos de 
los paises importadores en el Comité 
Ejecutivo se dividirán entre ellos 
según lo acuerden, siempre que nin-
gún pais importador tenga mas dei 
40 % de la totalidad de los votos de 
los paises importadores. 

4) El Consejo dictera el reglamento 
para la votación en el Comité Ejecu-
tivo y podrá dictar cualquier otra 
disposición acerca del reglamento del 
Comité Ejecutivo que estime apro-
piada. Para las decisiones del Comité 
Ejecutivo se necesitará la misma 
mayoria de votos que prescribe el 
presente Convenio para las decisiones 
del Consejo sobre asuntos de la misma 
indole. 

5) Todo pais exportador o todo pais 
importador que no sea miembro del 
Comité Ejecutivo podrá participar, sin 
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Artikel 29 

Beschlüsse 

(1) Soweit in diesem Übereinkom-
men nichts anderes bestimmt ist, be-
dürfen die Beschlüsse des Rates der 
Mehrheit der von den Ausfuhrländern 
und der Mehrheit der von den Ein-
fuhrländern abgegebenen Stimmen; 
die Stimmen werden getrennt gezählt. 

(2) Jedes Mitgliedland verpflichtet 
sich, sämtliche auf Grund dieses Über-
einkommens vom Rat gefaßten Be-
schlüsse als bindend anzuerkennen. 

Artikel 30 

Der Exekutivausschuß 

(1) Der Rat setzt einen Exekutiv-
ausschuß ein. Mitglieder des Exekutiv-
ausschusses sind höchstens vier jähr-
lich von den Ausfuhrländern zu wäh-
lende Ausfuhrländer und höchstens 
acht jährlich von den Einfuhrländern 
zu wählende Einfuhrländer. Der Rat 
ernennt den Vorsitzenden des Exe-
kutivausschusses und kann einen stell-
vertretenden Vorsitzenden ernennen. 

(2) Der Exekutivausschuß ist dem 
Rat verantwortlich und arbeitet nach 
dessen allgemeinen Weisungen. Er 
hat die Befugnisse und nimmt die 
Aufgaben wahr, die ihm in diesem 
Übereinkommen ausdrücklich zugewie-
sen sind oder ihm zusätzlich vom Rat 
nach Artikel 26 Absatz 5 übertragen 
werden. 

(3) Die Ausfuhrländer im Exekutiv-
ausschuß haben dieselbe Gesamtstim-
menzahl wie die Einfuhrländer. Die 
Stimmen der Ausfuhrländer im Exe-
kutivausschuß werden so unter diese 
Länder aufgeteilt, wie sie es be-
schließen, mit der Maßgabe, daß kein 
Ausfuhrland über mehr als 40 v. H. 
der Gesamtstimmen der Ausfuhrländer 
verfügen darf. Die Stimmen der Ein-
fuhrländer im Exekutivausschuß wer-
den so unter diese Länder aufgeteilt, 
wie sie es beschließen, mit der Maß-
gabe, daß kein Einfuhrland über mehr 
als 40 v. H. der Gesamtstimmen der 
Einfuhrländer verfügen darf. 

(4) Der Rat setzt die Verfahrens-
regeln für Abstimmungen im Exe-
kutivausschuß fest und kann nach 
seinem Ermessen sonstige Verfahrens-
regeln für diesen beschließen. Ein Be-
schluß. des Exekutivausschusses bedarf 
der gleichen Stimmenmehrheit, die in 
diesem Übereinkommen für den Rat 
vorgeschrieben ist, wenn er in einer 
ähnlichen Sache einen Beschluß faßt. 

(5) Jedes Ausfuhr- und jedes Ein-
fuhrland, das nicht Mitglied des Exe-
kutivausschusses ist, kann ohne 
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without voting, in the discussion of 
any question before the Executive 
Committee whenever the latter con-
siders that the interests of that  
country are affected. 

Article 31 

Prices Review Committee  

(1) The Council shall establish a 
Prices Review Committee consisting 
of a maximum of 13 members. The 
members of the Committee shall in-
clude the European Economic Com-
munity and at least five other import-
ing countries and five other exporting 
countries chosen annually by the im-
porting and exporting countries re-
spectively. Any additional importing 
and exporting countries shall be 
similarly chosen. The Council shall 
appoint the Chairman of the Commit-
tee and may appoint a Vice-Chairman. 

(2) Any member country which is 
not a member of the Committee may 
participate in the discussion of any 
question before the Committee when-
ever the latter considers that the 
interests of that country are directly 
affected. 

(3) The Prices Review Committee 
shall have such powers and functions 
as are expressly assigned to it under 
this Convention and such other powers 
and functions as the Council may 
delegate to it under paragraph (5) of 
Article 26. 

(4) The Committee shall reach its 
conclusions by agreement. Agreement 
on a matter under discussion by the 
Committee shall be understood to have 
been reached if the conclusion is not 
disputed by any member of the Com-
mittee having a direct interest in the 
matter. A conclusion shall be re-
garded as disputed if the country 
challenging the conclusion declares its 
intention to refer the matter to the 
Council. 

(5) The Committee's conclusions 
shall be communicated to all member 
countries. 

(6) If the Committee fails to reach 
agreement, a meeting of the Council 
shall be convened. All decisions of the 
Council on issues arising out of the 
Prices Review Committee shall be by 
a two-thirds majority of the votes 
cast by the exporting countries and 
a two-thirds majority of the votes 
cast by the importing countries, 
counted separately. 

(7) The Prices Review Committee 
shall establish a Sub-Committee on 
Prices, which shall consist of rep- 

sans droit de vote, à la discussion de 
toute question dont est saisi le Comité 
exécutif, chaque fois que celui-ci con-
sidère que les intérêts de ce pays sont 
en cause. 

Article 31 

Comité d'examen des prix  

1) Le Conseil établit un Comité 
d'examen des prix composé de 13 
membres au maximum. Les membres 
de ce Comité comprennent la Commu-
nauté économique européenne et  au 
moins cinq autres pays importateurs 
et cinq autres pays exportateurs, choi-
sis respectivement chaque année par 
les pays importateurs et par les pays 
exportateurs. De la même manière 
s'effectue le choix des deux autres 
pays, un importateur et un exporta-
teur. Le Conseil nomme le président 
du Comité et peut nommer un vice-
président. 

2) Tout pays membre qui ne fait 
pas partie du Comité peut participer 
à la discussion de toute question dont 
est saisi le Comité chaque fois que ce 
dernier considère que les intérêts du 
pays en question sont directement en 
jeu. 

3) Le Comité d'examen des prix 
exerce les pouvoirs et les fonctions 
qui lui sont expressément dévolus en 
vertu de la présente Convention, ainsi 
que les pouvoirs et les fonctions dont 
le Conseil peut lui déléguer l'exercice 
en vertu du paragraphe 5) de l'arti-
cle 26.  

4) Le Comité formule ses conclu-
sions par voie d'accord. On considère 
que le Comité s'est mis d'accord sur 
une question soumise à son examen si 
aucun membre du Comité directement 
intéressé à cette question ne conteste 
ses conclusions. On considère qu'une 
conclusion est contestée si le pays 
qui ne la juge pas recevable annonce 
son intention de porter la question 
devant le Conseil. 

5) Les conclusions du Comité sont 
communiquées à tous les pays mem-
bres. 

6) Si le Comité n'arrive pas à se 
mettre d'accord, le Conseil est con-
voqué. Toutes les décisions du Conseil 
ayant trait à des questions soulevées 
par le Comité d'examen des prix sont 
prises à la majorité des deux tiers des 
voix exprimées par les pays exporta-
teurs et à la majorité des deux tiers 
des voix exprimées par les pays im-
portateurs, comptées séparément. 

7) Le Comité d'examen des prix 
établit un Sous-Comité des prix com-
posé de représentants de quatre pays 

derecho a voto, en el debate de cual-
quier asunto que estudie el Comité 
Ejecutivo, siempre que este considere 
que están en juego los intereses de  
dicho pais. 

Articulo 31 

Comité de Revision de precios  

1) El Consejo creará un Comité de 
Revision de Precios compuesto de un 
mimer() de miembros no superior a 
trece. Entre los miembros del Comité 
figurara la Comunidad Economica 
Europea y por lo menos otros cinco  
paises importadores y cinco paises 
exportadores elegidos cada año por 
los paises importadores y los paises 
exportadores, respectivamente. Todo 
pais importador o exportador que, 
ademas de los ya citados, haya de 
formar parte del Comité, sera elegido 
en la misma forma. El Consejo nom-
brara a un Presidente del Comité y 
podrá, asimismo, nombrar a un Vice-
presidente. 

2) Todo pais miembro que no forme 
parte del Comité podrá participer en el 
debate sobre toda cuestión que se 
haya sometido al Comité, siempre que 
este juzgue que dicho pais se halla 
directamente interesado. 

3) El Comité de Revision de Precios 
tendra las atribuciones y funciones 
que se le asignan expresamente en 
el presente Convenio y las que el 
Consejo pueda delegarle de conformi-
dad con el párrafo 5) del articulo 26.  

4) El Comité formulará sus conclu-
siones mediante un acuerdo. Se con-
siderara que el Comité se ha puesto 
de acuerdo sobre una cuestión some-
tida a su examen, cuando ninguno de 
los miembros del Comité directamente 
interesados en el asunto impugne 
Bicha conclusion. Se estimará que se 
ha impugnado una conclusion si el 
pais que la objeta deciara que se 
propone someter la cuestión al Con-
sejo. 

5) Las conclusiones del Comité se 
comunicarán a todos los paises miem-
bros. 

6) Si el Comité no logra ponerse de 
acuerdo, se convocará una reunión 
del Consejo. Toda decisiOn del Con-
sejo sobre las cuestiones que plantee 
el Comité de Revisión de Precios se 
tomará por mayoría de dos tercios de 
los votos emitidos por los paises ex-
portadores y de dos tercios de los 
votos emitidos por los paises importa

-

dores, contados separadamente. 

7) El Comité de Revision de Precios 
constituirà un Subcomité de Precios 
del que formarán parte un número de 
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Stimmrecht an dessen Erörterungen 
über eine Frage teilnehmen, die nach 
Ansicht des Exekutivausschusses die 
Interessen dieses Landes berührt. 

Artikel 31 

Der Preisüberprüfungsausschuß 

(1) Der Rat setzt einen Preisüber-
prüfungsausschuß ein, der aus höch-
stes 13 Mitgliedern besteht. Zu den 
Mitgliedern des Ausschusses gehören 
die Europäische Wirtschaftsgemein-
schaft sowie mindestens fünf andere 
Einfuhrländer und fünf andere Aus-
fuhrländer, die jährlich von den Ein-
fuhr- bzw. den Ausfuhrländern ge-
wählt werden. Etwaige weitere Ein-
fuhr- und Ausfuhrländer werden 
ebenso gewählt. Der Rat ernennt den 
Vorsitzenden des Ausschusses und 
kann einen stellvertretenden Vorsit-
zenden ernennen. 

(2) Jedes Mitgliedland, das nicht 
Mitglied des Ausschusses ist, kann an 
dessen Erörterungen über eine Frage 
teilnehmen, die nach Ansicht des Aus-
schusses die Interessen dieses Landes 
unmittelbar berührt. 

(3) Der Preisüberprüfungsausschuß 
besitzt die Befugnisse und nimmt die 
Aufgaben wahr, die ihm in diesem 
Übereinkommen ausdrücklich zuge-
wiesen sind oder ihm zusätzlich vom 
Rat nach Artikel 26 Absatz 5 übertra-
gen werden. 

(4) Die Schlußfolgerungen des Aus-
schusses bedürfen der wechselseitigen 
Übereinstimmung. Die Übereinstim-
mung in einer vom Ausschuß erörter-
ten Angelegenheit gilt als erreicht, 
wenn die Schlußfolgerung von keinem 
Ausschußmitglied bestritten wird, das 
ein unmittelbares Interesse an der 
Angelegenheit hat. Eine Schlußfolge-
rung gilt als bestritten, wenn das 
Land, das sie in Frage stellt, seine 
Absicht erklärt, die Angelegenheit 
dem Rat vorzulegen. 

(5) Die Schlußfolgerungen des Aus-
schusses werden allen Mitgliedländern 
übermittelt. 

(6) Kommt im Ausschuß kein Ein-
vernehmen zustande, so wird eine 
Sitzung des Rates anberaumt. Alle 
Beschlüsse des Rates über Fragen, die 
vom Preisüberprüfungsausschuß auf-
geworfen werden, bedürfen einer 
Mehrheit von zwei Dritteln der von 
den Ausfuhrländern und von zwei 
Dritteln der von den Einfuhrländern 
abgegebenen Stimmen; die Stimmen 
werden getrennt gezählt. 

(7) Der Preisüberprüfungsausschuß 
setzt einen Preis-Unterausschuß ein, 
der aus Vertretern von höchstens vier 
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resentatives of not more than four 
exporting countries and not more than 
four importing countries. Member 
countries shall have particular regard 
to the technical qualifications of rep-
resentatives nominated by them. The 
Chairman of the Sub-Committee shall 
be appointed by the Council. 

(8) The Sub-Committee on Prices 
shall assist the Secretariat in keeping 
market prices for wheat under con-
tinuous review and in computing 
minimum and maximum prices as 
provided for under this Convention. 
The Sub-Committee shall give technical 
advice to the Prices Review Commit-
tee and the Council in accordance 
with the relevant Articles of this Con-
vention, and on such other matters 
as that Committee or the Council may 
refer to it. The Sub-Committee shall 
in particular immediately inform the 
Executive Secretary whenever in its 
opinion an exporting country is 
making any wheat available for 
purchase by importing countries at a 
price near the maximum price. The 
Sub-Committee shall, in the exercise 
of its functions under this paragraph, 
take into account any representations 
made by any member country. 

Article 32 
The Secretariat 

(1) The Council shall have a Secre-
tariat consisting of an Executive 
Secretary, who shall be its chief ad-
ministrative officer, and such staff as 
may be required for the work of the 
Council and its Committees. 

(2) The Council shall appoint the 
Executive Secretary who shall be 
responsible for the performance of 
the duties devolving upon the Secre-
tariat in the administration of this 
Convention and for the performance 
of such other duties as are assigned 
to him by the Council and its Com-
mittees. 

(3) The staff shall be appointed by 
the Executive Secretary in accordance 
with regulations established by the 
Council. 

(4) It shall be a condition of employ-
ment of the Executive Secretary and 
of the staff that they do not hold or 
shall cease to hold financial interest 
in the trade in wheat and that they 
shall not seek or receive instructions 
regarding their duties under this Con-
vention from any Government or from 
any other authority external to the 
Council. 

Article 33 

Privileges and Immunities 

(1) The Council shall have in the 
territory of each member country, to 

exportateurs au plus et de quatre pays 
importateurs au plus. Les pays mem-
bres tiennent particulièrement compte 
des qualifications techniques des re-
présentants qu'ils désignent. Le Pré-
sident du Sous-Comité est désigné par 
le Conseil. 

8) Le Sous-Comité des prix apporte 
son concours au Secrétariat pour pro-
céder à un examen permanent des 
prix du marché du blé et pour calcu-
ler les prix minima et maxima, con-
formément aux dispositions de la pré-
sente Convention. Le Sous-Comité 
donne un avis technique au Comité 
d'examen des prix et au Conseil, con-
formément aux articles pertinents de 
la présente Convention, ainsi que sur 
d'autres questions qui pourraient lui 
être soumises par le Comité ou par le 
Conseil. Le Sous-Comité doit notam-
ment informer immédiatement le Se-
crétaire exécutif toutes les fois qu'à 
son avis un pays exportateur offre de 
vendre du blé à des pays importateurs 
à un prix se rapprochant du prix maxi-
mum. Dans l'exercice des fonctions qui 
lui sont dévolues en vertu du présent 
paragraphe, le Sous-Comité tient 
compte des représentations faites par 
tout pays membre. 

Article 32 
Secrétariat 

1) Le Conseil dispose d'un Secréta-
riat composé d'un Secrétaire exécutif, 
qui est son plus haut fonctionnaire, et 
du personnel nécessaire aux travaux 
du Conseil et de ses comités. 

2) Le Conseil nomme le Secrétaire 
exécutif qui est responsable de l'ac-
complissement des tâches dévolues au 
Secrétariat pour l'administration de la 
présente Convention et de telles au-
tres tâches qui lui sont assignées par 
le Conseil et ses comités. 

3) Le personnel est nommé par le 
Secrétaire exécutif conformément aux 
règles établies par le Conseil. 

4) Il est imposé comme condition 
d'emploi au Secrétaire exécutif et au 
personnel de ne pas détenir d'intérêt 
financier ou de renoncer à tout intérêt 
financier dans le commerce du blé, et 
de ne solliciter ni recevoir d'un gou-
vernement ou d'une autorité exté-
rieure au Conseil des instructions re-
latives aux fonctions qu'ils exercent 
aux termes de la présente Convention. 

Article 33 
Privilèges et immunités 

1) Le Conseil jouit sur le territoire 
de chacun des pays membres, dans la 

representantes no mayor de cuatro 
para los 'mises exportadores y cuatro 
para los países importadores. Los 
países miembros tendrán en cuenta 
particularmente la competencia téc-
nica de los representantes que de-
signen. El Consejo nombrará al Pre-
sidente del Subcomité. 

8) El Subcomité de Precios ayudará 
a la Secretaria a efectuar un examen 
constante de los precios del mercado 
por lo que respecta al trigo y calcular 
los precios minimo y máximo, según 
lo establecido en el presente Con-
venio. El Subcomité prestará servicios 
de asesoramiento técnico al Comité 
de Revision de Precios y al Consejo, 
de conformidad con los articulos per-
tinentes del presente Convenio, así 
como con respecto a otras cuestiones 
que le someta el Comité o el Consejo. 
En particular, el Subcomité informará 
inmediatamente al Secretario Ejecu-
tivo, siempre que estime que un pais 
exportador esta ofreciendo trigo a los 
países in_portadores a un precio que 
se aproxima al precio máximo. Al 
desempeiiar las funciones que le in-
cumben en virtud del presente párrafo, 
el Subcomité tendra en cuenta las 
observaciones que formulen los países 
miembros. 

Articulo 32 

La Secretaria 

1) El Consejo dispondrá de una 
Secretaria compuesta de un Secretario 
Ejecutivo, que sera el mas alto fun-
cionario administrativo del Consejo, 
y el personal que sea necesario para 
los trabajos del Consejo y de sus 
comités. 

2) El Consejo nombrará al Secre-
tario Ejecutivo, quien sera respon-
sable del cumplimiento por la Secre-
taria de las obligaciones que le in-
cumben en la ejecución del presente 
Convenio, asi como de las demás 
obligaciones que le asignen el Con-
sejo y sus comités. 

3) El personal sera nombrado por el 
Secretario Ejecutivo de conformidad 
con el reglamento que dicte el Con-
sejo. 

4) Sera condición del empleo del 
Secretario Ejecutivo y del personal 
que no tengan interés financiero o que 
renancien a todo interés financiero 
en el comercio del trigo, y que no 
soliciten ni reciban de ningún gobier-
no o de ninguna autoridad extraha 
al Consejo instrucciones en cuanto 
a las funciones que ejerzan con 
arreglo al presente Convenio. 

Articulo 33 
Privilegios e inmunidades 

1) El Consejo tendra en el territorio 
de cada pais miembro y en la medida 
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Ausfuhr- und höchstens vier Einfuhr-
ländern besteht. Die Mitgliedländer 
haben insbesondere auf die fachliche 
Befähigung der von ihnen ernannten 
Vertreter zu achten. Der Vorsitzende 
des Unterausschusses wird vom Rat 
ernannt. 

(8) Der Preis-Unterausschuß unter-
stützt das Sekretariat bei der ständi-
gen Überprüfung der Marktpreise für 
Weizen und bei der Berechnung der in 
diesem Übereinkommen vorgesehenen 
Mindest- und Höchstpreise. Der Unter-
ausschuß berät den Preisüberprüfungs-
ausschuß und den Rat in fachlicher 
Hinsicht nach Maßgabe der einschlä-
gigen Artikel dieses Übereinkommens 
sowie in allen anderen Fragen, die 
der Preisüberprüfungsausschuß oder 
der Rat an ihn verweist. Insbesondere 
unterrichtet der Unterausschuß den 
Exekutivsekretär sofort, wenn nach 
seiner Ansicht ein Ausfuhrland den 
Einfuhrländern Weizen zu einem Preis 
zum Kauf zur Verfügung stellt, der 
sich dem Höchstpreis nähert. Bei der 
Wahrnehmung seiner ihm auf Grund 
dieses Absatzes zufallenden Aufgaben 
berücksichtigt der Unterausschuß alle 
von den Mitgliedländern erhobenen 
Vorstellungen. 

Artikel 32 

Das Sekretariat 

(1) Dem Rat steht ein Sekretariat 
zur Verfügung; es besteht aus einem 
Exekutivsekretär, der sein höchster 
Verwaltungsbeamter ist, sowie dem 
für die Arbeiten des Rates und seiner 
Ausschüsse erforderlichen Personal. 

(2) Der Rat ernennt den Exekutiv-
sekretär; dieser ist für die Wahrneh-
mung der dem Sekretariat bei der 
Handhabung dieses Übereinkommens 
zufallenden Aufgaben und aller ande-
ren ihm vom Rat und seinen Aus-
schüssen zugewiesenen Aufgaben ver-
antwortlich. 

(3) Das Personal wird vom Exe-
kutivsekretär nach den vom Rat auf-
gestellten Vorschriften ernannt. 

(4) Die Beschäftigung des Exekutiv-
sekretärs und des Personals ist an die 
Bedingung geknüpft, daß sie am Wei-
zenhandel nicht finanziell beteiligt 
sind oder derartige Beteiligungen auf-
geben und daß sie bezüglich ihrer 
auf Grund dieses Übereinkommens 
wahrzunehmenden Aufgaben von kei-
ner Regierung und keiner anderen 
Stelle außerhalb des Rates Weisungen 
erbitten oder entgegennehmen. 

Artikel 33 

Vorrechte und Immunitäten 

(1) Der Rat genießt im Hoheits-
gebiet jedes Mitgliedlands im Rahmen 
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the extent consistent with its laws, such 
legal capacity as may be necessary 
for the exercise of its functions under 
this Convention. 

(2) The Government of the territory 
in which the seat of the Council is 
situated (hereinafter referred to as 
the host Government") shall conclude 
with the Council an international 
agreement relating to the status, 
privileges and immunities of the Coun-
cil, its Executive Secretary and its 
staff and of representatives of member 
countries at meetings convened by the 
Council. 

(3) The agreement envisaged in 
paragraph (2) of this Article shall be 
independent of the present Conven-
tion. It shall however terminate: 

(a) by agreement between the host 
Government and the Council, or 

(b) in the event of the seat of the 
Council being moved from the 
territory of the host Government, 
or 

(c) in the event of the Council ceasing 
to exist. 

(4) Pending the entry into force of 
the agreement envisaged in para-
graph (2) of this Article, the host 
Government shall grant exemption 
from taxation on the assets, income 
and other property of the Council and 
on remuneration paid by the Council 
to its employees other than nationals 
of the member country in whose terri-
tory the seat of the Council is situated. 

Article 34 

Finance 

(1) The expenses of delegations to 
the Council and of representatives on 
its Committees and Sub-Committees 
shall be met by their respective Gov-
ernments. The other expenses neces-
sary for the administration of this 
Convention shall be met by annual 
contributions from the exporting and 
importing countries. The contribution 
of each such country for each crop 
year shall be in the proportion which 
the number of its votes bears to the 
total of the votes of the exporting and 
importing countries at the beginning 
of that crop year. 

(2) At its first session after this 
Convention comes into force, the 
Council shall approve its budget for 
the period ending 30 June 1969 and 
assess the contribution to be paid by 
each exporting and importing country. 

(3) The Council shall, at a session 
during the second half of each crop 
year, approve its budget for the  

mesure compatible avec les lois du 
pays, de la capacité juridique néces-
saire à l'exercice des fonctions que 
lui confère la présente Convention. 

2) Le gouvernement du territoire 
où est situé le siège du Conseil (ci

-

après désigné sous le nom de « gou-
vernement hôte ») conclut avec le 
Conseil un accord international relatif 
au statut, aux privilèges et aux im-
munités du Conseil, de son Secrétaire 
exécutif, de son personnel et des re-
présentants des pays membres qui 
participeront aux réunions convoquées 
par le Conseil. 

3) L'accord envisagé au paragraphe 
2) du présent article sera indépen-
dant de la présente Convention. II 
prendra cependant fin: 

a) si un accord est conclu entre le 
gouvernement hôte et le Conseil; 

b) dans le cas où le siège du Conseil 
n'est plus situé sur le territoire du 
gouvernement en question, ou 

c) dans le cas où le Conseil cesse 
d'exister. 

4) En attendant l'entrée en vigueur 
de l'accord envisagé au paragraphe 2) 
du présent article, le gouvernement 
hôte continue à accorder une exemp-
tion d'impôts sur les avoirs, le revenu 
et les autres biens du Conseil et sur 
les appointements payés par le Con-
seil à son personnel autre que les res-
sortissants du pays membre sur le 
territoire duquel se trouve le siège du 
Conseil. 

Article 34 

Dispositions financières 

1) Les dépenses des délégations au 
Conseil et des représentants à ses 
comités et sous-comités sont à la 
charge des gouvernements représentés. 
Les autres dépenses qu'entraîne l'ap-
plication de la présente Convention 
sont couvertes par voie de cotisations 
annuelles des pays exportateurs et 
des pays importateurs. La cotisation 
de chacun de ces pays pour chaque 
année agricole est fixée en proportion 
du nombre de voix qu'il détient par 
rapport au total des voix détenues par 
les pays exportateurs et les pays im-
portateurs au début de ladite année 
agricole. 

2) Au cours de la première session 
qui suit l'entrée en vigueur de la pré-
sente Convention, le Conseil vote son 
budget pour la période se terminant le 
30 juin 1969 et fixe la cotisation de 
chaque pays exportateur et de chaque 
pays importateur. 

3) Le Conseil, lors d'une des ses-
sions qu'il tient au cours du second 
trimestre de chaque année agricole,  

que lo permita la legislación de este, 
la capacidad jurídica necesaria para 
ejercer las funciones que le asigna 
el presente Convenio. 

2) El gobierno del pais donde radica 
la sede del Consejo (designalo más 
adelante por el nombre de "gobierno 
huésped") concertará con el Consejo 
un acuerdo internacional relativo a la 
condición juridica, los privilegies y 
las inmunidades del Consejo, su Secre-
tario Ejecutivo, su personal y los 
representantes de los paises miembros 
en las reuniones convocadas por el 
Consej o.  

3) El acuerdo a que se refiere el 
párrafo 2) de este articulo será in-
dependiente del presente Convenio. 
Sin embargo, se dará por terminado: 

a) en virtud de un acuerdo entre el 
gobierno huésped y el Consejo, o 

b) en el caso de que el territorio del 
gobierno huésped deje de ser la 
sede del Consejo, o 

c) en el caso de que el Consejo deje 
de existir. 

4) Hasta que entre en vigor el 
acuerdo a que se refiere el párrafo 2) 
del presente articulo, el gobierno 
huésped otorgará exención de im-
puestos sobre los haberes, ingresos y 
demás bienes del Consejo, asi tomo 
sobre los sueldos que el Consejo 
abone a sus funcionarios que no sean 
nacionales del pais miembro en que 
radica la sede del Consejo. 

Articulo 34 

Disposiciones financieras 

1) Los gastos de las delegaciones al 
Consejo y de los representantes en 
sus Comités y Subcomités serán sufra-
gados por sus respectivos gobiernos. 
Los demás gastos que sean necesarios 
para la ejecución del presente Con-
venio serán sufragados con las contri-
buciones anuales de los países expor-
tadores y de los países importadores. 
La contribución de cada pais para 
cada ano agricola será proporcional 
al número de sus votos en relación 
al total de votos de los paises expor-
tadores y de los países importadores 
al principio del ano agricola. 

2) Una vez entrado en vigor el 
presente Convenio, el Consejo apro

-bará en su primera reunión su pre-
supuesto para el periodo que termi-
nará en 30 de junio de 1969 y de-
terminará la contribución que ha de 
pagar cada pais exportader y cada 
pais importador. 

3) El Consejo, en una reunión del 
segundo semestre de cada ano agri-
cola, aprobará el presupuesto para el 
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von dessen Rechtsvorschriften die 
zur Wahrnehmung seiner Aufgaben 
nach diesem Übereinkommen erforder-
liche Rechtsfähigkeit. 

(2) Die Regierung des Hoheits-
gebiets, in dem sich der Sitz des Rates 
befindet (im folgenden als „Gastregie-
rung" bezeichnet) schließt mit dem 
Rat ein internationales Abkommen 
über die Rechtsstellung, die Vor-
rechte und die Immunitäten des Rates, 
seines Exekutivsekretärs und seines 
Personals sowie der Vertreter der 
Mitgliedländer, die an den vom Rat 
anberaumten Sitzungen teilnehmen. 

(3) Das in Absatz 2 vorgesehene 
Abkommen ist von diesem Überein-
kommen unabhängig. Es endet jedoch 

a) durch Vereinbarung zwischen der 
Gastregierung und dem Rat oder 

b) wenn der Sitz des Rates aus dem 
Hoheitsgebiet der Gastregierung 
verlegt wird oder 

c) wenn der Rat zu bestehen aufhört. 

(4) Bis zum Inkrafttreten des in Ab-
satz 2 vorgesehenen Abkommens ge-
währt die Gastregierung für die Gut-
haben, Einkünfte und sonstigen Ver-
mögenswerte des Rates und für die 
vom Rat an seine Bediensteten ge-
zahlten Bezüge Steuerbefreiung, sofern 
es sich nicht um Staatsangehörige des 
Mitgliedlandes handelt, in dessen 
Hoheitsgebiet sich der Sitz des Rates 
befindet. 

Artikel 34 

Finanzfragen 

(1) Die Ausgaben für die Delega-
tionen beim Rat sowie für die Vertre-
ter in seinen Ausschüssen und Unter-
ausschüssen werden von den betref-
fenden Regierungen getragen. Die 
anderen für die Handhabung dieses 
Übereinkommens erforderlichen Aus-
gaben werden aus jährlichen Beiträgen 
der Ausfuhr- und der Einfuhrländer 
bestritten. Der Beitrag eines Landes 
für jedes Erntejahr entspricht dem 
Verhältnis, in dem seine Stimmenzahl 
am Beginn dieses Jahres zur Gesamt-
stimmenzahl der Ausfuhr- und der 
Einfuhrländer steht. 

(2) Auf seiner ersten Tagung nach 
Inkrafttreten dieses Übereinkommens 
genehmigt der Rat seinen Haushalts-
plan für die am 30. Juni 1969 endende 
Rechnungsperiode und setzt den von 
jedem Ausfuhr- und jedem Einfuhr-
land zu zahlenden Betrag fest. 

(3) Auf einer in der zweiten Hälfte 
jedes Erntejahres stattfindenden Ta-
gung genehmigt der Rat seinen 
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following crop year and assess the 
contribution to be paid by each ex-
porting and importing country for that 
crop year. 

(4) The initial contribution of any 
exporting or importing country ac-
ceding to this Convention under para-
graph (2) of Article 38 shall be as-
sessed by the Council on the basis 
of the votes to be distributed to it 
and the period remaining in the cur-
rent crop year, but the assessments 
made upon other exporting and im-
porting countries for the current crop 
year shall not be altered. 

(5) Contributions shall be payable 
immediately upon assessment. Any 
exporting or importing country failing 
to pay its contribution within one 
year of its assessment shall forfeit its 
voting rights until its contribution is 
paid, but shall not be relieved of its 
obligations under this Convention, for 
shall it be deprived of any of its 
rights under this Convention unless 
the Council so decides. 

(6) The Council shall, each crop 
year, publish an audited statement of 
its receipts and expenditures in the 
previous crop year. 

(7) The Council shall, prior to its 
dissolution, provide for the settlement 
of its liabilities and the disposal of 
its records and assets. 

Article 35 

Co-operation with other 
intergovernmental organizations 

(1) The Council may make whatever 
arrangements are desirable for con-
sultation and co-operation with the 
appropriate organs of the United Na-
tions and its specialized agencies and 
with other intergovernmental organi-
zations. 

(2) If the Council finds that any 
terms of this Convention are materi-
ally inconsistent with such require-
ments as may be laid down by the 
United Nations or through its appro-
priate organs and specialized agencies 
regarding intergovernmental commod-
ity agreements, the inconsistency 
shall be deemed to be a circumstance 
affecting adversely the operation of 
this Convention and the procedure 
prescribed in paragraphs (3), (4) and 
(5) of Article 41 shall be applied.  

vote son budget pour l'année agricole 
suivante et fixe la cotisation de cha-
que pays exportateur et de chaque 
pays importateur pour ladite année 
agricole. 

4) La cotisation initiale de tout pays 
exportateur et de tout pays importateur 
qui adhère à . la présente Convention 
conformément aux dispositions du pa-
ragraphe 2) de l'article 38 est fixée par 
le Conseil sur la base du nombre de 
voix qui lui seront attribuées et de la 
période restant à courir dans l'année 
agricole; toutefois, les cotisations fi-
xées pour les autres pays exportateurs 
et pour les autres pays importateurs 
au titre de l'année agricole en cours 
ne sont pas modifiées. 

5) Les cotisations sont exigibles dès 
leur fixation. Tout pays exportateur 
ou tout pays importateur qui omet de 
régler le montant de sa cotisation dans 
l'année qui en suit la fixation perd son 
droit de vote jusqu'à ce qu'il se soit 
acquitté de ladite cotisation, mais il 
n'est pas relevé des obligations que 
lui impose la présente Convention ni 
privé des autres droits que cette der-
nière lui confère, à moins que le Con-
seil n'en décide ainsi. 

6) Le Conseil publie, au cours de 
chaque année agricole, un état vérifié 
des recettes encaissées et des dépen-
ses engagées au cours de l'année 
agricole précédente. 

7) Le Conseil prend, avant sa dis-
solution, toutes dispositions en vue du 
règlement de son passif et de l'affec-
tation de son actif et de ses archives. 

Article 35 

Coopération avec les autres 
organisations intergouvernementales 

1) Le Conseil peut prendre toutes 
dispositions utiles pour assurer l'é-
change d'informations et la coopéra-
tion nécessaires avec les organes com-
pétents et les institutions spécialisées 
des Nations Unies, ainsi qu'avec d'au-
tres organisations intergouvernemen-
tales. 

2) Si le Conseil constate qu'une dis-
position quelconque de la présente 
Convention présente une incompati-
bilité de fond avec telles obligations 
que l'Organisation des Nations Unies, 
ses organes compétents et ses insti-
tutions spécialisées peuvent établir en 
matière d'accords intergouvernemen-
taux sur les produits de base, cette 
incompatibilité est censée nuire au 
bon fonctionnement de la présente 
Convention et la procédure prescrite 
aux paragraphes 3), 4) et 5) de l'ar-
ticle 41 est appliquée.  

ano agricola siguiente y determinarà 
la contribución que pagará por dicho 
ano agricola cada pais exportador y 
cada pais importador. 

4) La contribución inicial de todo 
pais exportador o importador que se 
adhiera al presente Convenio según 
lo dispuesto en el párrafo 2) del ar-
ticulo 38, sera determinada por el 
Consejo sobre la base del número 
de votos que se le asignen y del 
periodo no transcurrido del ano agri-
cola corriente, pero no se modificarán 
las contribuciones de los demis 'mises 
exportadores e importadores ya de-
terminadas para dicho ano agricola. 

5) Las contribuciones serin exi-
gibles desde el momento en que se las 
determine. Todo pais exportador o im-
portador que no pague su contribución 
en el término de un ano a partir de la 
fecha en que se la determine perderà 
su derecho de voto hasta que pague 
la contribución, pero no se le eximirá 
de las obligaciones que le incumben 
por el presente Convenio ni se le 
privará de ninguno de los derechos 
que le reconoce el presente Convenio, 
a menos que el Consejo así lo decida. 

6) El Consejo publicará en cada ano 
agricola un balance comprobado de 
sus ingresos y gastos durante el ano 
agricola anterior. 

7) El Consejo, antes de su disolu-
ción, decidirá lo necesario para la 
liquidación de su activo y de su 
pasivo y la disposición de sus 
archivas. 

Articulo 35 

Cooperaciön con otras organizaciones 
intergubernamentales 

1) El Consejo podrá hacer los 
arreglos convenientes para la consul-
ta y la cooperación con los órganos 
competentes de las Naciones Unidas 
y de sus organismos especializados, 
y con otras organizaciones 

. 

2)

interguber-
namentales

Si el Consejo estima que cual-
quiera de las disposiciones del presente 
Conveniò es incompatible en el fondo 
con las condiciones establecidas por 
las Naciones Unidas, sus órganos corn-
petentes y los organismos especiali-
zados para los convenios interguber-
namentales sobre productos básicos, 
esa incompatibilidad se considerará 
corno una circunstancia que se opone 
a la ejecución del presente Convenio 
y se seguirà el procedimiento que se 
establece en los párrafos 3), 4) y 5) 
del articulo 41. 
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Haushaltsplan für das folgende Ernte-
jahr und setzt den von jedem Ausfuhr- 
und jedem Einfuhrland für das betref-
fende Erntejahr zu zahlenden Beitrag 
fest. 

(4) Den ersten Beitrag eines Aus-
fuhr- oder eines Einfuhrlandes, das 
diesem Übereinkommen nach Arti-
kel 38 Absatz 2 beitritt, setzt der Rat 
auf der Grundlage der diesem Land 
zuzuteilenden Stimmenzahl und des 
für das laufende Erntejahr verblei-
benden Zeitabschnitts fest, ohne je-
doch die für das laufende Erntejahr 
für die anderen Ausfuhr- und Einfuhr-
länder festgesetzten Beiträge zu 
ändern. 

(5) Die Beiträge sind sofort nach 
Festsetzung zu zahlen. Kommt ein 
Ausfuhr- oder ein Einfuhrland seiner 
Verpflichtung zur Entrichtung seines 
Beitrags innerhalb eines Jahres nach 
dessen Festsetzung nicht nach, so ver-
wirkt es sein Stimmrecht, bis der Bei-
trag gezahlt ist; es wird jedoch weder 
von seinen Verpflichtungen aus die-
sem Übereinkommen befreit, noch 
werden ihm seine Rechte aus dem 
Übereinkommen entzogen, es sei denn, 
daß der Rat dies beschließt. 

(6) Der Rat veröffentlicht in jedem 
Erntejahr eine von Rechnungsprüfern 
beglaubigte Aufstellung über seine 
Einnahmen und Ausgaben im voran-
gegangenen Erntejahr. 

(7) Bevor der Rat aufgelöst wird, 
sorgt er für die Regelung seiner Ver-
bindlichkeiten und verfügt über seine 
Akten und Vermögenswerte. 

Artikel 35 

Zusammenarbeit mit anderen 
zwischenstaatlichen Organisationen 

(1) Der Rat kann alle zweckdien-
lichen Abmachungen zur Konsultation 
und Zusammenarbeit mit den in Be-
tracht kommenden Organen der Ver-
einten Nationen und deren Sonder-
organisationen sowie mit anderen 
zwischenstaatlichen Organisationen 
treffen. 

(2) Stellt der Rat fest, daß eine Be-
stimmung dieses Übereinkommens 
sachlich mit den Erfordernissen der 
Vereinten Nationen oder ihrer zustän-
digen Organe oder Sonderorganisatio-
nen in bezug auf zwischenstaatliche 
Grundwaren-Übereinkünfte nicht über-
einstimmt, so gilt diese Nichtüberein-
stimmung als ein Umstand, der die 
Durchführung dieses Übereinkommens 
behindert; in diesem Fall findet das 
Verfahren nach Artikel 41 Absätze 3, 
4 und 5 Anwendung. 



Drucksache V/3533 	Deutscher Bundestag — 5. Wahlperiode 

PART IV 

FINAL PROVISIONS 

Article 36 

Signature 

This Convention shall be open for 
signature in Washington from 15 Oc-
tober 1967 until and including 30 No-
vember 1967 

(a) by the Governments of Argentina, 
Australia, Canada, Denmark, Fin-
land, Japan, Norway, Sweden, 
Switzerland, the United Kingdom, 
the United States and by the Euro-
pean Economic Community and 
its Member States provided they 
sign both this Convention and the 
Food Aid Convention, and 

(b) by other Governments listed in 
Annexes A and B if they so wish. 

Article 37 

Ratification, acceptance or approval 

This Convention shall be subject 
to ratification, acceptance or approval 
by each signatory in accordance with 
its respective constitutional or insti-
tutional procedures, provided that any 
Government required to sign the Food 
Aid Convention as a condition to 
signature of this Convention also 
rati fies, accepts or approves the Food 
Aid Convention. Instruments of rati-
fication, acceptance or approval shall 
be deposited with the Government of 
the United States of America not later 
than 17 June 1968 except that the 
Council may grant one or more ex-
tensions of time to any signatory that 
has not deposited its instrument of 
ratification, acceptance or approval by 
that date. 

Article 38 

Accession 

(1) This Convention shall be open 
for accession 
(a) by the European Economic Com-

munity and its Member States or 
by any other Government listed 
in Article 36 (a) provided the Gov-
ernment also accedes to the Food 
Aid Convention, and 

(b) by other Governments listed in 
Annexes A and B. 

Instruments of accession under this 
paragraph shall be deposited not 

QUATRIEME PARTIE 

DISPOSITIONS FINALES 

Article 36 

Signature 

La présente Convention est ouverte 
à Washington, du 15 octobre 1967 au 
30 novembre 1967 inclusivement, à la 
signature: 

a) des Gouvernements de l'Argentine, 
de l'Australie, du Canada, du Da-
nemark, des Etats-Unis d'Amérique, 
de la Finlande, du Japon, de la 
Norvège, du Royaume-Uni, de la 
Suède, de la Suisse, ainsi qu'à celle 
de la Communauté économique 
européenne et de ses Etats mem-
bres, sous réserve qu'ils signent 
aussi bien la présente Convention 
que la Convention relative à l'aide 
alimentaire; 

b) des autres gouvernements nommés 
aux annexes A et B s'ils le dési-
rent. 

Article 37 

Ratification, acceptation ou 
approbation 

La présente Convention est sou-
mise à la ratification, à l'acceptation 
ou à l'approbation de chacune des 
parties signataires conformément à 
leurs procédures constitutionnelles ou 
institutionnelles, sous réserve que tout 
gouvernement invité à signer la Con-
vention relative à l'aide alimentaire, 
condition pour la signature de la pré-
sente Convention, ratifie, accepte ou 
approuve également la Convention 
relative à l'aide alimentaire. Les ins-
truments de ratification, d'acceptation 
ou d'approbation seront déposés au-
près du Gouvernement des Etats-Unis 
d'Amérique au plus tard le 17 juin 
1968, étant entendu que le Conseil 
peut accorder une ou plusieurs pro-
longations de délai à tout signataire 
qui n'aura pas déposé son instrument 
de ratification, d'acceptation ou d'ap-
probation à cette date. 

Article 38 

Adhésion 

1) La présente Convention est ou-
verte à l'adhésion: 
a) de la Communauté économique 

européenne et de ses Etats mem-
bres et de tout autre gouvernement 
nommé à l'alinéa a) de l'article 36, 
sous réserve que ce gouvernement 
adhère également à la Convention 
relative à l'aide alimentaire; 

b) des autres gouvernements nom-
més aux annexes A et B. 

Les instruments d'adhésion prévus au 
présent paragraphe seront déposés au 

PARTE IV 

DISPOSICIONES FINALES 

Articulo 36 

Firma 

El presente Convenio quedará abier-
to a la firma en Washington, desde 
el 15 de octubre de 1967 hasta el 
30 de noviembre de 1967 inclusive: 
a) de los Gobiernos de Argentina, 

Australia, Canada, Dinamarca, 
Estados Unidos, Finlandia, Japon, 
Noruega, Reino Unido, Suecia y 
Suiza y de la Comunidad Economi-
ca Europea y sus Estados miem-
bros, siempre y cuando firmen 
tanto el presente Convenio como  
el Convenio sobre la Ayuda Ali-
mentaria, y 

b) de los demás gobiernos enumera

-

dos en los Anexos A y B, si así 
lo desean. 

Articulo  37 

Ratificación, aceptación o aprobación 

El presente Convenio estará sujeto 
a la ratificación, aceptación o aproba-
ción de cada uno de los signatarios, 
de conformidad con sus respectivos 
procedimientos constitucionales o insti

-tucionales, siempre y cuando cual-
quier gobierno que deba firmar el 
Convenio sobre la Ayuda Alimentaria 
Como condición a la firma del presente 
Convenio, ratifique, acepte o apruebe 
asimismo el Convenio sobre la Ayuda 
Alimentaria. Los instrumentos de rati

-ficación, aceptación o aprobación se 
depositarán en poder del Gobierno 
de los Estados ITnidos de América, 
a mas tardar el 17 de junio de 1968, 
quedando entendido que el Consejo 
podrá conceder una o varias prórrogas 
a todo signatario que no baya de-
positado su instrumento de ratifica

-

cion, aceptación o aprobación en la 
fecha indicada. 

Articulo 38 

Adhesion 

1) El presente Convenio quedará 
abierto a la adhesion: 

a) de la Comunidad Economica Euro-
pea y de sus Estados miembros o 
de cualquier otro gobierno enume-
rado en el apartado a) del arti-
culo 36, siempre que dicho gobierno 
se adhiera también al Convenio 
sobre la Ayuda Alimentaria, y 

b) de los demás gobiernos enumera

-

dos en los Anexos A y B. 
Con arreglo a este párrafo, los instru

-

mentos de adhesion se depositarán a 
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TEIL IV 

SCHLUSSBESTIMMUNGEN 

Artikel 36 

Unterzeichnung 

Dieses Übereinkommen liegt vom 
15. Oktober 1967 bis zum 30. Novem-
ber 1967 in Washington zur Unter-
zeichnung auf, und zwar 

a) für die Regierungen Argentiniens, 
Australiens, Dänemarks, Finnlands, 
Japans, Kanadas, Norwegens, 
Schwedens, der Schweiz, des Ver-
einigten Königreichs und der Ver-
einigten Staaten sowie für die 
Europäische Wirtschaftsgemein

-

schaft und ihre Mitgliedstaaten, 
sofern sie sowohl dieses Überein-
kommen als auch das Nahrungs-
mittelhilfe-Übereinkommen unter-
zeichnen, 

b) für die anderen in den Anlagen A 
und B aufgeführten Regierungen, 
wenn sie dies wünschen. 

Artikel 37 

Ratifizierung, 
Annahme oder Genehmigung 

Dieses Übereinkommen bedarf der 
Ratifizierung, Annahme oder Geneh-
migung durch jeden Unterzeichner 
nach Maßgabe seiner verfassungs-
mäßigen oder institutionellen Verfah-
ren; jedoch muß jede Regierung, die 
als Voraussetzung für die Unterzeich-
nung dieses Übereinkommens auch 
das Nahrungsmittelhilfe-Übereinkom-
men zu unterzeichnen hat, auch das 
letztere ratifizieren, annehmen oder 
genehmigen. Die Ratifikations-, An-
nahme- oder Genehmigungsurkunden 
sind bei der Regierung der Vereinig-
ten Staaten von Amerika bis zum 
17. Juni 1968 zu hinterlegen; jedoch 
kann der Rat einem Unterzeichner, 
der seine Ratifikations-, Annahme-
oder Genehmigungsurkunde nicht bis 
zu diesem Zeitpunkt hinterlegt hat, 
eine oder mehrere Fristverlängerungen 
gewähren. 

Artikel 38 

Beitritt 

(1) Dieses Übereinkommen liegt zum 
Beitritt auf, und zwar 
a) für die Europäische Wirtschafts-

gemeinschaft und ihre Mitglied-
staaten sowie für jede andere in 
Artikel 36 Buchstabe a aufgeführte 
Regierung, sofern diese auch dem 
Nahrungsmittelhilfe-Übereinkom-
men beitritt, sowie 

b) für die anderen in den Anlagen A 
und B aufgeführten Regierungen. 

Die Beitrittsurkunden nach diesem Ab

-

satz sind bis zum 17. Juni 1968 zu 
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later than 17 June 1968 except that 
the Council may grant one or more 
extensions of time to any Government 
that has not deposited its instrument 
of accession by that date. 

(2) The Council may be two-thirds 
of the votes cast by exporting coun-
tries and by two-thirds of the votes 
cast by importing countries approve 
accession to this Convention by the 
Government of any Member of the 
United Nations or its specialized 
agencies on such conditions as the 
Council considers appropriate. 

(3) If any Government not listed in 
Annex A or B wishes to apply for 
accession to this Convention prior to 
its entry into force, and the Council 
chooses to receive and act on such 
application in accordance with the 
provisions of this Article, the approval 
and conditions established by the 
Council shall be as valid under this 
Convention as if that action had been 
taken by the Council under this Con-
vention after its entry into force. 

(4) Accession shall be effected by 
deposit of an instrument of accession 
with the Government of the United 
States of America. 

(5) Where, for the purposes of the 
operation of this Convention, reference 
is made to countries listed in Annexes 
A or B, any country the Government 
of which has acceded to this Conven-
tion on conditions prescribed by the 
Council in accordance with this Ar-
ticle, shall be deemed to be listed in 
the appropriate Annex. 

Article 39 

Provisional Application 

The European Economic Community 
and its Member States and any other 
Government listed in Article 36 (a) 
may deposit with the Government of 
the United States of America a decla-
ration of provisional application of 
this Convention provided it also de-
posits a declaration of provisional 
application of the Food Aid Conven-
tion. Any other Government eligible 
to sign this Convention or whose 
application for accession is approved 
by the Council may also deposit with 
the Government of the United States 
of America a declaration of provi-
sional application. Any Government 
depositing such a declaration shall 
provisionally apply this Convention 
and be provisionally regarded as a 
party thereto provided that any Gov-

plus tard le 17 juin 1968, étant en-
tendu que le Conseil peut accorder 
une ou plusieurs prolongations de 
délai à tout gouvernement qui n'aura 
pas déposé son instrument d'adhésion 
à cette date. 

2) Le Conseil peut, à la majorité 
des deux tiers des voix exprimées par 
les pays exportateurs et des deux tiers 
des voix exprimées par les pays im-
portateurs, approuver l'adhésion à la 
présente Convention du gouvernement 
de tout Membre de l'Organisation des 
Nations Unies ou des institutions spé-
cialisées dans les conditions que le 
Conseil jugera appropriées. 

3) Si un gouvernement qui n'est pas 
nommé aux annexes A ou B sollicite 
son adhésion à la présente Convention 
avant son entrée en vigueur, et que le 
Conseil décide de recevoir cette de-
mande d'adhésion et de lui donner 
suite conformément aux dispositions 
du présent article, l'approbation et les 
conditions dont le Conseil sera con-
venu auront la même valeur, en vertu 
de la présente Convention, que si ces 
décisions avaient été prises par le 
Conseil en vertu de ladite Convention 
après son entrée en vigueur. 

4) L'adhésion a lieu par le dépôt 
d'un instrument d'adhésion auprès du 
Gouvernement des Etats-Unis d'Amé-
rique. 

5) Lorsqu'il est fait mention, aux 
fins de l'application de la présente 
Convention, des pays nommés aux 
annexes A ou B, tout pays dont le 
gouvernement a adhéré à la présente 
Convention dans les conditions pres-
crites par le Conseil conformément 
au paragraphe 2) du présent article 
sera considéré comme figurant dans 
l'annexe appropriée. 

Article 39 

Application provisoire 

La Communauté économique euro-
péenne et ses Etats membres, ainsi que 
tout autre gouvernement d'un pays 
nommé à l'alinéa a) de l'article 36, 
peuvent déposer auprès du Gouverne-
ment des Etats-Unis d'Amérique une 
déclaration d'application provisoire de 
la présente Convention, à condition 
qu'ils déposent aussi une déclaration 
d'application provisoire de la Conven-
tion relative à l'aide alimentaire. Tout 
autre gouvernement remplissant les 
conditions nécessaires pour signer la 
présente Convention ou dont la de-
mande d'adhésion est approuvée par le 
Conseil peut aussi déposer auprès du 
Gouvernement des Etats-Unis d'Amé-
rique une déclaration d'application 
provisoire. Tout gouvernement dépo-
sant une telle déclaration applique  

mas tardar el 17 de junio de 1968, 
quedando entendido que el Consejo 
podrà conceder una o varias pro-
rrogas a todo gobierno que no haya 
depositado su instrumento de ad-
hesión en la fecha indicada. 

2) El Consejo, por dos tercios de 
los votos emitidos por los paises ex-
portadores y dos tercios de los votos 
emitidos por los paises importadores, 
podrá aprobar la adhesion al presente 
Convenio de todo gobierno de un 
Estado Miembro de las Naciones Uni

-

das o de los organismos especializa-
dos en las condiciones que el Consejo 
considere convenientes. 

3) Si algún gobierno que no se men-
ciona en los Anexos A o B desea soli

-

citar su adhesion al presente Convenio 
con anterioridad a su entrada en 
vigor, y el Consejo decide aprobar 
la solicitud y aplicarle las disposicio-
nes de este articulo, la aprobación y 
las condiciones establecidas por el 
Consejo serán tan validas con arreglo 
al presente Convenio como si el Con-
sejo hubiera tornado la decisión con 
arreglo al presente Convenio después 
de su entrada en vigor. 

4) La adhesion se llevará a efecto 
depositando un instrumento de ad-
hesión en poder del Gobierno de los 
Estados Unidos de América. 

5) Cuando, para los fines de aplica-
ción del presente Convenio, se haga 
referencia a paises que figuran en los 
Anexos A o B, se estimará que los 
paises cuyos gobiernos se hayan ad-
herido al Convenio en las condiciones 
establecidas por el Consejo, según se 
dispone en el presente articulo, figu-
ran en el Anexo correspondiente. 

Articulo 39 

Aplicación provisional 

La Comunidad Economica Europea 
y sus Estados miembros, y cualquier 
otro gobierno que figure en el apar-
tado a) del articulo 36, podrán de-
positar en poder del Gobierno de los 
Estados Unidos de América una de-
claración de aplicación provisional del 
presente Convenio, siempre que de-
positen también una declaración de 
aplicación provisional del Convenio 
sobre la Ayuda Alimentaria. Cual-
quier otro gobierno que pueda firmar 
el presente Convenio o cuya solicitud 
de adhesion haya aprobado el Con-
sejo, podrá asimismo depositar en 
poder del Gobierno de los Estados 
Unidos de América una declaración de 
aplicación provisional. Todo gobierno 
que deposite tal declaración aplicará 
provisionalmente el presente Con- 
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hinterlegen; jedoch kann der Rat einer 
Regierung, die ihre Beitrittsurkunde 
nicht bis zu diesem Zeitpunkt hinter-
legt hat, eine oder mehrere Fristver-
längerungen gewähren. 

(2) Der Rat kann mit zwei Dritteln 
der von Ausfuhrländern und zwei 
Dritteln der von Einfuhrländern ab-
gegebenen Stimmen den Beitritt der 
Regierung eines Mitglieds der Verein-
ten Nationen oder ihrer Sonderorgani-
sation zu diesem Übereinkommen zu 
Bedingungen genehmigen, die er für 
angemessen hält. 

(3) Beantragt eine nicht in Anlage A 
oder B aufgeführte Regierung, diesem 
Übereinkommen vor seinem Inkraft-
treten beizutreten, und beschließt der 
Rat, den Antrag nach diesem Artikel 
entgegenzunehmen und ihm stattzu-
geben, so haben die Genehmigung 
und die Bedingungen des Rates die-
selbe Gültigkeit nach diesem Über-
einkommen, als habe der Rat auf 
Grund dieses Übereinkommens nach 
dessen Inkrafttreten gehandelt. 

(4) Der Beitritt erfolgt durch Hinter-
legung einer Beitrittsurkunde bei der 
Regierung der Vereinigten Staaten 
von Amerika. 

(5) Wird zwecks Durchführung die-
ses Übereinkommens auf Länder Be-
zug genommen, die in Anlage A 
oder B aufgeführt sind, so gilt jedes 
Land, dessen Regierung diesem Über-
einkommen unter den vom Rat nach 
diesem Artikel vorgeschriebenen Be-
dingungen beigetreten ist, als in der 
entsprechenden Anlage aufgeführt. 

Artikel 39 

Vorläufige Anwendung 

Die Europäische Wirtschaftsgemein-
schaft und ihre Mitgliedstaaten sowie 
jede andere in Artikel 36 Buchstabe a 
aufgeführte Regierung können bei der 
Regierung der Vereinigten Staaten 
von Amerika eine Erklärung über die 
vorläufige Anwendung dieses Über-
einkommens hinterlegen, sofern sie 
auch eine Erklärung über die vor-
läufige Anwendung des Nahrungs-
mittelhilfe-Übereinkommens hinter-
legen. Jede andere Regierung, wel-
che die Voraussetzungen für die 
Unterzeichnung dieses Übereinkom-
mens erfüllt oder deren Beitrittsersu-
chen vom Rat genehmigt ist, kann 
ebenfalls bei der Regierung der Ver-
einigten Staaten von Amerika eine 
Erklärung über die vorläufige Anwen-
dung hinterlegen. Jede Regierung, die 
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ernment listed in Article 36 (a) shall 
only be regarded as a provisional 
party to this Convention as long as it 
provisionally applies the Food Aid 
Convention. 

Article 40 

Entry into force 

(1) This Convention shall enter into 
force among those Governments that 
have deposited instruments of rati-
fication, acceptance, approval or ac-
cession as follows: 

(a) on 18 June 1968 with respect to 
all provisions other than Articles 4 
to 10 and 

(b) on 1 July 1968 with respect to 
Articles 4 to 10 provided that the 
European Economic Community 
and its Member States and all 
other Governments listed in Ar-
ticle 36 (a) have deposited such 
instruments or a declaration of 
provisional application by 17 June 
1968 and that the Food Aid Con-
vention will enter into force on 
1 July 1968. 

(2) This Convention shall enter into 
force for any Government that depos-
its an instrument of rati fication, ac-
ceptance, approval or accession after 
17 June 1968 on the date of such 
deposit except that no part of it shall 
enter into force for such a Govern-
ment until that part enters into force 
for other Governments under para-
graph (1) or (3) of this Article. 

(3) If this Convention does not enter 
into force in accordance with para-
graph (1) of this Article the Govern-
ments which have deposited instru-
ments of rati fication, acceptance, ap-
proval or accession or declarations 
of provisional application may decide 
by mutual consent that it shall enter 
into force among those Governments 
that have deposited instruments of 
ratification, acceptance, approval or 
accession, provided the Food Aid 
Convention enters into force on the 
first date that all the provisions of 
this Convention are in  force,  or they 
may take whatever other action they 
consider the situation requires. 

(4) The Council may before this 
Convention enters into force establish 
for any country, in agreement with 
that country, the percentage referred 

provisoirement la présente Conven-
tion et il est considéré provisoirement 
comme partie à ladite Convention; 
toutefois, tout gouvernement nommé à 
l'alinéa a) de l'article 36 n'est con-
sidéré provisoirement comme partie 
à la présente Convention que tant 
qu'il applique provisoirement la Con-
vention relative à l'aide alimentaire. 

Article 40 

Entrée en vigueur 

1) La présente Convention entre en 
vigueur, pour les gouvernements qui 
auront déposé des instruments de rati-
fication, d'acceptation, d'approbation 
ou d'adhésion, dans les conditions sui-
vantes: 

a) le 18 juin 1968 pour toutes les dis-
positions autres que les articles 4 
à 10; 

b) le ler juillet 1968 pour les articles 
4 à 10, sous réserve que la Com-
munauté économique européenne 
et ses Etats membres, ainsi que 
tout les autres gouvernements nom-
més à l'alinéa a) de l'article 36, 
aient déposé le 17 juin 1968 au 
plus tard de tels instruments ou 
une déclaration d'application pro-
visoire et que la Convention rela-
tive à l'aide alimentaire entre en 
vigueur le ler  juillet 1968. 

2) La présente Convention entre en 
vigueur pour tout gouvernement qui 
dépose un instrument de ratification, 
d'acceptation, d'approbation ou d'ad-
hésion après le 17 juin 1968 la date 
dudit dépôt, étant entendu qu'aucune 
des parties de la Convention n'entrera 
en vigueur pour ce gouvernement 
avant que cette partie n'entre en vi-
gueur pour d'autres gouvernements en 
vertu des paragraphes 1) ou 3) du pré-
sent article. 

3) Si la présente Convention n'entre 
pas en vigueur conformément aux 
dispositions du paragraphe 1) du pré-
sent article, les gouvernements qui 
auront déposé des instruments de rati-
fication, d'acceptation, d'approbation 
ou d'adhésion ou des déclarations 
d'application provisoire pourront dé-
cider d'un commun accord qu'elle en-
trera en vigueur entre les gouverne-
ments qui ont déposé des instruments 
de ratification, d'acceptation, d'appro-
bation ou d'adhésion, à condition que 
la Convention relative à l'aide ali-
mentaire entre en vigueur à la date à 
laquelle toutes les dispositions de la 
présente Convention entreront en vi-
gueur pour la première fois, ou bien 
pourront prendre toutes autres me-
sures que la situation leur paraîtra 
exiger. 

4) Avant l'entrée en vigueur de la 
présente Convention, le Conseil peut 
déterminer pour tout pays, en accord 
avec ce dernier, le pourcentage visé 

venin y sera considerado, provisional

-

mente, como parte en el mismo, que

-

dando entendido que cualquier go-
bierno que figure en el apartado a) 
del articulo 36 sera considerado sola-
mente como parte provisional en el 
presente Convenio, en tanto aplique 
provisionalmente el Convenio sobre 
la Ayuda Alimentaria. 

Articulo 40 

Entrada en vigor 

1) El presente Convenio entrará en 
vigor para aquellos gobiernos que 
hayan depositado instrumentos de ra-
tificacion, aceptación, aprobación o 
adhesion, de la manera siguiente: 

a) el 18 de junio de 1968, respecto de 
todas las disposiciones que no seau 
los articulos 4 a 10, y 

b) el 1 0  de julio de 1968, respecto 
de los artículos 4 a 10, siempre 
que la Comunidad Economica Euro-
pea y sus Estados miembros y los 
demás gobiernos que figuran en el 
apartado a) del articulo 36 hayan 
depositado dichos instrumentos o 
una declaración de aplicación pro-
visional hasta el 17 de junio de 
1968 y que el Convenio sobre la 
Ayuda Alimentaria entre en vigor 
el 10 de julio de 1968. 

2) El presente Convenio entrará en 
vigor para todo gobierno que deposite 
un instrumento de ratificación, acep-
tación, aprobación o adhesion después 
del 17 de junio de 1968, en la fecha 
en que se efectúe dicho deposito, que

-

dando entendido que ninguna parte 
del mismo entrará en vigor para dicho 
gobierno hasta que esta parte entre 
en vigor para los demás gobiernos, 
de conformidad con lo dispuesto en 
los párrafos 1) o 3) de este articulo. 

3) Si el presente Convenio no entra 
en vigor de conformidad con el pa-
rrafo 1) del presente articulo, los go-
biernos que hayan depositado instru-
mentos de ratificación, aceptación, 
aprobación o adhesion o declaraciones 
de aplicación provisional podrán de-
cidir de común acuerdo que el mismo  
entrará en vigor entre aquellos go-
biernos que hayan depositado instru-
mentos de ratificación, aceptación, 
aprobación o adhesion, siempre que 
el Convenio sobre la Ayuda Alimen-
taria entre en vigor en la primera 
fecha en que todas las disposiciones 
del presente Convenio estén en vigor, 
o podrán tornar cualquier otra de-
cisión que, a su parecer, requiera la 
situación. 

4) De conformidad con el párrafo 2) 
del articulo 4 y con anterioridad a la 
entrada en vigor del presente Con-
venio, el Consejo podra establecer 
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eine solche Erklärung hinterlegt, wen-
det dieses Übereinkommen vorläufig 
an und gilt als vorläufige Vertrags-
partei desselben; jedoch gilt eine in 
Artikel 36 Buchstabe a aufgeführte 
Regierung nur so lange als vorläufige 
Vertragspartei dieses Übereinkom-
mens, wie sie das Nahrungsmittel-
hilfe-Übereinkommen vorläufig an-
wende t. 

Artikel 40 

Inkrafttreten 

(1) Dieses Übereinkommen tritt zwi-
schen den Regierungen, die Ratifika-
tions-, Annahme-, Genehmigungs- oder 
Beitrittsurkunden hinterlegt haben, 
wie folgt in Kraft: 

a) am 18. Juni 1968 hinsichtlich aller 
Bestimmungen mit Ausnahme der 
Artikel 4 bis 10 und 

b) am 1. Juli 1968 hinsichtlich der Ar-
tikel 4 bis 10, sofern die Euro-
päische Wirtschaftsgemeinschaft und 
ihre Mitgliedstaaten sowie alle 
anderen in Artikel 36 Buchstabe a 
aufgeführten Regierungen bis zum 
17. Juni 1968 eine der genannten 
Urkunden oder eine Erklärung über 
die vorläufige Anwendung hinter-
legt haben und sofern das Nah-
rungsmittelhilfe-Übereinkommen 
am 1. Juli 1968 in Kraft tritt. 

(2) Dieses Übereinkommen tritt für 
eine Regierung, die nach dem 17. Juni 
1968 eine Ratifikations-, Annahme-, 
Genehmigungs- oder Beitrittsurkunde 
hinterlegt, am Tag dieser Hinterle-
gung in Kraft; jedoch tritt für diese 
Regierung kein Teil des Übereinkom-
mens in Kraft, ehe er nach Absatz 1 
oder 3 auch für andere Regierungen 
in Kraft tritt. 

(3) Tritt dieses Übereinkommen 
nicht nach Absatz 1 in Kraft, so kön-
nen die Regierungen, die Ratifika-
tions-, Annahme-, Genehmigungs- oder 
Beitrittsurkunden oder Erklärungen 
über die vorläufige Anwendung hin-
terlegt haben, in gegenseitigem Ein-
vernehmen beschließen, daß es zwi-
schen den Regierungen in Kraft treten 
soll, die Ratifikations-, Annahme-, Ge-
nehmigungs- oder Beitrittsurkunden 
hinterlegt haben, vorausgesetzt, daß 
das Nahrungsmittelhilfe-Übereinkom-
men an demselben Tag in Kraft tritt, 
an dem alle Bestimmungen dieses 
Übereinkommens erstmalig in Kraft 
treten, oder sie können andere Schritte 
unternehmen, die sie auf Grund der 
Lage für erforderlich halten. 

(4) Der Rat kann vor Inkrafttreten 
dieses Übereinkommens für jedes 
Land im Einvernehmen mit diesem 
den in Artikel 4 Absatz 2 bezeich- 
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to in paragraph (2) of Article 4 in ac-
cordance with that paragraph, and 
shall at its first session after any srt 
of this Convention comes into force so 
establish the percentage for any 
member country for which a percent-
age has not been established. 

Article 41 

Duration, amendment and withdrawal 

(1) This Convention shall remain in 
force until and including 30 June 1971. 

(2) The Council shall, at such time 
as it considers appropriate, communi-
cate to the member countries its re-
commendations regarding renewal or 
replacement of this Convention. The 
Council may invite any Government 
of a Member of the United Nations or 
the specialized agencies not party to 
this Convention which has a substan-
tial interest in the international trade 
in wheat to participate in any of its 
discussions under this paragraph. 

(3) The Council may recommend an 
amendment of this Convention to the 
member countries. 

(4) The Council may fix a time within 
which each member country shall notify 
the Government of the United States 
of America whether or not it accepts 
the amendment. The amendment shall 
become effective upon its acceptance 
by exporting countries which hold 
two-thirds of the votes of the export-
ing countries and by importing coun-
tries which hold two-thirds of the 
votes of the importing countries. 

(5) Any member country which has 
not notified the Government of the 
United States of America of its ac-
ceptance of an amendment by the 
date on which such amendment becomes 
effective may, after giving such writ-
ten notice of withdrawal to the Gov-
ernment of the United States of 
America as the Council may require 
in each case, withdraw from this Con-
vention at the end of the current crop 
year, but shall not thereby be re-
leased from any obligations under this 
Convention which have not been dis-
charged by the end of that crop year. 
Any such withdrawing country shall 
not be bound by the provisions of the 
amendment occasioning its with-
drawal. 

(6) Any member country which con-
siders its interests to be seriously 
prejudiced by the non-participation 
in this Convention of any Govern-
ment listed in Article 36 (a) may with-
draw from this Convention by giving 
written notice of withdrawal to the  

au paragraphe 2) de l'article 4 con-
formément aux dispositions de ce pa-
ragraphe et, lors de la première ses-
sion qu'il tiendra après l'entrée en 
vigueur d'une partie, quelle qu'elle 
soit, de la présente Convention, il 
déterminera de la même façon le 
pourcentage correspondant pour tout 
payé membre pour lequel un pourcen-
tage n'aura pas encore été déterminé. 

Article 41 

Durée, amendement et retrait 

1) La présente Convention reste en 
vigueur jusqu'au 30 juin 1971 inclu-
sivement. 

2) Le Conseil adresse aux pays 
membres, au moment qu'il juge oppor-
tun, ses recommandations concernant 
le renouvellement ou le remplacement 
de la présente Convention. Le Conseil 
peut inviter tout gouvernement d'un 
Etat Membie de l'Organisation des 
Nations Unies ou des institutions spé-
cialisées, non partie à la présente 
Convention mais ayant un intérêt 
substantiel dans le commerce inter-
national du blé, à participer à toute 
discussion qu'il engage en vertu du 
présent paragraphe. 

3) Le Conseil peut recommander 
aux pays membres un amendement à 
la présente Convention. 

4) Le Conseil peut fixer le délai 
dans lequel tout pays membre notifie 
au Gouvernement des Etats-Unis d'A-
mérique son acceptation ou son rejet 
de l'amendement. L'amendement prend 
effet dès son acceptation par les pays 
exportateurs détenant les deux tiers 
des voix des pays exportateurs et par 
les pays importateurs détenant les 
deux tiers des voix des pays importa-
teurs. 

5) Tout pays membre qui n'a pas 
notifié au Gouvernement des Etats

-

Unis d'Amérique son acceptation d'un 
amendement à la date à laquelle celui

-

ci prend effet peut, après avoir donné 
par écrit au Gouvernement des Etats

-

Unis d'Amérique l'avis de retrait que 
le Conseil peut exiger dans chaque 
cas, se retirer de la présente Conven-
tion à la fin de l'année agricole en 
cours, mais il n'est de ce fait relevé 
d'aucune des obligations résultant de 
la présente Convention et non exé-
cutées avant la fin de ladite année 
agricole. Tout pays qui se retire ainsi 
n'est pas lié par les dispositions de 
l'amendement qui a provoqué son 
retrait. 

6) Tout pays membre qui considère 
que ses intérêts sont gravement lésés 
par la non-participation à la présente 
Convention d'un gouvernement nom-
mé à l'alinéa a) de l'article 36 peut 
se retirer de la présente Convention 
en donnant par écrit un avis de retrait  

para cualquier pais, de acuerdo con 
este, el porcentaje a que se refiere 
dicho párrafo y, en su primera reunion, 
después que cualquiera de las partes 
del presente Convenio entre en vigor, 
establecerá de este modo el porcen-
taje para cualquier pais miembro cuyo 
porcentaje no haya sido establecido. 

Articulo 41 

Duración, enmiendas y retiro 

1) El presente Convenio permane-
cerá en vigor hasta el 30 de junio de 
1971, inclusive. 

2) El Consejo, en la fecha que estime 
oportuna, comunicará a los paises 
miembros sus recomendaciones respec-
to a la renovación o a la sustitución 
del presente Convenio. El Consejo 
podrá invitar a los gobiernos de los 
Estados Miembros de las Naciones 
Unidas o de los organismos especiali-
zados que no Sean parte en el pre-
sente Convenio pero que tengan in-
tereses importantes en el comercio 
internacional del trigo, a que partici

-

pen en cualquiera de sus debates con 
arreglo al presente párrafo. 

3) El Consejo podrá recomendar 
una enmienda al presente Convenio a 
los paises miembros. 

4) El Consejo podrá fijar el plazo 
dentro del cual cada pais miembro 
deberá notificar al Gobierno de los 
Estados Unidos de América si acepta 
o no la enmienda. La enmienda en-
trará en vigor una vez aceptada por 
los paises exportadores que reúnan 
dos tercios de los votos de los paises 
exportadores y por los paises impor-
tadores que reúnan dos tercios de los 
votos de los paises importadores. 

5) Todo pais miembro que no haya 
notificado al Gobierno de los Estados 
Unidos de América la aceptación de 
una enmienda en la fecha en que disha 
enmienda entra en vigor, podrá re-
tirarse del presente Convenio al ter-
minar el año agricola corriente, des-
pués de transmitir por escrito al 
Gobierno de los Estados Unidos de 
América la notificación de retiro que 
el Consejo exija en cada caso, pero 
no por elio quedará eximido de nin-
guna de las obligaciones contraídas 
en virtud del presente Convenio y que 
no haya cumplido al finalizar el ano 
agricola. Todo pais que se retire en 
estas condiciones no estará obligado 
por las disposiciones de la enmienda 
que ocasiona su retiro. 

6) Todo pais miembro que estime 
que sus intereses resultan gravemente 
perjudicados por la no participación 
en el presente Convenio de cualquier 
gobierno que figure en el apartado a) 
del articulo 36 podrá retirarse del 
presente Convenio notificándolo por 
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neten Hundertsatz nach Maßgabe je-
nes Absatzes festsetzen; auf seiner 
ersten Tagung nach Inkrafttreten eines 
Teiles dieses Übereinkommens setzt 
der Rat auf dieselbe Weise den Hun-
dertsatz für jedes Mitgliedland fest, 
für das noch kein Hundertsatz fest-
gesetzt worden war. 

Artikel 41 

Geltungsdauer, Änderung und Rücktritt 

(1) Dieses Übereinkommen bleibt 
bis zum 30. Juni 1971 in Kraft. 

(2) Der Rat übermittelt zu dem von 
ihm für geeignet erachteten Zeitpunkt 
den Mitgliedländern seine Empfehlun-
gen über die Erneuerung oder Ab-
lösung dieses Übereinkommens. Der 
Rat kann am internationalen Weizen-
handel wesentlich interessierte Regie-
rungen, die Mitglied der Vereinten 
Nationen oder ihrer Sonderorganisa-
tionen, aber nicht Vertragspartei die-
ses Übereinkommens sind, zur Teil-
nahme an seinen auf Grund dieses 
Absatzes stattfindenden Beratungen 
einladen. 

(3) Der Rat kann den Mitgliedländern 
Änderungsvorschläge zu diesem Über-
einkommen empfehlen. 

(4) Der Rat kann eine Frist fest-
legen, innerhalb derer jedes Mitglied

-

land der Regierung der Vereinigten 
Staaten von Amerika zu notifizieren 
hat, ob es den Änderungsvorschlag 
annimmt. Die Änderung wird wirksam, 
wenn der Vorschlag mit zwei Dritteln 
der den Ausfuhrländern und zwei 
Dritteln der den Einfuhrländern zu-
stehenden Stimmen angenommen 
worden ist. 

(5) Hat ein Mitgliedland der Regie-
rung der Vereinigten Staaten von 
Amerika bis zu dem Tag, an dem eine 
Änderung wirksam wird, deren An-
nahme nicht notifiziert, so steht es 
ihm frei, eine schriftliche Rücktritts-
anzeige, die der Rat für jeden der-
artigen Fall vorschreiben kann, an die 
genannte Regierung zu richten und 
sodann von diesem Übereinkommen 
am Ende des laufenden Erntejahrs 
zurückzutreten; es wird dadurch nicht 
von den Verpflichtungen aus diesem 
Übereinkommen befreit, die bis zum 
Ende des betreffenden Erntejahrs noch 
nicht erfüllt sind. Ein demgemäß zu-
rücktretendes Land ist nicht an die 
Änderung gebunden, die seinen Rück-
tritt veranlaßt hat. 

(6) Ist ein Mitgliedland der Auf-
fassung, daß die Nichtteilnahme einer 
in Artikel 36 Buchstabe a aufgeführten 
Regierung seine Interessen ernstlich 
schädigt, so kann es durch eine vor 
dem 1. Juli 1968 an die Regierung 
der Vereinigten Staaten von Amerika 
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Government of the United States of 
America before 1 July 1968. If an ex-
tension of time has been granted by 
the Council under Article 37 or 38, 
notice of withdrawal in accordance 
with this paragraph may be given be-
fore the expiry of 14 days after the 
extension granted. 

(7) Any member country which con-
siders its national security to be en-
dangered by the outbreak of hostili-
ties may withdraw from this Conven-
tion by giving thirty days' written 
notice of withdrawal to the Govern-
ment of the United States of America 
or may apply in the first instance to 
the Council for the suspension of any 
or all of its obligations under this Con-
vention. 

(8) Any exporting country which 
considers its interests to be seriously 
prejudiced by the withdrawal from 
this Convention of any importing 
country holding not less than 50 votes 
or any importing country which con-
siders its interests to be seriously pre-
judiced by the withdrawal from this 
Convention of any exporting country 
holding not less than 50 votes may 
withdraw from this Convention by 
giving written notice of withdrawal 
to the Government of the United States 
of America before the expiry of 
14 days from the withdrawal of the 
country which is considered to cause 
such serious prejudice. 

Article 42 

Territorial Application 

(1) Any Government may, at the 
time of signature or rati fication, ac-
ceptance, approval, provisional appli-
cation of or accession to this Con-
vention, declare that its rights and 
obligations under this Convention 
shall not apply in respect of all or 
any of the non-metropolitan territories 
for the international relations of which 
it is responsible. 

(2) With the exception of territories 
in respect of which a declaration has 
been made in accordance with para-
graph (1) of this Article, the rights 
and obligations of any Government 
under this Convention shall apply in 
respect of all non-metropolitan terri-
tories for the international relations 
of which that Government is respon-
sible. 

(3) Any Government may, at any 
time after its ratification, acceptance, 
approval, provisional application of or 
accession to this Convention, by no-
tification to the Government of the 
United States of America, declare 
that its rights and obligations under 
this Convention shall apply in respect  

au Gouvernement des Etats-Unis d'A-
mérique avant le ler juillet 1968. Si 
une prolongation de délai a été ac-
cordée par le Conseil en vertu de 
l'article 37 ou 38, l'avis de retrait con-
formément au présent paragraphe 
peut être donné dans les quatorze 
jours qui suivent l'expiration de la 
prolongation. 

7) Tout pays membre qui considère 
que sa sécurité nationale est mise en 
danger par l'ouverture d'hostilités 
peut se retirer de la présente Conven-
tion en donnant par écrit un préavis 
de retrait de trente jours au Gouver-
nement des Etats-Unis d'Amérique, ou 
peut s'adresser d'abord au Conseil 
pour lui demander d'être relevé de 
tout ou partie des obligations qu'il 
assume en vertu de la présente Con-
vention. 

8) Tout pays exportateur qui consi-
dère que ses intérêts sont gravement 
lésés par le retrait de la présente Con-
vention d'un pays importateur déte-
nant au moins 50 voix, ou tout pays 
importateur qui considère que ses in-
térêts sont gravement lésés par le re-
trait de la présente Convention d'un 
pays exportateur détenant au moins 
50 voix, peut se retirer de la présente 
Convention en donnant par écrit un 
avis de retrait au Gouvernement des 
Etats-Unis d'Amérique dans les qua-
torze jours qui suivent le retrait du 
pays dont le départ est considéré com

-

me étant la cause de ce grave préju-
dice. 

Article 42 

Application territoriale 

1) Tout gouvernement peut, au mo-
ment où il signe ou ratifie, accepte, 
approuve, applique provisoirement la 
présente Convention ou y adhère, dé-
clarer que ses droits et obligations en 
vertu de la présente Convention ne 
s'appliquent pas à l'un quelconque ou 
à l'ensemble des territoires non mé-
tropolitains dont il assure la représen-
tation internationale. 

2) A l'exception des territoires au 
sujet desquels une déclaration a été 
faite conformément aux dispositions 
du paragraphe 1) du présent article, 
les droits et obligations que tout gou-
vernement assume en vertu de la pré-
sente Convention s'appliquent à tous 
les territoires non métropolitains dont 
ce gouvernement assure la représen-
tation internationale. 

3) Tout gouvernement peut, à tout 
moment après sa ratification, son ac-
ceptation, son approbation ou son ap-
plication provisoire de la présente 
Convention, ou son adhésion à ladite 
Convention, déclarer par notification 
au Gouvernement des Etats-Unis d'A-
mérique que les droits et obligations  

escrito al Gobierno de los Estados 
Unidos de América antes del 1 0  de 
julio de 1968. Si el Consejo ha conce-
dido una prórroga con arreglo al ar

-tículo 37 o 38, podrá notificarse el 
retiro, conforme al presente párrafo, 
antes de que transcurran 14 chas 
después de terminada la prórroga 
concedida. 

7) Todo pais miembro que estime 
que peligra su seguridad nacional por 
una ruptura de hostilidades, podrá 
retirarse del presente Convenio noti-
ficándolo por escrito al Gobierno de 
los Estados Unidos de América con 
30 dias de anticipación o podrá so-
licitar previamente del Consejo la 
suspension de alguna o de todas las 
obligaciones que le fija el presente 
Convenio. 

8) Todo pais exportador que estime 
que sus intereses resultan gravemente 
perjudicados por ei retiro del pre-
sente Convenio de cualquier pais im-
portador que posea al menos 50 votos, 
o todo pais importador que estime 
que sus intereses resultan gravemente 
perjudicados por el retiro del presente 
Convenio de cualquier pais exporta-
dor que posea al menos 50 votos, 
podrá retirarse del presente Convenio 
notificándolo por escrito al Gobierno 
de los Estados Unidos de América 
antes  de que transcurran 14 chas del 
retiro del pais al que se estime cau-
sante del grave perjuicio. 

Articulo 42 

Aplicación territorial 

1) Todo gobierno, en el momento 
de firmar el presente Convenio, de 
ratificarlo, aceptarlo, aprobarlo, apli-
carlo provisionalmente o adherirse al 
mismo, podrá declarar que sus derechos 
y obligaciones con arreglo al presente 
Convenio no se ejercitarán en relación 
con todos o con algunos de los terri-
torios no metropolitanos cuya repre-
sentación internacional ejerza. 

2) Con excepción de los territorios 
respecto de los cuales se haya hecho 
una declaración de conformidad con 
lo dispuesto en el párrafo 1) de este 
articulo, los derechos y obligaciones 
de todo gobierno, derivados del pre-
sente Convenio, se aplicarán a todos 
los territorios no metropolitanos cuya 
representación internacional ejerza 
dicho gobierno. 

3) Todo gobierno, en cualquier mo-
mento después de ratificar, aceptar, 
aprobar, aplicar provisionalmente el 
presente Convenio o adherirse al 
mismo, podrá declarar, mediante no-
tificaciones al Gobierno de los Esta

-

dos Unidos de América, que sus de-
rechos y obligaciones derivados del 
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gerichtete schriftliche Rücktrittsanzeige 
von diesem Übereinkommen zurück-
treten. Hat der Rat eine Fristverlänge-
rung nach Artikel 37 oder 38 gewährt, 
so kann binnen 14 Tagen nach Ablauf 
der Fristverlängerung eine Rücktritts-
anzeige nach Maßgabe des vorliegen-
den Absatzes abgegeben werden. 

(7) Hält ein Mitgliedland seine na-
tionale Sicherheit durch den Ausbruch 
von Feindseligkeiten für gefährdet, so 
kann es mit Ablauf von dreißig 
Tagen, nachdem es eine schriftliche 
Rücktrittsanzeige an die Regierung 
der Vereinigten Staaten von Amerika 
gerichtet hat, von diesem Überein-
kommen zurücktreten; es kann vorerst 
die Aussetzung einzelner oder aller 
seiner Verpflichtungen aus diesem 
Übereinkommen beim Rat beantragen. 

(8) Ist ein Ausfuhrland der Auffas-
sung, daß der Rücktritt eines Einfuhr-
lands, das mindestens 50 Stimmen be-
sitzt, seine Interessen ernstlich schä-
digt, oder ist ein Einfuhrland der Auf-
fassung, daß der Rücktritt eines Aus-
fuhrlands, das mindestens 50 Stimmen 
besitzt, seine Interessen ernstlich 
schädigt, so kann es durch eine an die 
Regierung der Vereinigten Staaten 
von Amerika gerichtete schriftliche 
Rücktrittsanzeige von diesem Über-
einkommen zurücktreten; die Anzeige 
ist binnen 14 Tagen nach dem Rück-
tritt des Landes abzugeben, dessen 
Rücktritt als Ursache der ernstlichen 
Schädigung angesehen wird. 

Artikel 42 

Räumlicher Geltungsbereich 

(1) Jede Regierung kann in dem 
Zeitpunkt, zu dem sie dieses Überein-
kommen unterzeichnet, ratifiziert, an-
nimmt, genehmigt, vorläufig anwendet 
oder ihm beitritt, erklären, daß ihre 
Rechte und Pflichten aus dem Über-
einkommen in bezug auf einzelne oder 
alle der nicht zum Mutterland ge-
hörenden Hoheitsgebiete, für deren 
internationale Beziehungen sie ver-
antwortlich ist, nicht gelten. 

(2) Mit Ausnahme der Hoheits-
gebiete, für die eine Erklärung nach 
Absatz 1 abgegeben wurde, gelten die 
Rechte und Pflichten jeder Regierung 
aus diesem Übereinkommen in bezug 
auf alle nicht zum Mutterland ge-
hörenden Hoheitsgebiete, für deren 
internationale Beziehungen sie ver-
antwortlich ist. 

(3) Jede Regierung kann jederzeit, 
nachdem sie dieses Übereinkommen 
ratifiziert, angenommen, genehmigt 
oder vorläufig angewendet hat oder 
ihm beigetreten ist, durch eine an die 
Regierung der Vereinigten Staaten 
von Amerika gerichtete Notifikation 
erklären, daß ihre Rechte und Pflich- 
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of all or any of the . non-metropolitan 
territories regarding which it has made 
a declaration in accordance with para-
graph (1) of this Article. 

(4) Any Government may, by giving 
notification of withdrawal to the Gov-
ernment of the United States of Amer-
ica, withdraw from this Convention 
separately in respect of all or any of 
the non-metropolitan territories for 
whose international relations it is re-
sponsible. 

(5) For the purposes of the estab-
lishment of datum quantities under 
Article 15 and the redistribution of 
votes under Article 27, any change in 
the application of this Convention in 
accordance with this Article shall be 
regarded as a change in participation 
in this Convention in such manner as 
may be appropriate to the circum-
stances. 

Article 43 
Notification by depositary authority 

The Government of the United 
States of America as the depositary 
authority will notify all signatory and 
acceding Governments of each signa-
ture, rati fication, acceptance, approval, 
provisional application of, and ac-
cession to, this Convention, as well 
as each notification and notice re-
ceived under Article 41 and each 
declaration and noti fication received 
under Article 42. 

Article 44 
Relationship of Preamble 

to Convention 

This Convention includes the Pre-
amble to the International Grains 
Arrangement 1967. 

IN WITNESS WHEREOF the under-
signed, having been duly authorized 
to this effect by their respective Gov-
ernments, have signed this Convention 
on the dates appearing opposite their 
signature. 

The texts of this Convention in the 
English, French, Russian and Spanish 
languages shall all be equally authen-
tic. The originals shall be deposited 
in the archives of the Government of 
the United States of America, which 
shall transmit certified copies thereof 
to each signatory and acceding Gov-
ernment. 

For AFGHANISTAN: 

For ALGERIA: 

qu'il a assumés aux termes de la pré-
sente Convention s'appliquent à l'un 
quelconque ou à l'ensemble des terri-
toires non métropolitains au sujet des-
quels il a fait une déclaration confor-
mément aux dispositions du paragra-
phe 1) du présent article. 

4) Tout gouvernement peut, par no-
tification adressée au Gouvernement 
des Etats-Unis d'Amérique, retirer de 
la présente Convention l'un quelcon-
que ou l'ensemble des territoires non 
métropolitains dont il assure la repré-
sentation internationale. 

5) Aux fins de la détermination des 
quantités de base, conformément à 
l'article 15, et de la redistribution des 
voix, conformément à l'article 27, tou-
te modification apportée à l'applica-
tion de la présente Convention en ver-
tu du présent article est considérée 
comme une modification apportée à la 
participation à la présente Convention, 
pour autant que les circonstances le 
requièrent. 

Article 43 
Notification par l'autorité dépositaire 

Le Gouvernement des Etats-Unis 
d'Amérique, en sa qualité d'autorité 
dépositaire, notifiera à tous les gou-
vernements signataires et adhérents 
toute signature, toute ratification, toute 
acceptation, toute approbation, toute 
application provisoire de la présente 
Convention et toute adhésion à la-
dite Convention, ainsi que toute noti-
fication et tout préavis reçus confor-
mément aux dispositions des articles 
41 et 42. 

Article 44 
Rapports entre le Préambule 

et la Convention 

La présente Convention comprend 
le Préambule de l'Arrangement inter-
national sur les céréales de 1967. 

EN FOI DE QUOI les soussignés, 
dûment autorisés à cet effet par leurs 
gouvernements respectifs, ont signé la 
présente Convention aux dates figu-
rant en regard de leur signature. 

Les textes de la présente Conven-
tion en langues anglaise, espagnole, 
française et russe font également foi. 
Les originaux seront déposés dans les 
archives du Gouvernement des Etats

-

Unis d'Amérique, qui en transmettra 
des copies certifiées conformes à tous 
les gouvernements signataires et ad-
hérents. 

Pour l'AFGHANISTAN: 

Pour l'ALGERIE: 

Convenio se aplicarán en todos o en 
algunos de los territorios no metro

-politanos respecto de los cuales hava 
hecho una declaración de conformidad 
con lo dispuesto en el párrafo 1) de 
este articulo. 

4) Todo gobierno, notificándolo al 
Gobierno de los Estados Unidos de 
América, podrá retirer del presente 
Convenio, por separado, todos o al-
gunos de los territorios no metro

-politanos cuva representación inter

-

nacional ejerza. 

5) A los efectos de la determinación 
de las cantidades básicas con arreglo 
al articulo 15 y de la redistribución 
de votes con arreglo al articulo 27, 
todo cambio en la aplicación del 
presente Convenio, de conformidad 
con este articulo, se considerará como  
un cambio en la participación en el 
presente Convenio, del modo que co-
rresponda a la situación. 

Artículo 43 

Notificaciön de la autoridad depositaria 

El Gobierno de los Estados Unidos 
de América, en su calidad de autori

-

dad depositaria, notificará a todos los 
gobiernos signatarios y a todos los 
gobiernos que se hayan adherido, toda 
firma, ratificación, aceptación, aproba-
ción o aplicación provisional del pre-
sente Convenio, y toda adhesión al 
misuro, así como toda notificación y 
aviso que reciba en virtud del arti-
culo 41 y toda declaración y notifica

-ción que reciba con arreglo al ar-
ticulo 42. 

Articulo 44 
Relación entre el Preámbulo 

y el Convenio 

El presente Convenio comprende el 
Preámbulo del Acuerdo Internacional 
sobre los Cereales, 1967. 

EN FE DE LO CUAL los infrascritos, 
debidamente autorizados a este efecto 
por sus respectivos gobiernos, han 
firmado este Convenio en las fechas 
que aparecen frente a sus firmas. 

Los textos del presente Convenio, 
en los idiomas español, francés, inglés 
y ruso, serán todos igualmente autén-
ticos, quedando los originales deposi

-tados en los archivos del Gobierno de 
los Estados Unidos de América, quien 
transmitirá copia certificada de los 
mismos a cada uno de los gobiernos 
signatarios y de los gobiernos que 
se adhieran. 

Por AFGANISTAN: 

Por ARGELIA: 
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ten aus diesem Übereinkommen in 
bezug auf einzelne oder alle nicht 
zum Mutterland gehörenden Hoheits-
gebiete gelten, für welche sie eine 
Erklärung nach Absatz 1 abgegeben 
hat. 

(4) Jede Regierung kann durch eine 
an die Regierung der Vereinigten 
Staaten von Amerika gerichtete Rück-
trittsnotifikation getrennt in bezug auf 
einzelne oder alle nicht zum Mutter-
land gehörenden Hoheitsgebiete, für 
deren internationale Beziehungen sie 
verantwortlich ist, von diesem Über-
einkommen zurücktreten. 

(5) Für die Festsetzung der Refe-
renzmengen nach Artikel 15 und die 
Neuaufteilung der Stimmen nach Ar-
tikel 27 wird in der den Umständen 
angemessenen Weise jede nach dem 
vorliegenden Artikel eintretende Än-
derung des räumlichen Geltungs-
bereichs dieses Übereinkommens als 
Änderung der Teilnahme an diesem 
Übereinkommen angesehen. 

Artikel 43 

Notifizierung 
durch die Verwahrstelle 

Die Regierung der Vereinigten Staa-
ten von Amerika als Verwahrstelle 
notifiziert allen Unterzeichnerregierun-
gen und beitretenden Regierungen 
jede Unterzeichnung, Ratifizierung, 
Annahme, Genehmigung und vor-
läufige Anwendung dieses Überein-
kommens und jeden Beitritt zu dem-
selben sowie alle nach Artikel 41 ein-
gegangenen Notifikationen und  An-
zeigen und alle nach Artikel 42 ein-
gegangenen Erklärungen und Notifi-
kationen. 

Artikel 44 

Verhältnis der Präambel 
zum Übereinkommen 

Die Präambel der Internationalen 
Getreide-Übereinkunft von 1967 ist 
Bestandteil dieses Übereinkommens. 

ZU URKUND DESSEN haben die 
von ihren Regierungen hierzu gehörig 
befugten Unterzeichneten dieses Über-
einkommen an dem jeweils neben 
ihrer Unterschrift vermerkten Tag 
unterschrieben. 

Der englische, französische, russi-
sche und spanische Wortlaut dieses 
Übereinkommens ist gleichermaßen 
verbindlich. Die Urschriften werden im 
Archiv der Regierung der Vereinigten 
Staaten von Amerika hinterlegt; diese 
übermittelt jeder Regierung, die das 
Übereinkommen unterzeichnet oder 
ihm beitritt, beglaubigte Abschriften. 

Für AFGHANISTAN: 

Für ALGERIEN: 
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For ARGENTINA: 

For AUSTRALIA: 

For AUSTRIA: 

For BARBADOS: 

For BOLIVIA: 

For BRAZIL: 

For BULGARIA: 

For CANADA: 

For CEYLON: 

For CHILE: 

For COLOMBIA: 

For COSTA RICA: 

For CUBA: 

For CZECHOSLOVAKIA: 

For DENMARK: 
Subject to ratification 

For the DOMINICAN REPUBLIC: 

For ECUADOR: 

For EL SALVADOR: 

For the EUROPEAN 
ECONOMIC COMMUNITY: 

BELGIUM: 

FRANCE: 

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY: 

ITALY: 

LUXEMBOURG: 

Pour l'ARGENTINE: 
A. C. Alsogaray 

29/XI/1967 

Pour l'AUSTRALIE: 
Keith Walle r 

27 - X 67 

Pour l'AUTRICHE: 

Pour la BARBADE: 

Pour la BOLIVIE: 

Pour le BRESIL: 

Pour la BULGARIE: 

Pour le CANADA: 
A. Edgar Ritchie 
November 2, 1967 

Pour CEYLAN: 

Pour le CHILI: 

Pour la COLOMBIE: 

Pour COSTA RICA: 

Pour CUBA: 

Pour la TCHECOSLOVAQUIE: 

Pour le DANEMARK: 

Flemming Agerup 
24 November 1967 

Pour la REPUBLIQUE DOMINICAINE: 

Pour l'EQUATEUR: 

Pour EL SALVADOR: 

Pour la COMMUNAUTE 
ÉCONOMIQUE EUROPEENNE: 

L. G. Rabot 
November 28, 1967 

La BELGIQUE: 
Baron Scheyven 
November 17, 1967 

La FRANCE: 
Charles Luce t 

November 27th  1967 

La REPUBLIQUE FEDERALE 
D'ALLEMAGNE: 

K. H. Knappstein 
17 November 1967 

L'ITALIE: 

Egidio Ortona 
20 November 1967 

Le LUXEMBOURG: 
M. Steinmetz 
16 November 1967 

Por la ARGENTINA: 

Por AUSTRALIA: 

Por AUSTRIA: 

Por BARBADOS: 

Por BOLIVIA: 

Por el BRASIL: 

Por BULGARIA: 

Por el CANADA: 

Por CEILAN: 

Por CHILE: 

Por COLOMBIA: 

Por COSTA RICA: 

Por CUBA: 

Por CHECOSLOVAQUIA: 

Por DINAMARCA: 

Por la REPUBLICA DOMINICANA: 

Por el ECUADOR: 

Por EL SALVADOR: 

Por la COMUNIDAD 
ECONOMICA EUROPEA: 

BELGICA: 

FRANCIA: 

La REPUBLICA FEDERAL 
DE ALEMANIA: 

ITALIA: 

LUXEMBURGO: 
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Für ARGENTINIEN: 
A. C. Alsogaray 

29/XI/1967 

Für AUSTRALIEN: 
Keith Walle r 
27-X-67 

Für OSTERREICH: 

Für BARBADOS: 

Für BOLIVIEN: 

Für BRASILIEN: 

Für BULGARIEN: 

Für KANADA: 
A. Edgar Ritchie 
November 2, 1967 

Für CEYLON: 

Für CHILE: 

Für KOLUMBIEN: 

Für COSTA RICA: 

Für KUBA: 

Für die TSCHECHOSLOWAKEI: 

Für DÄNEMARK: 
Vorbehaltlich der Ratifikation 

Flemming Agerup 
24 November 1967 

Für die 
DOMINIKANISCHE REPUBLIK: 

Für ECUADOR: 

Für EL SALVADOR: 

Für die EUROPÄISCHE 
WIRTSCHAFTSGEMEINSCHAFT: 

L. G. Rabot 
November 28, 1967 

BELGIEN: 
Baron Scheyven 
November 17, 1967 

FRANKREICH: 
Charles L u c e t 

November 27th 1967 

BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND: 

K. H. Knappstein 
17 November 1967 

ITALIEN: 
Egidio Ortona 

20 November 1967 

LUXEMBURG:  
M. Steinmetz 
16 November 1967 
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KINGDOM OF THE NETHERLANDS: 

Subject to ratification 

For FINLAND: 

Finland reserves full freedom to 
continue the imports of grain in ac-
cordance with her traditional trade 
pattern. Consequently, Finland makes 
a reservation as to the obligation put 
forward under paragraphs 2 and 4 of 
Article 4 of the Wheat Trade Con-
vention. 

For GHANA: 

For GREECE: 

Subject to ratification 

For GUATEMALA: 

For HAITI: 

For ICELAND: 

For INDIA: 

For INDONESIA: 

For IRAN: 

For IRELAND: 

Subject to ratification 

For ISRAEL: 

Subject to ratification 

For JAPAN: 

For the REPUBLIC OF KOREA: 

For LEBANON: 

For LIBYA: 

For MALAYSIA: 

Le ROYAUME DES PAYS-BAS: 

C. Schurmann 

16 November 1967 

Pour la FINLANDE: 

Pekka Malinen 

November 27, 1967 

Pour le GHANA: 

Pour la GRECE: 

Christian Xanthopoulos-Palmas 

November 29 - 1967 

Pour le GUATEMALA: 

Pour HAITI: 

Pour l'ISLANDE: 

Pour l'INDE: 
Braj Kumar Nehru 

[Romanization] 

30. 11. 1967 

Pour l'INDONESIE: 

Pour l'IRAN: 

Pour l'IRLANDE: 

William P. F a y 

November 29, 1967 

Pour l'ISRAEL: 

S. Sitton 
Nov. 29, 1967 

Pour le JAPON: 

T. Shimoda 

November 9, 1967 

Pour la REPUBLIQUE DE COREE: 
Dong Jo  Kim 

[Romanization] 

Nov. 30, 1967 

Pour le LIBAN: 

Sous réserve de ratification 

I. Ahdab 

30 November 1967 

Pour la LIBYE: 

Pour la MALAISIE: 

El REINO DE LOS PAISES BAJOS: 

Por FINLANDIA: 

Por GHANA: 

Por GRECIA: 

Por GUATEMALA: 

Por HAITI: 

Por ISLANDIA: 

Por INDIA: 

Por INDONESIA: 

Por IRAN: 

Por IRLANDIA: 

Por ISRAEL: 

Por el JAPON: 

Por la REPUBLICA DE COREA: 

Por el LIBANO: 

Por LIBIA: 

Por MALASIA: 
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KÖNIGREICH DER NIEDERLANDE: 
Vorbehaltlich der Ratifikation 

C. Schurmann 
16 November 1967 

Für FINNLAND: 
Finnland behält sich die Freiheit 

vor, die Getreideeinfuhren nach seinem 
herkömmlichen Handelssystem fortzu-
führen. Daher macht Finnland einen 
Vorbehalt zu der in Artikel 4 Ab-
sätze 2 und 4 des Weizenhandels-

Übereinkommens vorgesehenen Ver-
pflichtung. 

Pekka Malinen 
November 27, 1967 

Für GHANA: 

Für GRIECHENLAND: 
Vorbehaltlich der Ratifikation 

Christian Xanthopoulos-Palmas 
November 29 - 1967 

Für GUATEMALA: 

Für HAITI: 

Für ISLAND: 

Für INDIEN: 
Braj Kumar  Nehru 

[Umschrift] 
30. 11. 1967 

Für INDONESIEN: 

Für IRAN: 

Für IRLAND: 
Vorbehaltlich der Ratifikation 

William P. F a y 
November 29, 1967 

Für ISRAEL: 
Vorbehaltlich der Ratifikation 

 
S. Sitton 	  

Nov. 29, 1967 

Für JAPAN: 
T. Shimoda 

November 9, 1967 

Für die REPUBLIK KOREA: 
Dong Jo Kim 
[Umschrift] 
Nov. 30, 1967 

Für LIBANON: 
Vorbehaltlich der Ratifikation 

J. Ahdab 
30 November 1967 

Für LIBYEN: 

Für MALAYSIA: 
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For MEXICO: 

For the KINGDOM 
OF THE NETHERLANDS 

(with respect to the interests of the 
Netherlands Antilles and Surinam) : 

For NEW ZEALAND: 

For NIGERIA: 

For the 
KINGDOM OF NORWAY: 
Subject to ratification 

For PAKISTAN: 

For PANAMA: 

For PERU: 

For the 
REPUBLIC OF THE PHILIPPINES: 

For POLAND: 

For PORTUGAL: 
Subject to ratification 

For ROMANIA: 

For the 
REPUBLIC OF SAN MARINO: 

For SAUDI ARABIA: 

For SIERRA LEONE: 

For the 
REPUBLIC OF SOUTH AFRICA: 

For SOUTHERN RHODESIA: 

For SPAIN: 

For SWEDEN: 
Subject to ratification of the Riksdag 

Pour le MEXIQUE: 
Hugo B. Margáin 
29th November 1967 

Pour le ROYAUME DES PAYS-BAS 
(en ce qui concerne les intérêts des 
Antilles néerlandaises et de Suriname) : 

Pour la NOUVELLE-ZELANDE: 

Pour la NIGERIA: 

Pour le ROYAUME DE NORVEGE: 

Arne Gunneng 
November 29, 1967 

Pour le PAKISTAN: 
Aftab Ahmad  Khan 
28th November, 1967 

Pour le PANAMA: 

Pour le PERDU: 

Pour la 
REPUBLIQUE DES PHILIPPINES: 

Pour la POLOGNE: 

Pour le PORTUGAL: 

Vasco Vieira Gar in 
 27th November 1967 

Pour la ROUMANIE: 

Pour la 
REPUBLIQUE DE SAINT-MARIN: 

Pour l'ARABIE SAOUDITE: 
Ibrahim Al-Sowayel 

[Romanization] 
Nov 30th 1967 

Pour le SIERRA LEONE: 

Pour la 
REPUBLIQUE SUD-AFRICAINE: 

H. L. T. Taswell 
28 Nov 1967 

Pour la RHODESIE DU SUD: 

Pour l'ESPAGNE: 
Merry Del Val 
Nov. 28, 1967 

Pour la SUEDE: 

Hubert de Besche 
Nov. 22, 1967 

Por MEXICO: 

Por el REINO DE LOS PAISES BAJOS 
(en lo que concierne a los intereses 
de las Antillas holandesas y Surinam) : 

Por NUEVA ZELANDIA: 

Por NIGERIA: 

Por el REINO DE NORUEGA: 

Por PAKISTAN: 

Por PANAMA: 

Por PERU: 

Por la 
REPUBLICA DE FILIPINAS: 

Por POLONIA: 

Por PORTUGAL: 

Por RUMANIA: 

Por la 
REPUBLICA DE SAN MARINO: 

Por ARABIA SAUDITA: 

Por SIERRA LEONA: 

Por la 
REPUBLICA SUDAFRICANA: 

Por RHODESIA DEL SUR: 

Por ESPARA: 

Por SUECIA: 



Deutscher Bundestag — 5. Wahlperiode 	Drucksache  V/3533  

Für MEXIKO: 
Hugo B. Margáin 
29th November 1967 

Für das 
KÖNIGREICH DER NIEDERLANDE: 

(unter Berücksichtigung der Interessen 
der Niederländischen Antillen und 

Surinams) : 

Für NEUSEELAND: 

Für NIGERIA: 

Für das 
KÖNIGREICH NORWEGEN: 
Vorbehaltlich der Ratifikation 

Arne Gunneng 

November 29, 1967 

Für PAKISTAN: 
Aftab Ahmad Khan 
28th November, 1967 

Für PANAMA: 

Für PERU: 

Für die 
REPUBLIK DER PHILIPPINEN: 

Für POLEN: 

Für PORTUGAL: 

Vorbehaltlich der Ratifikation 
Vasco Vieira Garin 

27th November 1967 

Für RUMÄNIEN: 

Für die 
REPUBLIK SAN MARINO: 

Für SAUDI-ARABIEN: 

Ibrahim A1-Sowayel 

[Umschrift] 

Nov 30th 1967 

Für SIERRA LEONE: 

Für die REPUBLIK SÜDAFRIKA: 
H. L. T. Taswell 

28 Nov 1967 

Für SÜDRHODESIEN: 

Für SPANIEN: 
Merry D e l V a l 

Nov. 28, 1967 

Für SCHWEDEN: 
Vorbehaltlich der Ratifikation durch 

den schwedischen Reichstag 
Hubert de Besche 

Nov. 22, 1967 
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For SWITZERLAND: 

For the SYRIAN ARAB REPUBLIC: 

For TRINIDAD AND TOBAGO: 

For TUNISIA: 

For TURKEY: 

For the UNION OF SOVIET 
SOCIALIST REPUBLICS: 

For the UNITED ARAB REPUBLIC: 

For the UNITED KINGDOM 
OF GREAT BRITAIN AND 
NORTHERN IRELAND: 

At the time of signing the present 
Agreement I declare in accordance 
with paragraph (1) of Article 42 there-
of, that my signature is in respect of 
the United Kingdom of Great Britain 
& Northern Ireland only, & that the 
rights & obligations of the Government 
of the United Kingdom under the 
Agreement shall not apply in respect 
of any of the non-metropolitan terri-
tories for the international relations 
of which they are responsible. 

For the 
UNITED STATES OF AMERICA: 

For URUGUAY: 

For the VATICAN CITY STATE: 

For VENEZUELA: 

For the REPUBLIC OF VIETNAM: 

For WESTERN SAMOA: 

For YUGOSLAVIA: 

Pour la SUISSE: 
Sous réserve de ratification 

F. Schnyder 

28 November 1967 

Pour la 
REPUBLIQUE ARABE SYRIENNE: 

Pour la TRINITE ET TOBAGO: 

Pour la TUNISIE: 
S. Abdellah 

24th October 1967 

Pour la TURQUIE: 

Pour l'UNION DES  REPUBLIQUES 
SOCIALISTES SOVIETIQUES: 

Pour la REPUBLIQUE ARABE UNIE: 

Pour le ROYAUME-UNI 
DE GRANDE-BRETAGNE et 
D'IRLANDE DU NORD: 

Patrick  Dean 

28 November 1967 

Pour les ETATS-UNIS D'AMERIQUE: 

John A. Schnittker 
Nov 8, 1967 

Pour l'URUGUAY: 

Pour l'ETAT DE LA 
CITE DU VATICAN: 

Luigi Raimondi 
Nov. 13, 1967 

Pour le VENEZUELA: 

Pour la REPUBLIQUE DU VIET-NAM: 

Pour le SAMOA-OCCIDENTAL: 

Pour la YOUGOSLAVIE: 

Por SUIZA: 

Por la REPUBLICA ARABE SIRIA: 

Por TRINIDAD Y TABAGO: 

Por TUNEZ: 

Por TURQUIA: 

Por la UNION DE LAS REPUBLICAS 
SOCIALISTAS SOVIETICAS: 

Por la REPUBLICA ARABE UNIDA: 

Por el REINO UNIDO 
DE GRAN BRETARA 

E IRLANDA DEL NORTE: 

Por los ESTADOS UNIDOS 
DE AMERICA: 

Por URUGUAY: 

Por el ESTADO DE LA 
CIUDAD DEL VATICANO: 

Por VENEZUELA: 

Por la REPUBLICA DE VIETNAM: 

Por SAMOA OCCIDENTAL: 

Por YUGOSLAVIA: 



Deutscher Bundestag — 5. Wahlperiode 	Drucksache V/3533 

Für die SCHWEIZ: 
Vorbehaltlich der Ratifikation 

F. Schnyder 
28 November 1967 

Für die 
ARABISCHE REPUBLIK SYRIEN: 

Für TRINIDAD UND TOBAGO: 

Für TUNESIEN: 

S. Abdellah 

24th October 1967 

Für die TÜRKEI: 

Für die UNION DER 
SOZIALISTISCHEN SOWJET- 

REPUBLIKEN: 

Für die 
VEREINIGTE ARABISCHE REPUBLIK: 

Für das VEREINIGTE KÖNIGREICH 
GROSSBRITANNIEN 
UND NORDIRLAND: 

Patrick D e a n 

28 November 1967 
Bei der Unterzeichnung dieses Über-
einkommens erkläre ich gemäß Ar-
tikel 42 Absatz 1, daß meine Unter-
schrift nur für das Vereinigte König-
reich Großbritannien und Nordirland 
gilt und daß die Rechte und Pflichten 
der Regierung des Vereinigten König-
reichs aus dem Übereinkommen in 
bezug auf die nicht zum Mutterland 
gehörenden Hoheitsgebiete, für deren 
internationale Beziehungen sie verant-
wortlich ist, nicht gelten. 

Für die VEREINIGTEN STAATEN 
VON NORDAMERIKA: 

John A. Schnittker 

Nov 8, 1967 

Für URUGUAY: 

Für den STAAT VATIKANSTADT: 

Für VENEZUELA: 

Für die REPUBLIK VIETNAM: 

Für WESTSAMOA: 

Für JUGOSLAWIEN: 
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Annex A 

Argentina 

Australia 
Canada 

European Economic Community 

Greece 

Mexico 

Spain 
Sweden 

Union of Soviet Socialist Republics 
United States of America 

Annex B 

Afghanistan 

Algeria 

Austria 
Barbados 

Bolivia 
Brazil 

Bulgaria 
Ceylon 

Chile 

Colombia 
Costa Rica 

Cuba 

Czechoslovakia 

Denmark  

Dominican Republic 
Ecuador 

El Salvador 

European Economic Community 
Finland 

Ghana 

Guatemala 

Haiti 

Iceland 

India 
Indonesia 

Iran 
Ireland 

Israel 

Japan 
Kingdom of the Netherlands 
(with respect to the interests of 
Netherlands Antilles and Surinam) 

Korea, Republic of 
Lebanon 
Libya 
Malaysia 
New Zealand 

Annexe A 

Argentine 
Australie 

Canada 
Communauté économique européenne 

Espagne 
Etats-Unis d'Amérique 

Grèce 

Mexique 

Suède 
Union des Républiques socialistes 
soviétiques 

Annexe B 

Afghanistan 

Afrique du Sud 

Algérie 

Arabie Saoudite 
Autriche 

Barbade 
Bolivie 

Brésil 

Bulgarie 

Ceylan 

Chili 

Colombie 

Communauté économique européenne 
Costa Rica 

Cuba 

Danemark 

El Salvador 

Equateur 
Finlande 

Ghana 

Guatemala 

Haïti 

Inde 

Indonésie 

Iran 

Irlande 

Islande 

Israël 
Japon 

Liban 
Libye 

Malaisie 

Nigéria 

Norvège 

Nouvelle-Zélande 

Pakistan 

Anexo A 

Argentina 

Australia 

Canada 

Comunidad Economica Europea 

Espana 

Estados Unidos de América 

Grecia 

México 

Suecia 

Union de Repúblicas Socialistas 
Soviéticas 

Anexo B 

Afganistan 

Arabia Saudita 
Argelia 

Austria 

Barbados 
• Bolivia 

Brasil 

Bulgaria 

Ceilán 
Ciudad del Vaticano 

Colombia 
Comunidad Economica Europea 

Corea, República de 

Costa Rica 

Cuba 
Checoslovaquia 

Chile 
Dinamarca 

Ecuador 

El Salvador 

Filipinas 

Finlandia 

Ghana 

Guatemala 
Haiti 

India 

Indonesia 

Iran 

Irlanda 

Islandia 

Israel 
Japon 

Libano 

Libia 

Malasia 

Nigeria 
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Anlage A 

Argentinien 
Australien 
Europäische Wirtschaftsgemeinschaft 
Griechenland 
Kanada  
Mexiko 
Schweden 
Spanien 
Union der Sozialistischen Sowjet-
republiken 

Vereinigte Staaten von Amerika 

Anlage B 

Afghanistan 
Algerien 
Barbados 
Bolivien 
Brasilien 
Bulgarien 
Ceylon 
Chile 
Costa Rica 
Dänemark 
Dominikanische Republik 
Ecuador 
El Salvador 
Europäische Wirtschaftsgemeinschaft 
Finnland 
Ghana 
Guatemala 
Haiti 
Indien 
Indonesien 
Iran 
Irland 
Island 
Israel 
Japan 
Jugoslawien 
Kolumbien 
Republik Korea 
Kuba 
Libanon 
Libyen 
Malaysia 
Neuseeland 
Königreich der Niederlande 
(in bezug auf die Interessen der 
Niederländischen Antillen und 
Surinams) 
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Nigeria 
Norway 
Pakistan 
Panama 
Peru 
Philippines 
Poland 
Portugal 
Romania 

San Marino, Republic of 

Saudi Arabia 

Sierra Leone 

South Africa 

Southern Rhodesia 

Switzerland 

Syrian Arab Republic 

Trinidad & Tobago 

Tunisia 

Turkey 

United Arab Republic 

United Kingdom 

Uruguay 

Vatican City 

Venezuela 
Viet-Nam, Republic of 

Western Samoa 

Yugoslavia 

Panama 
Pérou 
Philippines 
Pologne 
Portugal 
République arabe syrienne 
République arabe unie 
République de Corée 
République de Saint-Marin 
République Dominicaine 
République du Viet-Nam 
Rhodésie dl. Sud 
Roumanie 
Royaume des Pays-Bas 
(en ce qui concerne les intérêts 
des Antilles néerlandaises et du 
Surinam) 

Royaume-Uni 
Samoa-Occidental 
Sierra Leone 
Suisse 
Tchécoslovaquie 
Trinité et Tobago 
Tunisie 
Turquie 
Uruguay 
Vatican (Cité du) 
Venezuela 
Yougoslavie 

Noruega 
Nueva Zelandia 
Panamá 
Paquistán 
Perd 
Polonia 
Portugal 
Reino de los l'aises  Bajos 
(con respecto a los intereses de las 
Antillas Neerlandesas y Surinam) 

Reino Unido 
República Arabe Siria 
República Arabe Unida 
República Dominicana 
Rhodesia del Sur 
Rumania 
Samoa occidental 
San Marino, República de 

Sierra Leona 

Sudáfrica 

Suiza 

Trinidad y Tabago 

Túnez 

Turquie  

Uruguay 

Venezuela 

Viet-Nam, República de 

Yugoslavia 
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Nigeria 
Norwegen 
Osterreich  
Pakistan 
Panama 
Peru 
Philippinen 

Polen 

Portugal 
Rumänien 
Republik San Marino 
Saudi-Arabien 

Schweiz 
Sierra Leone 
Südafrika 

Südrhodesien 

Arabische Republik Syrien 
Trinidad und Tobago 
Tschechoslowakei 

Tunesien 
 Türkei 

Uruguay 

Vatikanstadt 

Venezuela 

Vereinigte Arabische Republik 

Vereinigtes Königreich 

Republik Vietnam 
Westsamoa 
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Food Aid Convention 1967 

Convention relative à l'aide alimentaire de 1967 

Convenio sobre la Ayuda Alimentaria, 1967 

Article I  

Objective 

The objective of this Convention 
is to carry out a food aid programme 
with the help of contributions for the 
benefit of developing countries. 

Article II 

International food aid 

(1) The countries party to this Con-
vention agree to contribute wheat, 
coarse grains, or the cash equivalent 
thereof, as aid to the developing 
countries, to an amount of 4.5 million 
metric tons of grain annually. Grains 
covered by the programme shall be 
suitable for human consumption and 
of an acceptable type and quality. 

(2) The minimum contribution of 
each country party to this Convention 
is fixed as follows: 

1,000 
metric 

% 	tons 

United States 	42.0 	1,890 
Canada 	 11.0 	495 
Australia 	 5.0 	225 
Argentina 	 0.5 	23 
European Economic 
Community 	23.0 	1,035 

United Kingdom 	5.0 	225 
Switzerland 	0.7 	32 
Sweden 	 1.2 	54 
Denmark 	 0.6 	27 
Norway 	 0.3 	14 
Finland 	 0.3 	14 
Japan 	 5.0 	225 

Countries acceding to this Conven-
tion shall make contributions on such 
a basis as may be agreed. 

(3) The contribution of a country 
making the whole or part of its con-
tribution to the programme in the 
form of cash shall be calculated by 

Article I 

Objet 

La présente Convention a pour ob-
jet de mettre en œuvre un program-
me d'aide alimentaire au bénéfice des 
pays en voie de développement, grâce 
aux contributions recueillies. 

Article II 

Aide alimentaire internationale 

1) Les pays parties à la présente 
Convention sont convenus de fournir, 
à titre d'aide alimentaire aux pays en 
voie de développement, du blé, des 
céréales secondaires ou l'équivalent 
en espèces, pour un total de 4,5 mil-
lions de tonnes métriques par an. Les 
céréales entrant dans le programme 
devront être propres à la consomma-
tion humaine et d'un type et d'une 
qualité acceptables. 

2) La contribution minimum de cha-
que pays partie à la présente Conven-
tion est fixée comme suit: 

milliers 
de 

	

pour 	tonnes 

	

cent 	mé

-

triques 

Etats-Unis 	42,0 	1 890 

Canada 	 11,0 	495 
Australie 	 5,0 	225 

Argentine 	 0,5 	23 

Communauté écono

-

mique européenne 	23,0 	1 035 

Royaume-Uni 	5,0 	225 

Suisse 	 0,7 	32 

Suède 	 1,2 	54 

Danemark 	 0,6 	27 

Norvège 	 0,3 	14 
Finlande 	 0,3 	14 
Japon 	 5,0 	225 

Les pays adhérant à la présente Con-
vention devront fournir des contribu-
tions sur les bases qui seraient con-
venues. 

3) La contribution en espèces d'un 
pays dont la contribution au program-
me s'effectuera, en totalité ou en par-
tie, en espèces, sera calculée en éva- 

Articulo I 

Finalidad 

El presente Convenio tiene por 
finalidad llevar a Gabo un programa 
de ayuda alimentaria en beneficio de 
los 'mises en desarrollo, mediante las 
aportaciones que se reciban. 

Articulo II 

Ayuda alimentaria internacional 

1) Los 'mises partes en el presente 
Convenio se comprometen a hacer 
aportaciones de trigo, cereales se-
cundarios o su equivalente en efec-
tivo, en concepto de ayuda a los 
paises en desarrollo, por un total de 
4,5 millones de toneladas métricas de 
cereales al ano. Los cereales incluidos 
en este programa deben ser adecuados 
para el consumo humano y de un tipo 
y una calidad aceptables. 

2) La aportación minima de cada 
pais parte en el presente Convenio 
se fija del modo siguiente: 

(en miles 

	

Porcen- 	de tone

-

taje 	ladas 
métricas) 

Estados Unidos 	42,0 	1.890 

Canada 	 11,0 	495 
Australia 	 5,0 	225 

Argentina 	0,5 	23 

Comunidad Economica 
Europea 	23,0 	1.035 

Reino Unido 	5,0 	225 

Suiza 	 0,7 	32 

Suecia 	 1,2 	54 

Dinamarca 	0,6 	27 

Noruega 	 0,3 	14 

Finlandia 	 0,3 	14 

Japon 	 5,0 	225 

Los paises que se adhieran al pre-
sente Convenio harán aportaciones 
sobre las bases que se convengan. 

3) Cuando la aportación de un pais 
al programa se realice total o parcial-
mente en efectivo, se calculará eva-
luando la cantidad correspondiente a 
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Nahrungsmittelhilfe-Übereinkommen von 1967 

Artikel I 

Zweck 

Zweck dieses Übereinkommens ist 
es, mit Hilfe von Beiträgen ein Nah-
rungsmittelhilfeprogramm zugunsten 
der Entwicklungsländer durchzuführen. 

Artikel II 

Internationale Nahrungsmittelhilfe 

(1) Die Vertragsländer dieses Über-
einkommens erklären sich bereit, Wei-
zen und anderes Getreide in einer Ge-
samtmenge von 4,5 Millionen metri-
schen Tonnen oder deren Gegenwert 
in Geld alljährlich als Hilfe für Ent-
wicklungsländer zur Verfügung zu 
stellen. Das in diesem Programm er-
faßte Getreide muß für den mensch-
lichen Verzehr geeignet und von an-
nehmbarer Type und Qualität sein. 

(2) Der Mindestbeitrag der Vertrags-
länder dieses Übereinkommens wird 
wie folgt festgesetzt: 

1000 
% metrische 

Tonnen 

Vereinigte Staaten 42,0 1 890 

Kanada 11,0 495 

Australien 5,0 225 
Argentinien 0,5 23 
Europäische Wirtschafts- 
gemeinschaft 23,0 1 035 

Vereinigtes Königreich 5,0 225 

Schweiz 0,7 32 

Schweden 1,2 54 

Dänemark 0,6 27 

Norwegen 0,3 14 

Finnland 0,3 14 

Japan 5,0 225 

Länder, die dem Übereinkommen 
beitreten, leisten ihre Beiträge auf 
Grund einer noch zu schließenden Ab-
machung. 

(3) Leistet ein Land seinen Beitrag 
zu dem Programm ganz oder teilweise 
in Geld, so ist die für dieses Land 
festgesetzte Getreidemenge oder die 
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evaluating the quantity determined 
for that country (or that portion of 
the quantity not contributed in grain) 
at US $1.73 per bushel. 

(4) Food aid in the form of grain 
shall be supplied on the following 
terms: 
(a) sales for the currency of the im-

porting country which is not trans-
ferable and is not convertible into 
currency or goods and services 
for use by the contributing coun-
try ; 1 ) 

(b) a gift of grain or a monetary grant 
used to purchase grain for the 
importing country. 

Grain purchases shall be made from 
participating countries. In the use of 
grant funds, special regard shall be 
had to facilitating grain exports of 
developing member countries. To this 
end priority shall be given so that not 
less than 25 per cent of the cash con-
tribution to purchase grain for food 
aid or that part of such contribution 
required to purchase 200,000 metric 
tons of grain shall be used to purchase 
grains produced in developing coun

-

tries. Contributions in the form of 
grains shall be placed in f.o.b. forward 
position by donor countries. 

(5) Countries party to this Conven-
tion may, in respect of their contribu-
tion to the food aid programme, spec-
ify a recipient country or countries. 

Article III 

Food Aid Committee 

(1) There shall be established a 
Food Aid Committee whose member-
ship shall consist of countries listed 
in Article VI of this Convention and 
of other countries that accede to this 
Convention. The Committee shall ap-
point a Chairman and Vice-Chairman. 

(2) The Committee may when ap-
propriate invite representatives of the 
Secretariats of other international 
organizations whose membership is 
limited to Governments that are also 
Members of the United Nations or its 
specialized agencies to attend as 
observers. 

(3) The Committee shall: 
(a) receive regular reports from con-

tributing countries on the amount, 

1) Under exceptional circumstances an ex-
ception of not more than 10 per cent could 
be granted. 

Tuant la quantité de céréales fixée 
pour ce pays (ou la partie de cette 
quantité de céréales qui ne sera pas 
fournie en nature) sur la base de 1,73 
dollar des Etats-Unis par boisseau. 

4) L'aide alimentaire sous forme de 
céréales sera fournie selon les moda-
lités suivantes: 
a) ventes contre monnaie du pays im-

portateur, ni transférable ni con-
vertible en devises ou en marchan-
dises et services destinés à être 
utilisés par le pays contributeur 1 ); 

b) dons de céréales ou dons en espè-
ces à employer à l'achat de céréa-
les au profit du pays importateur. 

Les achats de céréales seront effectués 
dans les pays participants. Dans l'uti-
lisation des dons en espèces, on s'at-
tachera spécialement à faciliter les ex-
portations de céréales des pays en 
voie de développement participants. 
A cet effet, il sera établi une priorité 
afin que 25 % au moins de la contri-
bution en espèces pour l'achat de cé-
réales en vue de l'aide alimentaire ou 
la partie de cette contribution qui se-
ra nécessaire pour acheter 200 000 ton-
nes métriques soient consacrés à l'a-
chat de céréales produites dans les 
pays en voie de développement. Les 
pays donateurs fourniront leurs con-
tributions en céréales sous la forme 
de positions à terme, f.o.b. 

5) Les pays parties à la présente 
Convention pourront, en ce qui con-
cerne leur contribution au programme 
d'aide alimentaire, spécifier un ou plu-
sieurs pays bénéficiaires. 

Article III 

Comité de l'aide alimentaire 

1) Il sera institué un Comité de l'ai-
de alimentaire qui sera composé de 
pays énumérés à l'article VI de la pré-
sente Convention et d'autres pays qui 
adhéreront à la présente Convention. 
Le Comité désignera un président et 
un vice-président. 

2) Le Comité pourra, lorsque la si-
tuation le justifiera, inviter les repré-
sentants du secrétariat d'autres orga-
nisations internationales, dont seuls 
peuvent faire partie les gouverne-
ments qui sont également Membres de 
l'Organisation des Nations Unies ou 
des institutions spécialisées, à partici-
per à ses travaux en qualité d'obser-
vateurs. 

3) Le Comité: 
a) recevra régulièrement des pays qui 

contribuent au programme des rap- 

1) Dans des circonstances exceptionnelles, il 
pourrait être accordé une dispense allant 
jusqu'à 10 %. 

dicho pais (o la proporción de dicha 
cantidad no aportada en cereales) a 
razón de 1,73 dólares de los Estados 
Unidos por bushel. 

4) La ayuda alimentaria en forma 
de cereales podrá adoptar las siguien-
tes modalidades: 
a) ventas pagaderas en moneda del 

pais importador, que no sea trans
-ferible ni convertible en moneda 

o en bienes y servicios utilizables 
por el pais aportante 1) ; 

b) donativo en cereales o en efectivo 
destinado a la adquisición de ce

-

reales para el pais importador. 

Los cereales se comprarán a los 
paises participantes. Al utilizar los 
fondos concedidos, se procurará en 
particular facilitar las exportaciones 
de cereales de los paises miembros en 
desarrollo. Para este fin, se establecerá 
un orden de prioridades, de manera 
que el 25 % por lo menos de la aporta-
cion en efectivo destinada a la ad-
quisición de cereales en concepto de 
ayuda alimentaria, o la parte de dicha 
aportación necesaria para adquirir 
200.000 toneladas métricas de cereales, 
se utilice para comprar cereales pro-
ducidos en paises en desarrollo. Los 
paises donantes situarán sus aporta-
ciones en cereales f.o.b. para entrega 
futura. 

5) Los paises partes en el presente 
Convenio podrán, por lo que respecta 
a su aportación al programa de ayuda 
alimentaria, designar uno o varios 
países beneficiarios. 

Artículo III 

Comité de Ayuda Alimentaria 

1) Se constituirá un Comité de 
Ayuda Alimentaria integrado por los 
paises que figuran en el articulo VI 
del presente Convenio y por los que 
se adhieran a este Convenio. El Comité 
nombrará a su Presidente y Vice-
presidente. 

2) Cuando sea conveniente, el Co-
mité podrá invitar a que asistan a sus 
reuniones, en calidad de observadores, 
a representantes de las secretarías de 
otras organizaciones internacionales, 
cuya composición se limite a los go-
biernos que son también Miembros 
de las Naciones Unidas o de sus 
organismes especializados. 

3) El Comité: 
a) recibirá regularmente de los 'mises 

aportantes informes sobre la canti- 

1) En circunstancias excepcionales, podrá con-
cederse una excepción no superior al 10 %. 
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Menge, die von dem für dieses Land 
festgesetzten Beitrag nicht in Getreide 
geleistet wird, mit 1,73 US-Dollar je 
Bushel zu berechnen. 

(4) Die Nahrungsmittelhilfe in Form 
von Getreidelieferungen wird zu fol-
genden Bedingungen geleistet: 
a) Verkäufe gegen Zahlungsmittel 

des Einfuhrlands, die nicht trans-
ferierbar und weder in Zahlungs-
mittel noch in Waren und Dienst-
leistungen zur Verwendung durch 
das Beitragsland konvertierbar 
sind 1 ), 

b) Getreideschenkungen oder Geld-
zuwendungen zum Kauf von Ge-
treide für das Einfuhrland. 

Die Getreidekäufe werden in den 
Teilnehmerländern getätigt. Bei der 
Verwendung von Geldzuwendungen 
ist besonders darauf zu achten, daß 
die Getreideausfuhr aus den in der 
Entwicklung befindlichen Mitglieds-
ländern gefördert wird. Zu diesem 
Zweck sind mindestens 25 v. H. des 
Geldbeitrags, der als Nahrungsmittel-
hilfe zum Kauf von Getreide geleistet 
wird, oder derjenige Beitragsteil, der 
zum Kauf von 200 000 metrischen Ton-
nen Getreide erforderlich ist, mit Vor-
rang zum Kauf von Getreide zu ver-
wenden, das in Entwicklungsländern 
erzeugt worden ist. Die Getreide

-

beiträge der Geberländer werden fob 
als Terminlieferungen bereitgestellt. 

(5) Vertragsländer dieses Überein-
kommens können für den Beitrag, den 
sie zum Nahrungsmittelhilfeprogramm 
leisten, ein oder mehrere Empfangs-
länder bestimmen. 

Artikel III 

Nahrungsmittelhilfe-Ausschuß 

(1) Es wird ein Nahrungsmittelhilfe

-

Ausschuß eingesetzt, dem die in Arti-
kel VI aufgeführten Länder und an-
dere Länder angehören, die diesem 
Übereinkommen beitreten. Der Aus-
schuß bestimmt einen Vorsitzenden 
und einen stellvertretenden Vorsitzen-
den. 

(2) Der Ausschuß kann gegebenen-
falls Vertreter der Sekretariate ande-
rer internationaler Organisationen, 
denen als Mitglieder nur Regierungen 
angehören, die auch Mitglied der 
Vereinten Nationen oder ihrer Son-
derorganisationen sind, zur Teilnahme 
an seinen Arbeiten als Beobachter 
einladen. 

(3) Der Ausschuß 

a) erhält von den einen Beitrag 
leistenden Ländern regelmäßig 

1) Unter außergewöhnlichen Umständen könnte 
für höchstens 10 v. H. eine Ausnahme ge-
stattet werden. 
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content, channelling and terms of 
their food aid contributions under 
this Convention; 

(b) keep under review the purchase of 
grains financed by cash contribu-
tions with particular reference to 
the obligation in the second para-
graph of Article II (4) concerning 
purchase of grain from developing 
participating countries. 

(4) The Committee shall: 

(a) examine the way in which the 
obligations undertaken under the 
food aid programme have been 
fulfilled; 

(b) exchange information on a regular 
basis on the functioning of the 
food aid arrangements under this 
Convention, in particular, where 
information is available, on its 
effects on food production in 
recipient countries. 

The Committee shall report as neces-
sary. 

(5) The Committee may at any time 
make arrangements for an exchange 
of views, particularly in order to deal 
with emergency conditions. 

(6) For the purposes of paragraphs 
(4) and (5) of this Article the Commit-
tee may receive information from 
recipient countries and may consult 
with them. 

Article IV 

Administrative provisions 

The Food Aid Committee as set up 
according to the provisions of Arti-
cle III shall use the services of the 
Secretariat of the International Wheat 
Council for the performance of such 
administrative duties as the Commit-
tee may request including the process-
ing and distribution of documentation 
and reports. 

Article V 

Defaults and disputes 

In the case of a dispute concerning 
the interpretation or application of 
this Convention or of a default in 
obligations under this Convention, the 
Food Aid Committee shall meet and 
take appropriate action. 

ports sur le montant, la composi-
tion, les modalités de distribution 
et les conditions des contributions 
à l'aide alimentaire qu'ils fournis-
sent en vertu de la présente Con-
vention; 

b) examinera en permanence les 
achats de céréales financés au 
moyen de contributions en espèces, 
en tenant particulièrement compte 
de l'obligation qui figure au deu-
xième alinéa du paragraphe 4) de 
l'article II et qui concerne les 
achats de céréales effectués dans 
les pays participants en voie de 
développement. 

4) Le Comité: 

a) examinera la manière dont les 
obligations souscrites au titre du 
programme d'aide alimentaire ont 
été remplies; 

b) procédera à un échange régulier de 
renseignements sur le fonctionne-
ment des dispositions relatives à 
l'aide alimentaire prises en vertu 
de la présente Convention et, no-
tamment, lorsque les renseigne-
ments correspondants seront dispo-
nibles, sur ses effets sur la produc-
tion alimentaire des pays bénéfi-
ciaires. 

Le Comité fera rapport, en cas de be-
soin. 

5) Le Comité peut prendre à tout 
moment des dispositions pour procé-
der à un échange de vues, notamment 
pour faire face à des cas d'urgence. 

6) Aux fins des paragraphes 4) et 5) 
du présent article, le Comité peut re-
cevoir des renseignements des pays 
bénéficiaires et les consulter. 

Article IV 

Dispositions administratives 

Le Comité de l'aide alimentaire ins-
titué conformément aux dispositions 
de l'article III a recours aux services 
du Secrétariat du Conseil internatio-
nal du blé pour s'acquitter des tâches 
administratives, notamment de la pro-
duction et la distribution de la docu-
mentation et des rapports. 

Article V 

Manquements aux engagements 
et différends 

En cas de différend relatif à l'inter-
prétation ou à l'application de la pré-
sente Convention ou d'un manque-
ment aux obligations contractées en 
vertu de la présente Convention, le 
Comité de l'aide alimentaire se réunit 
pour décider des mesures à prendre. 

dad, la composición, las modalida-
des de distribución y las condicio-
nes de la ayuda alimentaria que 
prestan con arreglo al Convenio; 

b) se mantendrá al tanto de las com-
pras de cereales costeadas por 
medio de aportaciones en efectivo, 
teniendo en cuenta especialmente 
la obligación que figura en el se-
gundo apartado del párrafo 4 del 
articulo II, relativa a las compras 
de cereales a los paises participan-
tes en desarrollo. 

4) El Comité: 

a) examinará la forma en que se han 
cumplido las obligaciones con-
traidas en virtud del programa de 
ayuda alimentaria; 

b) efectuará un intercambio regular 
de informaciones acerca de la apli-
cación de los acuerdos de ayuda 
alimentaria concertados en virtud 
del Convenio, y en particular, 
cuando se disponga de datos per-
tinentes, sobre sus efectos en la 
producción de alimentos de los 
paises beneficiarios. 

El Comité presentará un informe, 
cuando proceda. 

5) El Comité podrá, en cualquier 
momento,  tomar disposiciones para 
que se realice un intercambio de 
opiniones, sobre todo para tratar de 
casos urgentes. 

6) Para los fines de los párrafos 4) y 
5) del presente articulo, el Comité 
recibirá informaciones de los paises 
beneficiarios y podrá celebrar consul-
tas con ellos. 

Articulo IV 

Disposiciones administrativas 

El Comité de Ayuda Alimentaria, 
establecido con arreglo a lo dispuesto 
en el articulo III, utilizará los ser-
vicios de la Secretaría del Consejo 
International del Trigo en el cumpli-
miento de las tareas administrativas 
que pueda encargarle el Comité, entre 
ellas la preparación y distribución de 
documentes e informes. 

Articulo V 

Controversias e incumplimiento 
de obligaciones 

En el caso de una controversia re-
lativa a la interpretación o aplicación 
del presente Convenio o en el de 
incumplimiento de obligaciones con-
traídas en virtud del presente Con-
venio, el Comité de Ayuda Alimen-
taria se reunirá para tomar las medi

-

das oportunas. 
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Berichte über Höhe, Zusammen-
setzung, Verteilung und Bedingun-
gen ihrer Beiträge zur Nahrungs-
mittelhilfe nach diesem Überein-
kommen; 

b) überprüft laufend die mit Geld-
zuwendungen finanzierten Ge-
treidekäufe unter besonderer Be-
rücksichtigung der Verpflichtung 
aus Artikel II Absatz 4 Unter-
absatz 2, die den Kauf von Ge-
treide aus teilnehmenden Entwick-
lungsländern betrifft. 

(4) Der Ausschuß 

a) prüft, wie die im Rahmen des 
Nahrungsmittelhilfeprogramms ein-
gegangenen Verpflichtungen erfüllt 
worden sind; 

b) tauscht regelmäßig Auskünfte aus 
über die Wirkungsweise der auf 
Grund dieses Übereinkommens ge-
troffenen Maßnahmen auf dem Ge-
biet der Nahrungsmittelhilfe, ins-
besondere über ihre Auswirkung 
auf die Nahrungsmittelerzeugung 
der Empfangsländer, soweit dar-
über Auskünfte vorliegen. 

Der Ausschuß erstattet erforder-
lichenfalls Bericht. 

(5) Der Ausschuß kann jederzeit 
Vorkehrungen für einen Meinungs-
austausch treffen, insbesondere zur 
Behandlung von Dringlichkeitsfällen. 

(6) Für die Zwecke der Absätze 4 
und 5 kann der Ausschuß Auskünfte 
von den Empfangsländern entgegen-
nehmen und mit ihnen Konsultationen 
führen. 

Artikel IV 

Verwaltungsbestimmungen 

Der nach Artikel III eingesetzte 
Nahrungsmittelhilfe-Ausschuß bedient 
sich des Sekretariats des Internatio-
nalen Weizenrats für die Erledigung 
aller erforderlichen Verwaltungsauf-
gaben, einschließlich der Erarbeitung 
und Verteilung von Unterlagen und 
Berichten. 

Artikel V 

Versäumnisse und Streitigkeiten 

Im Falle von Streitigkeiten über die 
Auslegung oder Anwendung dieses 
Übereinkommens oder von Versäum-
nissen gegenüber den Verpflichtungen 
aus dem Übereinkommen tritt der 
Nahrungsmittelhilfe-Ausschuß zusam-
men und trifft geeignete Maßnahmen. 
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Article VI 

Signature 

This Convention shall be open for 
signature in Washington from 15 Oc-
tober 1967 until and including 30 No-
vember 1967 by the Governments of 
Argentina, Australia, Canada, Den-
mark, Finland, Japan, Norway, Swe-
den, Switzerland, the United Kingdom, 
the United States and by the European 
Economic Community and its Member 
States, provided they sign both this 
Convention and the Wheat Trade 
Convention. 

Article VII 

Ratification, acceptance or approval 

This Convention shall be subject to 
rati fication, acceptance or approval by 
each signatory in accordance with its 
respective constitutional or institu-
tional procedures, provided that it 
also ratifies, accepts or approves the 
Wheat Trade Convention. Instruments 
of rati fication, acceptance or approval 
shall be deposited with the Govern-
ment of the United States of America 
not later than 1 July 1968 except that 
the Food Aid Committee may grant 
one or more extensions of time to any 
signatory that has not deposited its 
instrument of ratification, acceptance 
or approval by that date. 

Article VIII 

Accession 

(1) This Convention shall be open 
for accession by the European Eco-
nomic Community and its Member 
States or by any other Government 
listed in Article VI provided the 
Government also accedes to the 
Wheat Trade Convention. Instruments 
of accession under this paragraph 
shall be deposited not later than 1 July 
1968 except that the Food Aid Com-
mittee may grant one or more exten-
sions of time to any Government that 
has not deposited its instrument of 
accession by that date. 

(2) The Food Aid Committee may 
approve accession to this Convention 
by the Government of any Member of 
the United Nations or its specialized 
agencies on such conditions as the 
Food Aid Committee considers appro-
priate. 

(3) If any Government not referred 
to in Article VI wishes to apply for 
accession to this Convention prior to 
its entry into force, the signatories to 

Article VI 

Signature 

La présente Convention est ouverte 
à Washington, du 15 octobre 1967 au 
30 novembre 1967 inclusivement, à la 
signature des Gouvernements de l'Ar-
gentine, de l'Australie, du Canada, du 
Danemark, des Etats-Unis d'Amérique, 
de la Finlande, du Japon, de la Nor-
vège, du Royaume-Uni, de la Suède, 
de la Suisse, ainsi qu'à celle de la 
Communauté économique européen-
ne et de ses Etats membres, sous ré-
serve qu'ils signent aussi bien la pré-
sente Convention que la Convention 
relative au commerce du blé. 

Article VII 

Ratification, 
acceptation ou approbation 

La présente Convention est soumise 
à la ratification, à l'acceptation ou à 
l'approbation de chacune des parties 
signataires conformément à leurs pro-
cédures constitutionnelles ou institu-
tionnelles, sous réserve que chacune 
d'elles ratifie, accepte ou approuve 
également la Convention relative au 
commerce du blé. Les instruments de 
ratification, d'acceptation ou d'appro-
bation seront déposés auprès du Gou-
vernement des Etats-Unis d'Amérique 
au plus tard le ler  juillet 1968, étant 
entendu que le Comité de l'aide ali-
mentaire peut accorder une ou plu-
sieurs prolongations de délai à tout 
signataire qui n'aura pas déposé son 
instrument de ratification, d'accepta-
tion ou d'approbation à cette date. 

Article VIII 

Adhésion 

1) La présente Convention est ou-
verte à l'adhésion de la Communauté 
économique européenne et de ses 
Etats membres et de tout autre gou-
vernement nommé à l'article VI, sous 
réserve que ce gouvernement adhère 
également à la Convention relative 
au commerce du blé. Les instruments 
d'adhésion prévus au présent paragra-
phe seront déposés au plus tard le 
ler juillet 1968, étant entendu que le 
Comité de l'aide alimentaire peut ac-
corder une ou plusieurs prolongations 
de délai à tout gouvernement qui n'au-
ra pas déposé son instrument d'adhé-
sion à cette date. 

2) Le Comité de l'aide alimentaire 
peut approuver l'adhésion à la pré-
sente Convention du gouvernement de 
tout Membre de l'Organisation des 
Nations Unies ou des institutions spé-
cialisées dans les conditions que le 
Comité de l'aide alimentaire jugera 
appropriées. 

3) Si un gouvernement qui n'est pas 
visé à l'article VI sollicite son adhé-
sion à la présente Convention avant 
son entrée en vigueur, les signataires 

Articulo VI 

Firma 

El presente Convenio quedará abierto 
a la firma de los Gobiernos de Argen-
tina, Australia, Canada, Dinamarca, 
Estados Unidos de América, Finlandia, 
Japon, Noruega, Reino Unido, Suecia 
y Suiza, asi como de la Comunidad 
Economica Europea y de sus Estados 
miembros, en Washington, desde el 
15 de octubre de 1967 basta el 30 de 
noviembre de 1967 inclusive, siempre 
que dichos países firmen tanto el 
presente Convenio como el Convenio 
sobre el Comercio del Trigo. 

Articulo VII 

Ratificación, aceptación o aprobación 

El presente Convenio estará sujeto 
a la ratificación, aceptación o aproba-
ción de cada uno de los signatarios, 
de conformidad con sus respectives 
procedimientos constitucionales o ins-
titucionales, siempre que ratifique, 
acepte o apruebe asimismo el Convenio 
sobre el Comercio del Trigo. Los 
instrumentos de ratificación, acepta-
ción o aprobación se depositarán en 
poder del Gobierno de los Estados 
Unidos de América, a mas tardar el 
10 de julio de 1968, quedando en-
tendido que el Comité de Ayuda Ali-
mentaria podrá conceder una o varias 
prórrogas a un signatario que no haya 
depositalo su instrumento de ratifica

-ción, aceptación o aprobación en la 
fecha indicada. 

Articulo VIII 

Adhesión 

1) El presente Convenio quedará 
abierto a la adhesion de la Comuni

-

dad Economica Europea y de sus Esta

-

dos miembros o de cualquier otro 
gobierno mencionado en el arti-
culo VI, siempre que dicho gobierno 
se adhiera también al Convenio sobre 
el Comercio del Trigo. Los instrumen-
tos de adhesion correspondientes se 
depositarán a mas tardar el 1o de julio 
de 1968, quedando entendido que el 
Comité de Ayuda Alimentaria podrá 
conceder una o varias prórrogas a 
cualquier gobierno que no haya de-
positado su instrumento de adhesion 
en la fecha indicada. 

2) El Comité de Ayuda Alimentaria 
podrá aprobar la adhesión al presente 
Convenio de todo gobierno de un 
Estado Miembro de las Naciones Uni

-

das o de los organismos especializa-
dos en las condiciones que el Comité 
considere apropiadas. 

3) Si algún gobierno que no se men-
ciona en el articulo VI desea solicitar 
su adhesion al presente Convenio con 
anterioridad a su entrada en vigor, 
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Artikel VI 

Unterzeichnung 

Dieses Übereinkommen liegt vom 
15. Oktober 1967 bis zum 30. Novem-
ber 1967 für die Regierungen Argenti-
niens, Australiens, Dänemarks, Finn-
lands, Japans, Kanadas, Norwegens, 
Schwedens, der Schweiz, des Ver-
einigten Königreichs und der Ver-
einigten Staaten sowie für die Euro-
päische Wirtschaftsgemeinschaft und 
ihre Mitgliedstaaten in Washington 
zur Unterzeichnung auf; Vorausset-
zung hierfür ist, daß sie auch das 
Weizenhandels-Übereinkommen unter-
zeichnen. 

Artikel VII 

Ratifizierung, 
Annahme oder Genehmigung 

Dieses Übereinkommen bedarf der 
Ratifizierung, Annahme oder Geneh-
migung durch jeden Unterzeichner 
nach Maßgabe seiner verfassungs-
mäßigen oder institutionellen Ver-
fahren; Voraussetzung hierfür ist, daß 
er auch das Weizenhandels-Überein-
kommen ratifiziert, annimmt oder ge-
nehmigt. Die Ratifikations-, Annahme-
oder Genehmigungsurkunden sind bei 
der Regierung der Vereinigten Staa-
ten von Amerika bis zum 1. Juli 1968 
zu hinterlegen; jedoch kann der 
Nahrungsmittelhilfe-Ausschuß einem 
Unterzeichner, der seine Ratifikations-, 
Annahme- oder Genehmigungsur-
kunde nicht bis zu diesem Zeitpunkt 
hinterlegt hat, eine oder mehrere 
Fristverlängerungen gewähren. 

Artikel VIII 

Beitritt 

(1) Dieses Übereinkommen liegt für 
die Europäische Wirtschaftsgemein-
schaft und ihre Mitgliedstaaten sowie 
für jede andere in Artikel VI auf-
geführte Regierung zum Beitritt auf, 
sofern diese Regierung auch dem 
Weizenhandels-Übereinkommen bei-
tritt. Die Beitrittsurkunden nach die-
sem Absatz sind bis zum 1. Juli 1968 
zu hinterlegen; jedoch kann der Nah-
rungsmittelhilfe-Ausschuß einer Re-
gierung, die ihre Beitrittsurkunde 
nicht bis zu diesem Zeitpunkt hinter-
legt hat, eine oder mehrere Frist-
verlängerungen gewähren. 

(2) Der Nahrungsmittelhilfe-Aus

-

schuß kann den Beitritt der Regierung 
eines Mitglieds der Vereinten Natio-
nen oder ihrer Sonderorganisationen 
zu diesem Übereinkommen zu Bedin-
gungen genehmigen, die er für an-
gemessen hält. 

(3) Beantragt eine nicht in Arti-
kel VI aufgeführte Regierung, diesem 
Übereinkommen vor seinem Inkraft-
treten beizutreten, so können die 
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this Convention may approve acces-
sion on such conditions as they con-
sider appropriate. Any such approval 
and conditions shall be as valid under 
this Convention as if this action had 
been taken by the Food Aid Commit-
tee after the entry into force of this 
Convention. 

(4) Accession shall be effected by 
deposit of an instrument of accession 
with the Government of the United 
States of America. 

Article IX 

Provisional application 

The European Economic Community 
and its Member States and any other 
Government listed in Article VI may 
deposit with the Government of the 
United States of America a declaration 
of provisional application of this Con-
vention, provided it also deposits a 
declaration of provisional application 
of the Wheat Trade Convention. Any 
other Government whose application 
for accession is approved may also 
deposit with the Government of the 
United States of Amerika a declara-
tion of provisional application. Any 
Government depositing such a declara-
tion shall provisionally apply this 
Convention and be provisionally re-
garded as a party thereto. 

Article X 

Entry into force 

(1) This Convention shall enter into 
force on 1 July 1968 among those 
Governments that have deposited 
instruments of ratification, acceptance, 
approval or accession by that date 
provided that the European Economic 
Community and its Member States and 
all other Governments listed in Ar-
ticle VI have deposited such instru-
ments or a declaration of provisional 
application by that date and that all 
the provisions of the Wheat Trade 
Convention are in force. This Conven-
tion shall enter into force for any 
other Government that deposits an 
instrument of rati fication, acceptance, 
approval or accession after the Con-
vention enters into force on the date 
of such deposit. 

(2) If this Convention does not enter 
into force on i July 1968 the Govern-
ments which by that date have de-
posited instruments of ratification, ac-
ceptance, approval or accession or de-
clarations of provisional application 
may decide by mutual consent that it 
shall enter into force among those 

de. ladite Convention peuvent approu-
ver l'adhésion dans les conditions 
qu'ils jugeront appropriées. Une telle 
approbation et de telles conditions au-
ront la même valeur, en vertu de la 
présente Convention, que si ces déci-
sions avaient été prises par le Comité 
de l'aide alimentaire après l'entrée en 
vigueur de la présente Convention. 

4) L'adhésion a lieu par le dépôt 
d'un instrument d'adhésion auprès du 
Gouvernement des Etats-Unis d'Amé-
rique. 

Article IX 

Application provisoire 

La Communauté économique euro-
péenne et ses Etats membres, ainsi 
que tout autre gouvernement d'un 
pays nommé à l'article VI, peuvent 
déposer auprès du Gouvernement des 
Etats-Unis d'Amérique une déclara-
tion d'application provisoire de la pré-
sente Convention, à condition qu'ils 
déposent aussi une déclaration d'ap-
plication provisoire de la Convention 
relative au commerce du blé. Tout au-
tre gouvernement dont la demande 
d'adhésion est approuvée peut aussi 
déposer auprès du Gouvernement des 
Etats-Unis d'Amérique une déclaration 
d'application provisoire. Tout gouver-
nement déposant une telle déclaration 
applique provisoirement la présente 
Convention et est considéré provisoi-
rement comme partie à ladite Conven-
tion. 

Article X 

Entrée en vigueur 

1) La présente Convention entre en 
vigueur le ler juillet 1968 pour les gou-
vernements qui auront déposé à cette 
date des instruments de ratification, 
d'acceptation, d'approbation ou d'ad-
hésion, sous réserve que la Commu-
nauté économique européenne et ses 
Etats membres, ainsi que tous les au-
tres gouvernements nommés à l'ar-
ticle VI aient déposé à cette date de 
tels instruments ou une déclaration 
d'application provisoire et que toutes 
les dispositions de la Convention rela-
tive au commerce du blé soient en vi-
gueur. La présente Convention entre 
en vigueur pour tout autre gouverne-
ment qui dépose un instrument de ra-
tification, d'acceptation, d'approbation 
ou d'adhésion après l'entrée en vi-
gueur de la Convention à la date du-
dit dépôt. 

2) Si la présente Convention n'entre 
pas en vigueur le ler  juillet 1968, les 
gouvernements qui, à cette date, au-
ront déposé des instruments de ratifi-
cation, d'acceptation, d'approbation ou 
d'adhésion ou des déclarations d'ap-
plication provisoire pourront décider 
d'un commun accord qu'elle entrera en 

los signatarios del mismo podrán apro

-

bar la adhesion en las condiciones 
que ellos consideren apropiadas. Tal 
aprobación y tales condiciones serán 
tan validas con arreglo al presente 
Convenio como  si el Comité de Ayuda 
Alimentaria hubiera tornado la deci-
sion después de la entrada en vigor 
del presente Convenio. 

4) La adhesion se llevará a efecto 
depositando un instrumento de ad-
hesion en poder del Gobierno de los 
Estados Unidos de América. 

Articulo IX 

A.plicación provisional 

La Comunidad Economica Europea 
y sus Estados miembros, y cualquier 
otro gobierno mencionado en el ar-
ticulo VI podrán depositar en poder 
del Gobierno de los Estados Unidos 
de América una declaración de aplica-
ción provisional del presente Con-
venio siempre que depositen también 
una declaración de aplicación pro-
visional del Convenio sobre el Co-
mercio del Trigo. Cualquier otro go-
bierno cuya solicitud de adhesion sea 
aprobada podrá asimismo depositar 
en poder del Gobierno de los Estados 
Unidos de América una declaración 
de aplicación provisional. Todo go-
bierno que deposite tal declaración 
aplicará provisionalmente el presente 
Convenio y sera consideralo provi

-sionalmente como parte en el mismo.  

Articulo X 

Entrada en vigor 

1) El presente Convenio entrará en 
vigor el 10 de julio de 1968 para 
aquellos gobiernos que hayan deposi

-tado instrumentos de ratificación, 
aceptación, aprobación o adhesion en 
esa fecha, siempre que la Comunidad 
Economica Europea y sus Estados 
miembros y los demás gobiernos men-
cionados en el articulo VI hayan de-
positado dichos instrumentos o una 
declaración de aplicación provisional 
en esa fecha y que todas las disposi

-ciones del Convenio sobre el Comer-
cio del Trigo estén en vigor. Para 
cualquier otro gobierno que deposite 
un instrumento de ratificación, acep-
tación, aprobación o adhesion después 
de que el Convenio haya entrado en 
vigor, el presente Convenio entrará 
en vigor en la fecha en que se haya 
efectuado dicho deposito. 

2) Si el presente Convenio no entra 
en vigor el 10 de julio de 1968, los 
gobiernos que en esa fecha hayan 
depositado instrumentos de ratifica

-ción, aceptación, aprobación o ad-
hesion, o declaraciones de aplicación 
provisional, podrán decidir de común 
acuerdo que el mismo entrará en vigor 
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Unterzeichner des Übereinkommens 
diesen Beitritt zu Bedingungen ge-
nehmigen, die sie für angemessen 
halten. Diese Genehmigung und diese 
Bedingungen haben dieselbe Gültig-
keit nach diesem Übereinkommen, als 
habe der Nahrungsmittelhilfe-Aus-
schuß auf Grund dieses Übereinkom-
mens nach dessen Inkrafttreten ge-
handelt. 

(4) Der Beitritt erfolgt durch Hinter-
legung einer Beitrittsurkunde bei der 
Regierung der Vereinigten Staaten 
von Amerika. 

Artikel IX 

Vorläufige Anwendung 

Die Europäische Wirtschaftsgemein-
schaft und ihre Mitgliedstaaten sowie 
jede andere in Artikel VI aufgeführte 
Regierung können bei der Regierung 
der Vereinigten Staaten von Amerika 
eine Erklärung über die vorläufige 
Anwendung dieses Übereinkommens 
hinterlegen, sofern sie auch eine Er-
klärung über die vorläufige Anwen-
dung des Weizenhandels-Überein-
kommens hinterlegen. Jede andere 
Regierung, deren Beitrittsersuchen ge-
nehmigt ist, kann ebenfalls bei der 
Regierung der Vereinigten Staaten 
von Amerika eine Erklärung über die 
vorläufige Anwendung hinterlegen. 
Jede Regierung, die eine solche Er-
klärung hinterlegt, wendet dieses 
Übereinkommen vorläufig an und gilt 
als vorläufige Vertragspartei dessel-
ben. 

Artikel X 

Inkrafttreten 

(1) Dieses Übereinkommen tritt am 
1. Juli 1968 zwischen den Regierungen 
in Kraft, die zu diesem Zeitpunkt 
Ratifikations-, Annahme-, Genehmi-
gungs- oder Beitrittsurkunden hinter-
legt haben, sofern die Europäische 
Wirtschaftsgemeinschaft und ihre Mit-
gliedstaaten sowie alle anderen in 
Artikel VI aufgeführten Regierungen 
zu diesem Zeitpunkt eine der genann-
ten Urkunden oder eine Erklärung 
über die vorläufige Anwendung 
hinterlegt haben und sofern alle Be-
stimmungen des Weizenhandels

-

Übereinkommens in Kraft sind. Das 
Übereinkommen tritt für jede andere 
Regierung, die nach seinem Inkraft-
treten eine Ratifikations-, Annahme-, 
Genehmigungs- oder Beitrittsurkunde 
hinterlegt, am Tag dieser Hinter-
legung in Kraft. 

(2) Tritt dieses Übereinkommen 
nicht am 1. Juli 1968 in Kraft, so kön-
nen die Regierungen, die bis zu die-
sem Zeitpunkt Ratifikations-, An-
nahme-, Genehmigungs- oder Beitritts-
urkunden oder Erklärungen über die 
vorläufige Anwendung hinterlegt 
haben, in gegenseitigem Einverneh- 
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Governments that have deposited in-
struments of ratification, acceptance, 
approval or accession, provided that 
all the provisions of the Wheat Trade 
Convention are in force, or they may 
take whatever other action they con-
sider the situation requires. 

Article XI 

Duration 

This Convention shall be effective 
for a three-year period. 

Article XII 

Notification by depositary authority 

The Government of  the United 
States of America as the depositary 
authority will notify all signatory and 
acceding Governments of each signa-
ture, rati fication, acceptance, approval, 
provisional application of, and acces-
sion to, this Convention. 

Article XIII 

Relationship of Preamble to 
Convention 

This Convention includes the Pre-
amble to the International Grains Ar-
rangement 1967. 

IN WITNESS WHEREOF the under-
signed, having been duly authorized 
to this effect by their respective 
Governments, have signed this Con-
vention on the dates appearing op-
posite their signatures. 

The texts of this Convention in the 
English, French, Russian and Spanish 
languages shall all be equally authen-
tic. The originals shall be deposited 
in the archives of the Government of the 
United States of America, which shall 
transmit certified copies thereof to 
each signatory and acceding Govern-
ment. 

For ARGENTINA: 

For AUSTRALIA: 

For CANADA: 

For DENMARK: 
Subject to rati fication 

vigueur entre les gouvernements qui 
ont déposé des instruments de ratifica-
tion, d'acceptation, d'approbation ou 
d'adhésion, à condition que toutes les 
dispositions de la Convention relative 
au commerce du blé soient en vigueur, 
ou bien pourront prendre toutes autres 
mesures que la situation leur paraîtra 
exiger. 

Article XI 

Durée 

La présente Convention reste en vi-
gueur pour une période de trois ans. 

Article XII 

Notification par l'autorité dépositaire 

Le Gouvernement des Etats-Unis 
d'Amérique, en sa qualité d'autorité 
dépositaire, notifiera à tous les gou-
vernements signataires et adhérents 
toute signature, toute ratification, tou-
te acceptation, toute approbation, tou-
te application provisoire de la présen-
te Convention et toute adhésion à la-
dite Convention. 

Article XIII 

Rapports entre le Préambule 
et la Convention 

La présente Convention comprend 
le Préambule de l'Arrangement inter-
national sur les céréales de 1967. 

EN FOI DE QUOI les soussignés, 
dûment autorisés à cet effet par leurs 
gouvernements respectifs, ont signé la 
présente Convention aux dates figu-
rant en regard de leur signature. 

Les textes de la présente Conven-
tion en langues anglaise, espagnole, 
française et russe font également foi. 
Les originaux seront déposés dans les 
archives du Gouvernement des Etats

-

Unis d'Amérique, qui en transmettra 
des copies certifiées conformes à tous 
les gouvernements signataires et ad-
hérents. 

Pour l'ARGENTINE: 
A. C. Alsogaray 

29/XI/1967 

Pour l'AUSTRALIE: 
Keith Waller 

27 - X - 67 

Pour Le CANADA: 
A. Edgar Ritchie 
November 2, 1967 

Pour le DANEMARK: 

Flemming Agerup 
24. November 1967 

entre aquellos gobiernos que hayan 
depositado instrumentos de ratifica-
ción, aceptación, aprobación o ad-
hesión, siempre que todas las disposi-
ciones del Convenio sobre el Comercio 
del Trigo estén en vigor, o podrán 
tomar cualquier otra decision que, 
a su parecer, requiera la situación. 

Articulo XI 

Duración 

El Convenio tendra un periodo de 
vigencia de tres años. 

Articulo XII 

Notificación 
de la autoridad depositaria 

El Gobierno de los Estados Unidos 
de América, en su calidad de autori-
dad depositaria notificará a todos los 
gobiernos signatarios y a todos los 
gobiernos que se hayan adherido, toda 
firma, ratificación, aceptación, apro-
bación o aplicación provisional del 
presente Convenio, y toda adhesion 
al mismo. 

Articulo XIII 

Relación entre el Preámbulo 
y el Convenio 

El presente Convenio comprende el 
Preámbulo del Acuerdo Internacional 
sobre los Cereales, 1967. 

EN FE DE LO CUAL los infrascritos, 
debidamente autorizados a este efecto 
por sus respectivos gobiernos, han 
firmado este Convenio en las fechas 
que aparecen frente a sus firmas. 

Los textos del presente Convenio, 
en los idiomas español, francés, inglés 
y ruso, serin todos igualmente au-
ténticos, quedando los originales de-
positados en los archivos del Gobierno 
de los Estados Unidos de América, 
quien transmitirá copia certificada de 
los mismos a cada uno de los gobier-
nos signatarios y de los gobiernos que 
se adhieran. 

Por la ARGENTINA: 

Por AUSTRALIA: 

Por el CANADA: 

Por DINAMARCA: 
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men beschließen, daß es zwischen den 
Regierungen in Kraft treten soll, die 
Ratifikations-, Annahme, Genehmi-
gungs- oder Beitrittsurkunden hinter-
legt haben, sofern alle Bestimmungen 
des Weizenhandels-Übereinkommens 
in Kraft sind, oder sie können andere 
Schritte unternehmen, die sie auf 
Grund der Lage für erforderlich halten. 

Artikel XI 

Geltungsdauer 

Dieses Übereinkommen bleibt drei 
Jahre lang in Kraft. 

Artikel XII 

Notifizierung 
durch die Verwahrstelle 

Die Regierung der Vereinigten 
Staaten von Amerika als Verwahr

- stelle notifiziert allen Unterzeichner-
regierungen und beitretenden Regie-
rungen jede Unterzeichnung, Ratifizie-
rung, Annahme, Genehmigung und 
vorläufige Anwendung dieses Über-
einkommens und jeden Beitritt zu 
demselben. 

Artikel XIII 

Verhältnis der Präambel 
zum Übereinkommen 

Die Präambel der Internationalen 
Getreide-Übereinkunft von 1967 ist 
Bestandteil dieses Übereinkommens. 

ZU URKUND DESSEN haben die 
von ihren Regierungen hierzu gehörig 
befugten Unterzeichneten dieses Über-
einkommen an dem jeweils neben 
ihrer Unterschrift vermerkten Tag 
unterschrieben. 

Der englische, französische, russi-
sche und spanische Wortlaut dieses 
Übereinkommens ist gleichermaßen 
verbindlich. Die Urschriften werden 
im Archiv der Regierung der Ver-
einigten Staaten von Amerika hinter-
legt; diese übermittelt jeder Regie-
rung, die das Übereinkommen unter-
zeichnet oder ihm beitritt, beglaubigte 
Abschriften. 

Für ARGENTINIEN: 

A.C. Alsogaray 

29/XI/ 1967 

Für AUSTRALIEN: 

Keith Walle r 

27 - X - 67 

Für KANADA: 

A. Edgar Ritchie 

November 2, 1967 

Für DÄNEMARK: 
Vorbehaltlich der Ratifikation 

Flemming Ager up  
24. November 1967 
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For the 
EUROPEAN ECONOMIC 

COMMUNITY: 

BELGIUM: 

FRANCE: 

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY: 

ITALY: 

LUXEMBOURG: 

KINGDOM OF THE NETHERLANDS: 

Subject to rati fication 

For FINLAND: 

For JAPAN: 
The Government of Japan reserves 
the acceptance of the provisions of 

Article II 

For the KINGDOM OF NORWAY: 

Subject to ratification 

For SWEDEN: 

Subject to rati fication of the Riksdag 

For SWITZERLAND: 

For the 
UNITED KINGDOM OF 

GREAT BRITAIN 
AND NORTHERN IRELAND: 

For the 
UNITED STATES OF AMERICA: 

Pour la COMMUNAUTE 
ECONOMIQUE EUROPEENNE: 

L. G. Rabot 

November 28, 1967 

La BELGIQUE: 

Baron Scheyven 

17. November 1967 

La FRANCE: 

Charles  Lu  c  et 

 November 27th 1967 

La REPUBLIQUE FEDERALE 
D'ALLEMAGNE: 

K. H. Knappstein 

17 November 1967 

L'ITALIE: 

Egidio Ortona 

20 November 1967 

Le LUXEMBOURG: 

M. Steinmetz 

16 November 1967 

Le ROYAUME DES PAYS-BAS: 

C. Schurmann 

16 November 1967 

Pour la FINLANDE: 

Pekka Malinen 

November 27, 1967 

Pour le JAPON: 

T. Shimoda 

November 9, 1967 

Pour le ROYAUME DE NORVEGE: 

Arne Gunneng 

November 29, 1967 

Pour la SUEDE: 

Hubert de Besche 

Nov. 22, 1967 

Pour la SUISSE: 

Sous réserve de rati fication 
F. Schnyder 

28 November 1967 

Pour le ROYAUME-UNI 
DE GRANDE-BRETAGNE 
ET D'IRLANDE DU NORD: 

Patrick  Dean 

28 November 1967 

Pour les ETATS-UNIS D'AMERIQUE: 

John A. Schnittker 

Nov. 8, 1967 

Por la COMUNIDAD 
ECONOMICA EUROPEA: 

BELGICA: 

FRANCIA: 

La REPUBLICA FEDERAL DE 
ALEMANIA: 

ITALIA: 

LUXEMBURGO: 

El REINO DE LOS PAISES BAJOS: 

Por FINLANDIA: 

Por el JAPON: 

Por el REINO DE NORUEGA: 

Por SUECIA: 

Por SUIZA: 

Por el REINO UNIDO DE GRAN 
BRETAůůůůůůůA E IRLANDA DEL NORTE: 

Por los ESTADOS UNIDOS 
DE AMERICA: 
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Für die 
EUROPÄISCHE 

WIRTSCHAFTSGEMEINSCHAFT: 

L. G. Rabot 

November 28, 1967 

BELGIEN: 

Baron Scheyven 

17. November 1967 

FRANKREICH: 

Charles Lucet 

November 27th 1967 

BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND: 

K. H. Knappstein 

17. November 1967 

ITALIEN: 

Egidio Ortona 
20 November 1967 

LUXEMBURG:  

M. Steinmetz 
16 November 1967 

KÖNIGREICH DER NIEDERLANDE: 

Vorbehaltlich der Ratifikation: 

C. Schurmann 

16. November 1967 

Für FINNLAND: 

Pekka Malinen 

November 27, 1967 

Für JAPAN: 

Die Regierung von Japan behält sich 
die Annahme des Artikels II vor. 

T. Shimoda 

November 9, 1967 

Für das KÖNIGREICH NORWEGEN: 

Vorbehaltlich der Ratifikation 
Arne Gunneng 

November 29, 1967 

Für SCHWEDEN: 
Vorbehaltlich der Ratifikation durch 

den schwedischen Reichstag 
Hubert deBesche 

Nov. 22, 1967 

Für die SCHWEIZ: 

Vorbehaltlich der Ratifikation 
F. Schnyder 

28 November 1967 
Für das 

VEREINIGTE KÖNIGREICH 
GROSSBRITANNIEN 
UND NORDIRLAND: 

Patrick Dean 
28. November 1967 

Für die VEREINIGTEN STAATEN 
VON NORDAMERIKA: 

John A. Schnittker 

Nov 8, 1967 
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International Grains Arrangement 1967 

Arrangement international sur les cereales de 1967 

The following Conference document 
sets out certain interpretations or 
understandings, as the case may be, 
which were agreed during the Inter-
national Wheat Conference 1967. 

Wheat Trade Convention 

Article 2 — Definitions 

In the case of the European Eco-
nomic Community, "Government" 
means the competent authorities of 
the European Economic Community 
and/or the Governments of its Mem-
ber States. 

Article 3 — Commercial purchases and 
 special transactions 

It was agreed that the Council 
should review at an early date the 
question of commercial purchases, as 
defined in this Article, in order to 
bring more precision to the criteria 
relating in particular to the period 
over which credit is extended and the 
possibility of agreeing on a criterion 
or basing point for interest rates. 

The Council should also examine 
the question of sales assisted by Gov-
ernment credit in order to introduce 
greater consistency into their classi-
fication for recording. 

Article 4 — Commercial purchases and 
supply commitments 

Paragraph (2) — Percentage under-
takings of importing countries 

The importing countries listed here-
under indicated that they were pre-
pared to subscribe percentage under-
takings under the Wheat Trade Con-
vention on the following alternative 
bases. It was agreed that these per- 

On trouvera ci-après un document 
de la Conférence qui précise certaines 
interprétations ou certaines ententes, 
selon le cas, dont il a été convenu au 
cours de la Conférence internationale 
sur le blé de 1967. 

Convention relative 
au commerce du blé 

Article 2 — Définitions 

Dans le cas de la Communauté éco-
nomique européenne, le terme « gou-
vernement » signifie les autorités com-
pétentes de la Communauté économi-
que européenne et/ou les gouverne-
ments de ses Etats membres. 

Article 3 — Achats commerciaux 
et transactions spéciales 

Il a été décidé que le Conseil exa-
minerait, dans un avenir prochain, la 
question des achats commerciaux, tels 
qu'ils sont définis au présent article, 
en vue d'apporter davantage de préci-
sion aux critères relatifs, notamment, 
à la période sur laquelle le crédit s'é-
tend et à la possibilité de se mettre 
d'accord sur un critère ou une base de 
référence en matière de taux d'intérêt. 

Le Conseil examinera également la 
question des ventes qui bénéficient de 
crédits d'Etat, en vue de mettre au 
point une classification plus logique 
de ces ventes pour leur enregistre-
ment. 

Article 4 — Achats commerciaux 
et engagements d'approvisionnement 

Paragraphe 2) — Engagements de pour-
centage des pays importateurs 

Les pays importateurs énumérés ci-
dessous ont indiqué qu'ils étaient dis-
posés à souscrire, au titre de la Con-
vention relative au commerce du blé, 
des engagements de pourcentage sur 
l'une ou l'autre des bases suivantes. Il 

En el siguiente documento de la 
Conferencia se exponen ciertas inter-
pretaciones o ciertos entendimientos, 
según el caso, que han sfido conveni-
dos en la Conferencia Internacional 
sobre el Trigo, 1967. 

Convenio sobre 
el Comercio del Trigo 

Artfculo 2 — Definiciones 

En el caso da la Comunidad Econo-
mica Europea, por "gobierno" se en-
tenderá las autoridades competentes 
de la Comunidad Economica Europea 
y/o los gobiernos de sus Estados 
miembros. 

Articulo 3 — Compras comerciales y 
transacciones especiales 

Se ha convenido en que el Consejo 
revisará en una fecha próxima la 
cuestión de las compras comerciales, 
tal tomo se definen en este articulo, 
a fin de dar más precision a los crite-
rios que se relacionan en particular 
con el periodo que abarca el crédito 
y la posibilidad de convenir en un 
criterio o una base de referencia para 
los tipos de interés. 

El Consejo también deberá exami-
nar la cuestión de las ventas que 
gocen de créditos del gobierno a fin 
de introducir un mayor rigor logico 
en la clasificación de esas ventas para 
su registro. 

Articulo 4 — Compras comerciales y 
compromisos de suministro 

Párrafo 2) — Porcentajes: compromisos 
de los 'mises importadores 

Los 'mises importadores cuya lista 
figura a continuation han indicado que 
están dispuestos a suscribir, de con-
formidad con el Convenio sobre el 
Comercio del Trigo, compromisos en 
cuanto a los porcentajes sobre una de 
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Auslegungen und Absprachen 
zur Internationalen Getreide-Übereinkunft von 1967 

Das folgende Konferenzdokument 
enthält eine Reihe von Auslegungen 
und Absprachen, die während der 
Internationalen Weizenkonferenz von 
1967 vereinbart wurden. 

Weizenhandels

-

Übereinkommen 

Artikel 2 — Begriffsbestimmungen 

In bezug auf die Europäische Wirt-
schaftsgemeinschaft bezeichnet der 
Ausdruck „Regierung" die zuständi-
gen Stellen der Europäischen Wirt-
schaftsgemeinschaft und/oder die Re-
gierungen ihrer Mitgliedstaaten. 

Artikel 3 — Kommerzielle Käufe 
und Sondergeschäfte 

Es wurde vereinbart, daß der Rat 
baldmöglichst die Frage der kommer-
ziellen Käufe im Sinne dieses Arti-
kels prüfen soll, um vor allem be-
züglich der Kreditfrist und der Mög-
lichkeit, sich auf einen Maßstab oder 
Ausgangspunkt für Zinssätze zu eini-
gen, genauere Merkmale zu bestim-
men. 

Der Rat soll ferner die Frage der 
durch einen staatlichen Kredit gestütz-
ten Käufe prüfen, um sie zwecks 
Registereintragung einheitlicher zu 
klassifizieren. 

Artikel 4 — Kommerzielle Käufe 
und Lieferverpflichtungen 

Absatz 2 — Anteilmäßige 
Verpflichtungen der Einfuhrländer 

Die nachstehend aufgeführten Ein-
fuhrländer erklärten sich bereit, an-
teilmäßige Verpflichtungen im Rah-
men des Weizenhandels-Übereinkom-
mens auf einer der beiden folgenden 
Grundlagen einzugehen. Es wurde 
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centage undertakings, when finally 
established by the Council under the 
provisions of paragraph (4) of Ar-
ticle 40 should not be less, but might 
be higher, than the figures shown: 

with without 
the the 

partici

-

pation 
partici

-

pation 
of the of the 
U.S.S.R. U.S.S.R. 

Denmark 85 70 

European Economic 
Community 90 80 

Finland 90 *) 30*) 

India 70 70 

Ireland 90 90 

Japan 90 80 

Norway 90 70 

Pakistan 75 75 

South Africa 70 70 

Switzerland 87 80 

United Kingdom 90 80 

Vatican City 100 100 

Article 8 — Role of minimum prices 

The price adjustments which are 
referred to in Articles 8 and 31 can 
only constitute temporary adjust-
ments and are not intended to effect 
permanent changes in the basic sched-
ule. 

Article 10 — Status of the E.E.C. 

Concerning paragraph (2) of Arti-
cle 10, the representative of the Euro-
pean Economic  Community explained 
that notwithstanding the fact that the 
Community assumed no quantitative 
commitment under the  provisions of 
Article 5, it nevertheless undertook, 
to the extent supplies were available 
for export, to conduct its export oper-
ations with equivalent effect in the 
circumstances of a maximum price 
declaration concerning E.E.C. wheat 
and would have full regard to the 
structure of its trade with the coun-
tries which are members of the Con-
vention. 

Article 24 — Guidelines relating to 
concessional transactions 

It was agreed that the Council at 
its meeting to review the question 
of commercial purchases should also 
decide on a definition of concessional 
transactions. 

*) Provisional 

126 

a été convenu que ces engagements 
de pourcentage, lorsqu'ils seront fina-
lement déterminés par le Conseil con-
formément aux dispositions du para-
graphe 4) de l'article 40, ne devront 
pas être inférieurs aux chiffres indi-
qués mais pourront être supérieurs à 
ces chiffres. 

Avec la Sans la 
partici

-

pation 
partici

-

pation 
de de 

l'URSS l'URSS 

Afrique du Sud 70 70 

Communauté écono-
mique européenne 90 80 

Danemark 85 70 

Finlande 90 *) 30 *) 

Inde 70 70 

Irlande 90 90 

Japon 90 80 

Norvège 90 70 

Pakistan 75 75 

Royaume-Uni 90 80 

Suisse 87 80 

Vatican (Cité du) 100 100 

Article 8 — Rôle des prix minima 

Les ajustements de prix dont il est 
question aux articles 8 et 31 ne peu-
vent constituer que des ajustements 
provisoires et ne visent pas à appor-
ter des modifications permanentes au 
barème des prix. 

Article 10 — Statut de la Commu

-

nauté économique européenne 

En ce qui concerne le paragraphe 2 
de l'article 10, le représentant de la 
Communauté économique européenne 
a expliqué que, malgré le fait que la 
Communauté n'avait pas d'obligation 
quantitative selon les dispositions de 
l'article 5, elle s'engage néanmoins à 
effectuer ses opérations d'exportation 
dans une situation de déclaration de 
prix maximum concernant le blé de la 
Communauté, dans la mesure où les 
quantités sont disponibles à l'expor-
tation, avec un effet équivalent, et 
tiendrait pleinement compte de la 
structure de ses échanges avec les 
pays membres de la Convention. 

Article 24 — Directives concernant les 
transactions à des conditions 
de faveur 

Il a été décidé que le Conseil, à la 
réunion qu'il tiendrait pour examiner 
le problème des achats commerciaux, 
devrait également décider d'une défi-
nition des transactions à des conces-
sions de faveur. 

*) provisoire 

las dos bases siguientes. Se ha con-
venido en que esos procentajes, cuan-
do se hallen definitivamente estable-
cidos por el Consejo en virtud de las 
disposiciones del párrafo 4) del ar

-tículo 40, no serán inferiores a las 
Gifras que se indican, pero podrán 
ser superiores a eilas: 

Con la Sin la 
partici

-

pación 
partici

-

pación 
de la de la 
URSS URSS 

Ciudad del Vaticano 100 100 

Comunidad Economica 
Europea 90 80 

Dinamarca 85 70 

Finlandia 90* 30* 

India 70 70 
Irlanda 90 90 

Japon 90 80 

Noruega 90 70 

Paquistán 75 75 

Reino Unido 90 80 

Sudafrica 70 70 

Suiza 87 80 

Articulo 8 — Función de los precios 
minimos 

Los ajustes de precios a que se re

-

fieren los articulo 8 y 31 solo pueden 
constituir ajustes temporales y no 
están destinados a efectuar cambios 
permanentes en la tarifa basica. 

Articulo 10 — Posición de la Comuni

-

dad Economica Europea 

Con respecto al párrafo 2) del ar-
ticulo 10, el representante de la Co-
munidad Economica Europea explicó 
que, si bien la Comunidad no asumía 
ninguna obligación cuantitativa en 
virtud de las disposiciones del ar-
ticulo 5, se comprometía, en la medida 
en que tuviese disponibilidades para 
la exportación, a efectuar sus opera-
ciones de exportación con un efecto 
equivalente en una situación de decla-
ración de precios máximos con res-
pecto al trigo de la Comunidad, y 
tendría plenament en cuenta la estruc-
tura de su comercio con los 'mises 
miembros del Convenio. 

Articulo 24 — Orientaciones para las 
transacciones en condiciones de 
favor 

Se convino en que el Consejo, en 
la reunion que debía celebrar para 
examinar la cuestión de las compras 
comerciales, adoptaría también una 
decision sobre una definición de las 
transacciones en condiciones de favor. 

* Provisional 
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vereinbart, daß diese anteilmäßigen 
Verpflichtungen, sobald sie vom Rat 
nach Artikel 40 Absatz 4 endgültig 
festgesetzt worden sind, mindestens 
den folgenden Zahlen entsprechen 
sollen, sie jedoch auch überschreiten 
können: 

mit Be- ohne Be- 
teiligung teiligung 
der UdSSR der UdSSR 

Dänemark 85 70 
Europäische Wirt- 
schaftsgemeinschaft 	90 80 

Finnland 90 *) 30*) 
Indien 70 70 
Irland 90 90 
Japan 90 80 
Norwegen 90 70 
Pakistan 75 75 
Schweiz 87 80 
Südafrika 70 70 
Vatikanstadt 100 100 
Vereinigtes 
Königreich 90 80 

Artikel 8 — Zweck der Mindestpreise 

Bei den in den Artikeln 8 und 31 
erwähnten Preisanpassungen kann es 
sich nur um vorübergehende Anpas-
sungen handeln; sie sollen keine 
ständige Änderung der Preistabelle 
bewirken. 

Artikel 10 — Stellung der EWG 

Zu Artikel 10 Absatz 2 erklärte der 
Vertreter der Europäischen Wirt-
schaftsgemeinschaft, daß die Gemein-
schaft, obwohl sie keine Mengenver-
pflichtung nach Artikel 5 übernehme, 
sich trotzdem verpflichte, soweit Vor-
räte für die Ausfuhr zur Verfügung 
stünden, bei einer Höchstpreiserklä-
rung für EWG-Weizen ihre Ausfuhr-
geschäfte mit entsprechender Wirkung 
zu tätigen und die Struktur ihres 
Handels mit den Mitgliedländern des 
Übereinkommens voll zu berücksichti-
gen. 

Artikel 24 — Richtlinien für Vorzugs-
geschäfte 

Es wurde vereinbart, daß der Rat 
auf seiner Sitzung zur Prüfung der 
Frage der kommerziellen Käufe auch 
den Begriff der Vorzugsgeschäfte be-
stimmen solle. 

*) vorläufig 
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Article 27 — Votes 

The exporting countries have agreed 
that their votes should be divided 
among them in accordance with the 
following alternative bases: 

with without 
the the 

parti ci- partici- 
pation pation 
of the of the 
USSR. USSR. 

Argentina 110 125 

Australia 110 125 

Canada 270 300 
European Economic 
Community 110 125 

Greece 5 5 

Mexico 5 5 

Spain 5 5 
Sweden 5 10 
Union of Soviet Socialist 
Republics 110 — 

United  States of 
America 270 300 

1,000 1,000 

Article 31 — Prices Review Committee 

It was agreed that the membership 
of the Committee should consist of Ar-
gentina, Australia, Canada, the United 
States of America, the European Eco-
nomic Community plus the four major 
importing countries plus two rotating 
seats, one of which would be reserved 
for an exporting country and one for 
an importing country. An additional 
seat would be offered to the U.S.S.R. 
in the event of its accession and in 
that event an additional seat would 
be offered to importing countries 
should they so desire. 

Food Aid Convention 

Article I — Objective 

It was agreed that the words: "for 
the benefit of developing countries" 
in the Objective referred to both im-
porting and exporting developing 
countries and would take into account 
the efforts they undertake in order to 
satisfy a greater part of their food 
needs and serve as an encouragement 
to such efforts. 

Article II — International food aid 

The Conference declared that the 
member countries should take the 

Article 27 — Voix 

Les pays exportateurs sont conve-
nus de diviser entre eux leurs voix 
sur l'une ou l'autre des bases suivan-
tes: 

Avec la Sans la 
partici- partici- 
pation pation 
de de 

l'URSS l'URSS 

Argentine 110 125 
Australie 110 125 
Canada 270 300 
Communauté écono- 
mique européenne 110 125 

Espagne 5 5 
Etats-Unis d'Amérique 270 300 
Grèce 5 5 
Mexique 5 5 
Suède 5 10 
Union des Républiques 
socialistes soviétiques 	110 — 

1000 1000 

Article 31 — Comité d'examen des 
prix 

Il a été décidé que le Comité se 
composerait de l'Argentine, de l'Aus-
tralie, du Canada, des Etats-Unis d'A-
mérique et de la Communauté écono-
mique européenne, auxquels viendrai-
ent s'ajouter les quatre principaux 
pays importateurs, cependant que 
deux sièges seraient occupés par rou-
lement, l'un d'eux étant réservé à un 
pays exportateur et l'autre à un pays 
importateur. Un siège supplémentaire 
serait offert à l'URSS au cas où elle 
adhérerait à la Convention relative au 
commerce du blé et, dans cette éven-
tualité, un siège supplémentaire serait 
offert aux pays importateurs s'ils le 
souhaitent. 

Convention relative 
à l'aide alimentaire 

Article I — Objet 

Il a été décidé que les mots « au bé-
néfice des pays en voie de dévelop-
pement », figurant dans la définition de 
l'objet, visent à la fois les pays en 
voie de développement importateurs 
et exportateurs et que le programme 
prend en considération les efforts 
qu'ils déploient pour satisfaire une 
plus grande partie de leurs besoins 
alimentaires et sert à encourager ces 
efforts. 

Article II — Aide alimentaire 
internationale 

La Conférence déclare que les pays 
membres doivent apporter le plus 

Articulo 27 — Votos 

Los paises exportadores han con-
venido en que sus voos se dividirían 
entre si con arreglo a las siguientes 
bases: 

Con la Sin la 
partici- partici - 
pación pación 
de la de la 
URSS URSS 

Argentina 110 125 
Australia 110 125 
Canada  270 300 
Comunidad Economica 
Europea 110 125 

Espana 5 5 
Estados Unidos 
de América 270 300 

Grecia 5 5 
México 5 5 
Suecia 5 10 
Union de Repùblicas 
Socialistas Soviéticas 110 — 

1.000 1.000 

Articulo 31 — Comité de Revision 
de Precios 

Se acordó que el Comité estaria in-
tegrado por Argentina, Australia, Ca-
nada, Estados Unidos de América, la 
Comunidad Economica Europea, a los 
cuales se sumarían los cuatro princi-
pales paises importadores, mas dos 
puestos que serian ocupados por rota-
ción, uno reservado a un pais ex-
portador y otro a un pais importador. 
Se ofrecerfa un puesto adicional a la 
URSS, en el caso de que ésta se ad-
hiriese al Convenio, y en tal eventua-
lidad, se ofrecería un puesto adicional 
a los paises importadores, si lo de-
seasen. 

Convenio 
sobre la Ayuda Alimentaria 

Articulo I — Finalidad 

Se convino en que las palabras: "en 
beneficio de los paises en desarrollo" 
se referian a los paises en desarrollo 
tanto importadores como exportadores 
y tendrian en cuenta los esfuerzos que 
realizan para satisfacer una parte más 
importante de sus necesidades alimen-
tarias y servirian para dar mayor im-
pulso a esos esfuerzos. 

Articulo II — Ayuda alimentaria 
internacional 

La Conferencia declaró que los Esta-
dos miembros deberían tener sumo 
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Artikel 27 — Stimmen 

Die Ausfuhrländer kamen überein, 
ihre Stimmen untereinander nach 
einer der beiden folgenden Grund-
lagen aufzuteilen: 

mit Be- ohne Be- 
teiligung teiliqung 
der UdSSR der UdSSR 

Argentinien 110 125 

Australien 110 125 
Europäische Wirt- 
schaftsgemeinschaft 110 125 

Griechenland 5 5 

Kanada 270 300 

Mexiko 5 5 

Schweden 5 10 

Spanien 5 5 

Union der Sozialistischen 
Sowjetrepubliken 110 — 

Vereinigte Staaten 
von Amerika 270 300 

1 000 1 000 

Artikel 31 — Preisüberprüfungs-
ausschuß 

Die Mitgliedschaft im Ausschuß 
wurde einvernehmlich wie folgt fest-
gesetzt: Argentinien, Australien, Ka-
nada, die Vereinigten Staaten von 
Amerika, die Europäische Wirtschafts-
gemeinschaft, die vier Haupteinfuhr-
länder und in regelmäßigem Wechsel 
zwei weitere Länder, von denen das 
eine ein Ausfuhr- und das andere ein 
Einfuhrland sein muß. Ein weiterer 
Sitz soll der UdSSR angeboten wer-
den, sofern sie beitritt; in diesem Fall 
soll auch den Einfuhrländern, wenn 
sie dies wünschen, noch ein Sitz an-
geboten werden. 

Nahrungsmittelhilfe
-Übereinkommen 

Artikel I — Zweck 

Man war sich darüber einig, daß die 
Worte „zugunsten der Entwicklungs-
länder" in der Zweckbestimmung sich 
auf in der Entwicklung befindliche 
Einfuhr- und Ausfuhrländer beziehen, 
und daß das Programm die Bemühun-
gen dieser Länder berücksichtigt, 
einen größeren Teil ihres Nahrungs-
mittelbedarfs zu decken, und zur Er-
mutigung derartiger Bemühungen 
dient. 

Artikel II — Internationale 
Nahrungsmittelhilfe 

Die Konferenz erklärte, die Mit-
gliedländer sollten größte Sorgfalt 
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greatest care in order to ensure that 
the fulfilment of the food aid obliga-
tions under the Food Aid Convention 
should not introduce interference with 
free and fair competition in shipping. 

Paragraph (3) 

Contributing countries, unless mak-
ing available as food aid domestic 
grain suitable for human consumption 
and of an acceptable type and quality, 
shall evaluate their quantitative com-
mitments under paragraph (2), or that 
part of their quantitative commitments 
not contributed in domestic grain, on 
the basis of US$ 1.73 per bushel and 
shall make available grains or cash 
in relation to the value so determined. 

Paragraph (4) — Second part 

In the second and third sentences 
of the second part of this paragraph 
the words "developing member coun-
tries" and "developing countries" shall 
be taken to mean "developing par-
ticipating countries". 

Paragraph (5) 

Countries party to the Food Aid 
Convention may, if they so wish, in 
respect of their commitments to the 
Food Aid Programme contribute 
through an international organization 
such as the World Food Programme, 
or bilaterally. 

grand soin afin d'assurer que l'exécu-
tion des obligations au titre de l'aide 
alimentaire en vertu de la présente 
Convention ne porte pas préjudice au 
libre jeu d'une concurrence équitable 
en matière de navigation maritime. 

Paragraphe 3) 

Les pays contributeurs, s'ils ne four-
nissent pas, à titre d'aide alimentaire, 
des céréales indigènes propres à la 
consommation humaine et d'un type 
et d'une qualité acceptables, évalue-
ront les quantités qu'ils se sont enga-
gés à fournir aux termes du paragra-
phe 2), ou la part de ces quantités 
qu'ils n'auront pas fournie sous forme 
de céréales indigènes, sur la base de 
1,73 dollar des Etats-Unis par boisseau 
et fourniront leur contribution sous 
forme de céréales ou en espèces pour 
une valeur correspondant à celle qui 
aura été ainsi déterminée. 

Paragraphe 4) — Dernier alinéa 

Dans les deuxième et troisième phra-
ses du dernier alinéa de ce paragra-
phe, par « pays en voie de développe-
ment participants » et « pays en voie 
de développement », on entend les 
«pays en voie de développement par-
ticipants ». 

Paragraphe 5) 

Les pays parties à la Convention 
relative à l'aide alimentaire peuvent, 
s'ils le désirent, remplir leurs obliga-
tions à l'égard du Programme d'aide 
alimentaire en fournissant leur contri-
bution par l'intermédiaire d'une orga-
nisation internationale, telle que le 
Programme alimentaire mondial, ou 
sur une base bilatérale. 

cuidado en asegurar que el cumpli-
miento de las obligaciones de la ayuda 
alimentaria contraídas en virtud del 
Convenio sobre la Ayuda Alimentaria 
no fueran obstáculo al libre juego de 
una competencia equitativa en el 
transporte marítimo. 

Parrafo 3) 

Los paises apostantes, cuando no 
suministren como ayuda alimentaria 
cereales de producción nacional pro

-

pios para el consumo humano, de tipo 
y calidad aceptables, evaluarán las 
cantidades que se han comprometido 
a proporcionar en virtud del pa-
rrafo 2) o la parte de esas cantidades 
que no hayan suministrado en ce-
reales, a razón de 1,73 dólares de los 
Estados Unidos por bushel y deberán 
suministrar cereales o efectivo en un 
valor equivalente al asi determinado. 

Párrafo 4) — Segunda parte 

En las segunda y tercera oraciones 
de la segunda parte de este párrafo 
las palabras "paises miembros en 
desarrollo" y "paises en desarrollo" 
se entenderán en el sentido de "paises 
en desarrollo participantes". 

Párrafo 5) 

Los paises partes en el Convenio 
sobre la Ayuda Alimentaria podrán, 
si lo desean, en lo que respecta a sus 
compromisos con el Programa de 
Ayuda Alimentaria, hacer sus aporta-
ciones por conducto de una organiza-
ción internacional como el Programa 
Mundial de Alimentos, o en forma 
bilateral. 
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darauf verwenden, daß die Erfüllung 
der Nahrungsmittelhilfe-Verpflichtun-
gen im Rahmen des Nahrungsmittel-
hilfe-Übereinkommens nicht den freien 
und lauteren Wettbewerb in der See-
schiffahrt beeinträchtigen. 

Absatz 3 

Die einen Beitrag leistenden Länder 
bewerten, wenn sie kein für den 
menschlichen Verzehr geeignetes ein-
heimisches Getreide einer annehm-
baren Type und Qualität als Nah-
rungsmittelhilfe zur Verfügung stel-
len, ihre mengenmäßigen Verpflichtun-
gen nach Absatz 2 oder den nicht in 
einheimischem Getreide geleisteten 
Teil ihrer mengenmäßigen Verpflich-
tungen auf der Grundlage von 1,73 
US-Dollar je Bushel und stellen Ge-
treide oder Geld im Verhältnis des 
demgemäß bestimmten Wertes zur 
Verfügung. 

Absatz 4 — Teil 2 

In Teil 2 Sätze 2 und 3 dieses Ab-
satzes bezeichnen die Worte „in der 
Entwicklung befindliche Mitglied

-

länder" und „Entwicklungsländer" „in 
der Entwicklung be findliche Teil-
nehmerländer". 

Absatz 5 

Die Vertragsländer des Nahrungs-
mittelhilfe-Übereinkommens können 
auf Wunsch ihre Verpflichtungen im 
Rahmen des Nahrungsmittelhilfepro-
gramms über eine internationale 
Organisation wie das Welternährungs-
programm oder auf zweiseitiger Grund-
lage erfüllen. 



Drucksache V/3533 	Deutscher Bundestag — 5. Wahlperiode 

Denkschrift 

Das 5. Internationale Weizen-Übereinkommen von 
1962 (BGBl. 1962 II S. 708) ist nach einer Laufzeit 
von drei Jahren dreimal jeweils um ein Jahr ver-
längert worden, zuletzt durch Protokoll vom 15. Mai 
1967 bis zum 31. Juli 1968. In diesem letzten Ver-
längerungsprotokoll ist vereinbart, daß im Falle des 
Inkrafttretens eines neuen Übereinkommens der 
Internationale Weizenrat das Internationale Weizen

-

Übereinkommen von 1962 mit einer Zweidrittelmehr-
heit der abgegebenen Stimmen der Ausfuhrländer 
und der Einfuhrländer zu einem früheren Zeitpunkt 
außer Kraft setzen kann. Die letzte Verlängerung 
des Internationalen Weizen-Übereinkommens von 
1962 beschränkte sich auf den administrativen Teil 
des Übereinkommens, da die Weizen-Ausfuhrländer 
wegen der veränderten Marktlage nicht gewillt 
waren, den Preisbestimmungen von 1962 erneut 
zuzustimmen. 
Bereits 1965 hatte der Internationale Weizenrat von 
der Einberufung einer Internationalen Weizenkon-
ferenz zur Erneuerung des Internationalen Weizen

-

Übereinkommens abgesehen, da im Rahmen der 
Kennedy-Runde des Allgemeinen Zoll- und Handels-
abkommens (GATT) auch über ein weltweites 
Getreide-Übereinkommen verhandelt wurde. Ein 
solches Übereinkommen ist bis zum Abschluß der 
Handelsverhandlungen in Genf am 30. Juni 1967 
nicht zustande gekommen. Es gelang den Haupt-
verhandlungspartnern lediglich, im „GATT-Getreide

-

memorandum" die Hauptbestandteile eines neuen 
Weltgetreideabkommens, das auch die Nahrungs-
mittelhilfe in Form von Getreide zugunsten der Ent-
wicklungsländer mit einbezog, zu vereinbaren. Die 
Unterzeichnerstaaten erklärten sich bereit, auf der 
Grundlage des Getreidememorandums über ein Welt-
getreideabkommen auf möglichst breiter Basis zu 
verhandeln und abzuschließen. 
An der vom Internationalen Weizenrat in Zusam-
menarbeit mit der Welthandelskonferenz (UNCTAD) 
und der Ernährungs- und Landwirtschaftsorganisation 
der Vereinten Nationen (FAO) einberufenen Inter-
nationalen Weizen-Konferenz vom 12. Juli bis zum 
18. August 1967 in Rom nahmen, einschließlich der 
EWG, 36 Länder, darunter alle Unterzeichnerstaaten 
des Getreidememorandums teil. Vertreter von 18 
Ländern wohnten der Konferenz als Beobachter bei. 

Nicht an der Konferenz teilgenommen hat die UdSSR, 
die Vertragspartner des Internationalen Weizen

-

Übereinkommens von 1962 ist; sie hat ihr Fe rn
-bleiben damit begründet, daß die Welthandelskon-

ferenz (UNCTAD) das zuständige Gremium für die 
Aushandlung weltweiter Grundstoffabkommen sei. 

Zweck der Verhandlungskonferenz war es, den Ver-
tragstext für eine neue Internationale Getreide-
Übereinkunft auszuarbeiten sowie diejenigen grö-
ßeren Einfuhr- und Ausfuhrländer in das neue 
Abkommen mit einzubeziehen, die das GATT-Ge-
treidememorandum nicht unterzeichnet hatten und 
deshalb insbesondere auch nicht an die höheren 
Höchst- und Mindestpreise gebunden gewesen wären. 

Um dafür Sorge zu tragen, daß die Standpunkte der 
EWG-Mitgliedstaaten und der Gemeinschaft in enger 

Übereinstimmung festgelegt und geschlossen auf 
der Verhandlungskonferenz vertreten wurden, war 
im EWG-Ministerrat beschlossen worden, daß die 
Vertreter der Mitgliedstaaten und der Gemeinschaft 
eine gemeinsame Delegation bilden. Der Grund für 
eine solche Zusammensetzung der Delegation lag 
vornehmlich darin, daß sich das zu verhandelnde 
Übereinkommen sowohl auf Bereiche erstreckte, die 
in die Zuständigkeit der Europäischen Wirtschafts-
gemeinschaft fallen, als auch auf Bereiche, für die 
die Mitgliedstaaten zuständig sind. Als Sprecher der 
gemeinsamen Delegation ist grundsätzlich die EWG- 
Kommission aufgetreten. 

Nach sechswöchigen Verhandlungen einigte sich die 
Konferenz auf den Text der Internationalen Getreide

-
Übereinkunft von 1967 und auf gewisse ergänzende 
Auslegungen zu einzelnen Vertragsbestimmungen. 
Diese Texte liegen den Regierungen zur Annahme 
vor. 

Die Internationale Getreide-Übereinkunft von 1967 
besteht aus dem Internationalen Weizenhandels

-

Übereinkommen, das im wesentlichen die Bestim-
mungen des Internationalen Weizen-Übereinkom-
mens von 1962 umfaßt, und einem neuen Element, 
dem Nahrungsmittelhilfe-Übereinkommen. Beide 
Übereinkommen sind durch eine gemeinsame Prä-
ambel verbunden. Die Trennung der Übereinkunft 
in zwei rechtlich selbständige Instrumente soll es 
denjenigen Staaten, die nicht zu den Unterzeichnern 
des Getreidememorandums gehören, sowie denjeni-
gen, die nicht an der Internationalen Weizenkon-
ferenz in Rom teilgenommen haben, ermöglichen, 
nur einem der beiden Übereinkommen beizutreten. 
Zu den Staaten, die als Unterzeichner des Getreide-
memorandums beide Übereinkommen nur zusammen 
annehmen können, gehört auch die Bundesrepublik 
Deutschland. 

Das Weizenhandels-Übereinkommen enthält folgende 
bedeutsame Änderungen gegenüber dem Internatio-
nalen Weizenabkommen von 1962: 

— Preisänderungen und Erweiterung der Basis-
sorten von einer auf dreizehn. 

Im Internationalen Weizen-Übereinkommen von 
1962 waren für die Dauer des Übereinkommens 
ein 
Mindestpreis von 1,62 1/2 $/bushel (= 238 DM/t) 

und ein 
Höchstpreis von 2,02 1 /2 $/bushel (= 297 DM/t) 

für die Basissorte „No. 1 Manitoba Northe rn" auf 
der Parität „lose gelagert in Fort William/Port 
Arthur" festgelegt. Preisäquivalente für die Min-
dest- und Höchstpreise übriger weltweit gehan-
delter Weizensorten und Paritäten waren von 
dem Basispreis für No. 1 Manitoba Northern 
ausgehend, jeweils unter Berücksichtigung der 
entsprechenden Inlandstransport- und Seefracht-
kosten und unter Anwendung von zwischen dem 
Einfuhr- und Ausfuhrland ausgehandelten Quali-
tätsausgleichskoeffizienten zu berechnen. 
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Im Übereinkommen von 1967 wurde für die Dauer 
des Übereinkommens für die alte Basissorte 
„No. i Manitoba Northern" der Mindestpreis f o b 
Golf  auf 1,95 1/2 $/bushel (= 287 DM/t) und 
der Höchstpreis fob Golf auf 2,35 1/2 $/bushel 
(= 346 DM/t) festgesetzt. Ein Vergleich dieser 
neuen Mindest- und Höchstpreise mit den ent-
sprechenden Preisen des Übereinkommens von 
1962 ist wegen der unterschiedlichen Paritäten, 
deren Umrechnung von veränderlichen Inlands-
transport- und Seefrachtkosten abhängt, schwierig. 
Das gilt auch für die anderen Basissorten, deren 
Mindest- und Höchstpreise nunmehr einheitlich

-

auf der Verschiffungsparität „fob Golfhäfen" fest-
gesetzt sind. Es kommt hinzu, daß ein Vergleich 
des neuen Preisrahmens mit den alten äquivalen-
ten Mindest- und Höchstpreisen durch veränder-
liche Qualitätsausgleichskoeffizienten zusätzlich 
erschwert wird. Es muß jedoch damit gerechnet 
werden, daß sich für den Preisrahmen des neuen 
Übereinkommens gegenüber dem des Überein-
kommens von 1962 eine durchschnittliche Anhe-
bung von 20 US cents/bushel (= 29 DM/t) ergibt. 

— Schaffung eines Preisüberprüfungsausschusses. 

— Einfuhrverpflichtungen. Die Einfuhrverpflichtun-
gen der Bundesrepublik Deutschland bestanden 
im Internationalen Weizen-Übereinkommen von 
1962 darin, mindestens 87 1/2 % der Gesamtein-
fuhren an Weizen aus Mitgliedstaaten einschließ-
lich der UdSSR zu beziehen. Nach dem neuen 
Übereinkommen ist die Europäische Wirtschafts-
gemeinschaft bei Beteiligung der UdSSR an dem 
Übereinkommen zu Gesamteinfuhren von Wei-
zen aus Mitgliedstaaten in Höhe von 90 %, bei 
Nichtbeteiligung der UdSSR zu Gesamteinfuhren 
in Höhe von 80 % verpflichtet. 

— Status der Europäischen Wirtschaftsgemeinschaft. 
Nach dem Weizenhandels-Übereinkommen von 
1967 kommt der Europäischen Wirtschaftsgemein-
schaft gleichzeitig der Status als Einfuhr- und als 
Ausfuhrland zu. Die Gemeinschaft übernimmt 
alle sich daraus ergebenden Rechte und Pflichten 
jedoch mit der Einschränkung, daß sie bei Vor-
liegen einer Höchstpreissituation als Ausfuhr-
land nur dazu verpflichtet ist, durch zweckmäßige 
Anwendung ihrer Marktordnungsinstrumente da-
für Sorge zu tragen, daß die Bedürfnisse der Ein-
fuhrländer angemessen befriedigt werden. 

— Stimmenzahländerungen und folglich eine Ände-
rung der Höhe des deutschen Verwaltungskosten-
beitrages. 

Auf der ersten Sitzung des Internationalen Wei-
zenrates unter der Geltung des neuen Überein-
kommens wird eine Neuverteilung der Stimmen 
erfolgen, die voraussichtlich zu folgenden Ergeb-
nissen führen wird: 

Von den je 1 000 Stimmen der Einfuhrländer und 
der Ausfuhrländer stehen der Europäischen Wirt-
schaftsgemeinschaft voraussichtlich als Ausfuhr-
land 110 Stimmen zu, vorausgesetzt, daß die 
UdSSR dem Abkommen beitritt. Demgegenüber 
betrug die Summe der Stimmen der EWG-Aus

-

fuhrländer Frankreich und Italien im Internatio-
nalen Weizen-Übereinkommen von 1962 zusam-
men 80 Stimmen. Die Gemeinschaft verfügt 
als Einfuhrland im Weizenhandels-Übereinkom-
men von 1967 gegenüber den Drittländern vor-
aussichtlich über 235 Stimmen; im Internationa-
len Weizen-Übereinkommen von 1962 betrug die 
Summe der Stimmen der einführenden EWG-Mit-
gliedstaaten 242, nämlich 139 für die Bundesrepu-
blik Deutschland, 33 für Belgien-Luxemburg und 
70 für die Niederlande. Die Verminderung der 
Stimmenzahl für die Europäische Wirtschafts-
gemeinschaft ist darauf zurückzuführen, daß der 
innergemeinschaftliche Weizenhandel künftig 
keine Berücksichtigung mehr findet. 
Eine Änderung der Höhe des Verwaltungs-
kostenbeitrages könnte sich sowohl aus der Neu-
aufschlüsselung der auf die Gemeinschaft entfal-
lenden Stimmen im Rahmen des Internationalen 
Weizenhandels-Übereinkommens als auch aus der 
Festlegung eines Beitragsschlüssels innerhalb der 
Gemeinschaft wie auch aus der Vertragspartner-
schaft der Gemeinschaft neben den Mitgliedstaa-
ten ergeben. 

Im Nahrungsmittelhilfe-Übereinkommen verpflichten 
sich die Unterzeichner des Getreidememorandums, 
jährlich eine Gesamtmenge von 4,5 Millionen Ton-
nen Weizen oder anderem Getreide für die mensch-
liche Ernährung zugunsten der Entwicklungsländer 
zur Verfügung zu stellen. Im Rahmen dieser Gesamt-
leistung ist die Europäische Wirtschaftsgemeinschaft 
zu einer jährlichen Lieferung von 1,035 Millionen 
Tonnen Getreide verpflichtet; geht man von einem 
Anteil für die Bundesrepublik Deutschland von rund 
31 % aus, so würde dies einer finanziellen Belastung 
von etwa 100 Millionen DM jährlich entsprechen. 
Die Hilfe kann bilateral oder multilateral, schenk

-

weise oder durch Verkauf des Getreides an die be-
günstigten Länder gegen Landeswährung unter Bil-
dung von Gegenwertfonds erfolgen. Ein zu errich-
tender Nahrungsmittelhilfe-Ausschuß, bestehend aus 
den Geberländern, soll die Einhaltung der eingegan-
genen Verpflichtungen überwachen. 

Das Weizenhandels-Übereinkommen hat eine Lauf-
zeit vom 18. Juni bzw. 1. Juli 1968 bis zum 30. Juni 
1971 (Artikel 40, 41), das Nahrungsmittelhilfe-Über-
einkommen eine Laufzeit vom 1. Juli 1968 bis zum 
30. Juni 1971 (Artikel X, XI). 
Die Inte rnationale Getreide-Übereinkunft von 1967 lag 
in der Zeit vom 15. Oktober bis 30. November 1967 
zur Unterzeichnung auf. Die Bundesregierung hat am 
17. November 1967 die beiden in der Internationalen 
Getreide-Übereinkunft von 1967 zusammengefaßten 
Übereinkommen unter dem Vorbehalt der Ratifika-
tion unterzeichnet. Nach Unterzeichnung durch die 
anderen EWG-Mitgliedstaaten hat am 28. November 
1967 auch die Europäische Wirtschaftsgemeinschaft 
die beiden Instrumente der Internationalen Getreide

-

Übereinkunft von 1967 unterzeichnet. 

Die Eilbedürftigkeit des Zustimmungsverfahrens er-
gibt sich daraus, daß die Ratifikationsurkunden für 
beide Übereinkommen möglichst bis spätestens bis 
zum 17. Juni 1968 hinterlegt werden sollen. 




